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FÖRORD. 


Den  tid,  med  hvilken  föreliggande  afhandling  sysselsätter  sig, 
drottning  Kristinas  senare  regeringsår,  tillhör  ingalunda  de  minst 
uppmärksammade  delarna  af  vår  historia.  Det  är  ju  tiden  för  det 
glänsande  hoflifvet  och  de  utländska  vetenskapsmännens  besök,  det 
är  ju  också  den  tid,  under  hvilken  det  stora  drama  förberedes,  som, 
inledt  af  så  spännande  moment  som  tronafsägelsen  i  Uppsala  och  tros- 
förändringen  i  Innsbruck,  för  alla  tider  gjort  sin  hjältinna  till  en  af 
de  mest  ryktbara  gestalterna  i  vår  historia. 

Det  är  emellertid  mera  ur  dylika  person-  och  kulturhistoriska 
synpunkter,  som  den  ifrågavarande  epoken  vunnit  beaktande.  Äf- 
ven  de  rent  politiska,  ej  minst  de  utrikespolitiska,  tilldragelserna 
ha  gärna  återförts  till  eller  ställts  i  samband  med  Kristinas  personliga 
intressen  och  önskningar;  som  ett  utslag  af  kvinnliga  nycker  och 
känslostämningar  har  sålunda  förklarats  det  obestämda  och  fam- 
lande, som  onekligen  låg  öfver  den  svenska  utrikespolitiken  vid 
denna  tid.  Om  också  mycket  berättigadt  ligger  häri,  torde  dock 
förklaringen  ej  kunna  anses  uttömmande.  Tiden  efter  westfaliska 
freden  var  öfverallt  i  Europa  en  sökandets  och  trefvandets,  en  de 
vaga  och  växlande  kombinationernas  tid.  För  Sverige  gällde  det 
att  under  pausen  efter  trettioåriga  krigets  spänning  så  att  säga 
inrätta  sig  i  den  nya  ställning,  som  genom  detta  uppkommit.  Det 
är  icke  i  yttre  spännande  tilldragelser  eller  märkliga  positiva  resultat, 
som  arbetet  härför  ger  sig  tillkänna  under  dessa  år  —  de  kunna  i 
dessa  afseenden  ingalunda  uthärda  en  jämförelse  med  vare  sig  den 
föregående  tiden,  trettioåriga  krigets  tid,  eller  den  följande,  Karl 
Gustafs  regering  — ,  men  de  förhandlingar,  uppslag  och  diskussioner, 
som  härunder  framträda,  peka  dock  hän  på  viktiga  tendenser  och 
sträfvanden  i  den  svenska  utrikespolitiken  och  kunna,  då  de  ses  i 
sammanhang  med  den  föregående  och  den  efterföljande  tiden,  er- 
bjuda ej  ringa  af  intresse.    Äfven  denna  epok  af  relativt  stillastå- 
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ende  ter  sig  på  detta  sätt  som  ett  ingalunda  oviktigt  led  i  den  svenska 
storstatens  utveckling. 

Det  har  synts  mig,  som  om  åtskilliga  af  de  problem,. med  hvilka 
den  svenska  utrikespolitiken  efter  westfaliska  freden  hade  att  arbeta, 
skulle  få  sin  belysning  genom  ett  klarläggande  af  Sveriges  politik  i 
förhållande  till  Frankrike,  den  makt,  vid  hvars  sida  det  genomfört 
aktionen  och  vunnit  sina  resultat  i  Tyskland  och  som  äfven  efter 
freden  måste  för  Sverige  blifva  en  faktor  af  första  ordningen  att  räkna 
med.  Jag  har  sålunda  tagit  till  min  uppgift  att  framställa  »de  båda 
kronornas»  inbördes  politik  under  tiden  närmast  efter  westfaliska 
freden;  det  har  i  stort  sedt  blifvit  en  skildring  af  de  attraherande  och 
de  repellerande  krafternas  täflan,  och  resultatet  ett  konstaterande 
af  de  senares  successiva  öfverhandtagande.  Ursprungligen  hade 
jag  tänkt  fullfölja  framställningen  åtminstone  fram  till  Kristinas 
tronafsägelse,  hvilket  kunde  synts  så  mycket  naturligare,  som  just 
det  fjärmande  mellan  de  båda  forna  bundsförvanterna,  hvarom  jag 
nyss  talade,  i  allmänhet  och  delvis  med  rätta  satts  i  samband  med 
den  spanske  ministern  Pimentels  verksamhet  i  Sverige  under  de  två 
sista  åren  af  Kristinas  regering.  Af  praktiska  skäl  har  jag  emellertid 
tills  vidare  stannat  vid  hösten  1652.  Jag  har  ansett  detta  äfven 
ur  innehållets  synpunkt  någorlunda  motiveradt  dels  däraf ,  att  några 
af  de  frågor,  som  i  väsentlig  grad  gifvit  sin  prägel  åt  den  föregående 
tidens  politik  gent  emot  Frankrike  —  exempelvis  underhandlingen 
om  ny  allians  och  Kristinas  plan  att  intervenera  i  de  franska  fronde- 
striderna  —  vid  denna  tid  kunna  sägas  definitivt  vara  afförda  från 
dagordningen,  dels  däraf,  att  just  genom  Pimentels  ankomst  vid 
denna  tid  ett  nytt  moment  tillkommit,  som  i  af  se  värd  mån  inverkade 
på  utvecklingen  i  det  följande.  Denna  utveckling  hade  emellertid 
vid  den  nämnda  tidpunkten  fortskridit  därhän,  att  »alliansens  upp- 
lösning» redan  då  torde  kunna  sägas  vara  ett  fullbordadt  faktum. 

Då  mitt  hufvudintresse  varit  att  undersöka  alliansens  villkor 
och  möjligheter,  följer  den  begränsningen  i  min  framställning,  att 
jag  i  främsta  rummet  sysselsatt  mig  med  de  frågor,  som  för  densam- 
ma varit  af  central  och  afgörande  betydelse  —  framför  allt  naturligen 
de  intressen,  som  förelågo  i  Tyskland.  Däremot  ha  frågor  af  mera 
periferisk  karaktär  —  t.  ex.  medlingen  mellan  Sverige  och  Polen, 
inverkan  af  den  engelsk-holländska  krisen  —  endast  mera  summa- 
riskt och  för  sammanhangets  skull  blifvit  behandlade.  Hvad  sär- 
skildt  medlingen  mellan  Sverige  och  Polen  beträffar,  så  förutsättes 
för  en  uttömmande  framställning  häraf  hänsyn  till  källor,  till  hvilka 
jag  ej  haft  tillgång. 
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Rörande  de  källor,  på  h vilka  jag  grundat  min  framställning,  får 
jag  hänvisa  till  den  bifogade  källförteckningen.  Här  må  endast 
några  anmärkningar  göras. 

Det  svenska  källmaterialet  är  för  denna  tids  historia  långt  ifrån 
fullständigt  bevaradt.  Rådsprotokollen  —  hvilka  endast  till  och 
med  1648  års  slut  äro  tryckta  —  förete,  särskildt  för  de  sista  åren  af 
Kristinas  regering,  betydande  luckor.  Detsamma  är  äfven  fallet 
med  den  diplomatiska  korrespondensen;  af  de  serier,  som  för  mitt 
ämne  varit  af  intresse,  gäller  detta  särskildt  om  Schering  Rosenhanes 
bref  från  Paris  (1648 — 1649),  Matthias  Palbitzkis  bref  från  Paris 
och  Madrid  (165 1 — 1652),  Matthias  Biörnklous  bref  från  Wien  (1651), 
Johan  Adler  Salvii  bref  från  Hamburg  (1651 — 1652).  I  någon  mån 
utfylles  bristen  genom  bevarade  bref  till  enskilda  personer  (Karl 
Gustaf,  Axel  Oxenstierna,  Magnus  Gabriel  de  la  Gardie  och  andra). 
De  rikhaltiga  enskilda  brefsamlingarna  från  denna  tid  hafva  därför 
i  ganska  stor  utsträckning  kommit  till  användning.  Det  otryckta 
svenska  källmaterialet  är  så  godt  som  uteslutande  hämtadt  ur  riks- 
arkivet. Bland  tryckta  svenska  källpublikationer,  som  för  enskilda 
partier  anlitats,  må  nämnas  Sveriges  Traktater,  Rådsprotokollen 
(för  1648),  Adelsprotokollen  samt  —  af  äldre  —  Arckenholtz' 
bekanta  arbete,  som  meddelar  en  del  dokument  särskildt  rörande 
Kristinas  förhållande  till  den  franska  Fronden. 

Det  franska  källmaterialet  är  —  åtminstone  i  jämförelse  med 
det  svenska  —  någorlunda  rikhaltigt  bevaradt.  Hufvudkällan  är 
här  de  s.  k.  Mémoires  de  Chanut,  hvilkas  ursprung,  karaktär  och  värde 
äro  kända  genom  M.  Weibulls  bekanta  utredningar  (Historisk 
Tidskrift  1887 — 1888).  Såsom  han  uppvisat,  sönderfaller  denna 
publikation  i  två  bestämdt  åtskilda  delar: 

A.  De  som  grunda  sig  på  franske  residenten,  sedermera  am- 
bassadören Chanuts  depescher  från  Stockholm,  Liibeck  och  Ham- 
burg (1645 — 1653).  Denna  af  delning  omfattar  —  med  f  rånräknande 
af  några  från  annat  håll  härrörande  aktstycken  —  i  1677  års  upp- 
laga: vol.  I:  1 — 427;  vol.  II:  1 — 230,  232 — 237,  241 — 251,  263 — 
276,  290—311,  323—335,  353— 358,  383— 396>  407— 4io,  419— 432, 
438 — 450;  vol.  III:  61 — 74,  80 — 92,  108 — 116,  134 — 155,  186 — 197. 
I  enlighet  med  Weibulls  terminologi  har  jag  endast  för  dessa  partier 
användt  den  häfdvunna  titeln  »Mémoires  de  Chanut». 

B.  De  som  grunda  sig  på  Chanuts  sekreterare,  sedermera  resi- 
denten Piques'  depescher  från  Stockholm  165 1 — 1654.  Denna  af- 
delning  omfattar  i  1677  års  upplaga:  vol.  II:  230 — 232,  237 — 241, 
251—263,   276—290,  311—323,   335—353,  358—382,  396—407, 
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410 — 419,  432 — 438,  450 — 477;  vol.  III:  1 — 61,  74 — 80,  92 — 108, 
116 — 134,  155 — 186,  197 — 496.  I  öfverensstämmelse  med  Weibull 
kallar  jag  dessa  partier  »Mémoires  de  Piques». 

Chanuts  papper,  på  hvilka  den  första  af  dessa  af  delningar  grun- 
dar sig,  finnas  dels  i  Bibliothéque  Nationale  i  Paris  (Manuscrits  fran- 
gais  vol.  17962 — 17968),  dels  i  Archives  des  Affaires  Étrangéres  i 
Paris  (Correspondance  de  Suéde  VIII — XVIII).  De  å  förra  stället 
befintliga  volymerna  innehålla  ett  fortlöpande  registratur  öfver 
Chanuts  utgående  skrifvelser.  Dessa  bestå  af  tvenne  genomgående 
hufvudserier:  dels  bref  till  statssekreteraren  Brienne,  hvilka  äro 
synnerligen  utförliga  och  hafva  mer  officiell  karaktär,  dels  bref  till 
Mazarin  (dock  med  lucka  för  de  tider,  då  denne  var  aflägsnad  från 
styrelsen),  hvilka  äro  kortfattade  och  ofta  hafva  en  mera  intim 
prägel.  Men  därjämte  finnas  äfven  för  vissa  tider  serier  af  bref  till 
andra  personer:  statssekreteraren  Lionne,  franske  ministern  i  War- 
schau  Brégy,  franske  ministern  i  Munster  Servien,  franska  legaterna 
i  Niirnberg  med  flera.  I  Archives  des  Affaires  Étrangéres  finnas 
brefven  till  Mazarin  i  original,  brefven  till  Brienne  och  öfriga  personer 
merendels  i  kopior. 

Det  är  på  Chanuts  bref  till  Brienne,  som  de  tryckta  Mémoires 
väsentligen  återgå.  Man  kan  här  följa  korrespondensen  bref  efter 
bref;  innehållet  är  vanligen  korrekt  återgifvet,  och  rena  felaktigheter, 
hvaraf  Weibull  annoterat  några,  äro  relativt  sällsynta.  Däremot 
medför  framställningens  diffusa  och  oöfverskådliga  form  betydande 
svårigheter  vid  ifrågavarande  källas  begagnande.  Af  större  vikt 
är  dock,  att  Mémoires  ingalunda  upptaga  hela  innehållet  i  Chanuts 
skrifvelser.  Till  och  med  de  Brienneska  depeschernas  innehåll  har 
emellanåt  genom  sammandragningar  och  uteslutningar  decimerats. 
Men  framför  allt  saknas  åtskilligt,  som  endast  stått  att  hämta  ur 
den  öfriga  korrespondensen,  särskildt  den  till  Mazarin.  Dessa 
omständigheter  ha  gjort  ett  återgående  till  själfva  akterna  synner- 
ligen angeläget.  Stort  gagn  har  jag  därvid  haft  af  de  af  akademi - 
adjunkten  C.  F.  I.  Wahrenberg  på  1850-talet  gjorda,  nu  i  svenska 
riksarkivet  förvarade  afskrifterna  och  referaten  ur  samlingarna  på 
Bibliothéque  Nationale  —  afskrifter  hvilka  innehålla  åtskilliga 
viktiga  förtydliganden  och  tillägg  till  de  tryckta  Mémoires.  Vid  ett 
kortare  besök  i  Paris  sommaren  1910  har  jag  företagit  en  förnyad 
undersökning  af  de  ifrågavarande  aktsamlingarna  såväl  å  Biblio- 
théque Nationale  som  i  Archives  des  Affaires  Étrangéres  och  därvid 
haft  tillfälle  att  på  vissa  punkter  ytterligare  komplettera  materialet. 

De  Piques'  papper,  som  ligga  till  grund  för  den  andra  hufvud- 
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af  delningen  af  Mémoires,  har  jag  icke  anträffat,  hvad  angår  den  tidr 
med  hvilken  min  afhandling  sysselsätter  sig.  Jag  har  därför  för 
dessa  partier  fått  nöja  mig  med  den  tryckta  framställningen,  med 
de  brister  hvaraf  denna  äfven  i  detta  fall  lider.  Såsom  historisk 
källa  har  denna  afdelning  af  Mémoires  som  bekant  icke  samma  värde 
som  den  från  Chanut  härrörande.  Den  kritiklöshet  och  den  tenden- 
tiösa ton,  som,  såsom  Weibull  framhållit,  på  många  punkter  utmärka 
Piques'  framställning,  göra  sig  under  den  af  mig  behandlade  tids- 
perioden icke  så  mycket  gällande  som  sedermera,  men  den  mindre 
vederhäftigheten  och  underlägsenheten  i  afseende  på  diplomatisk 
insikt  och  erfarenhet  framträda  vid  jämförelsen  med  Chanut  äfven 
här  tydligt  nog. 

En  modern  källpublikation,  som  för  mitt  ämne  tjänstgör  som 
ett  värdefullt  komplement  till  »Mémoires  de  Chanut »,  är  de  af  Ché- 
ruel  utgifna  Lettres  du  cardinal  Mazarin  pendant  son  ministére. 
Då  emellertid  brefven  här  ofta  endast  äro  återgifna  i  korta  utdrag 
eller  referat,  har  det  äfven  i  detta  fall  ej  sällan  befunnits  lämpligt 
att  återgå  till  själfva  akterna  (i  Archives  des  Affaires  Etrangéres: 
Corresp.  de  Suéde  VI  och  VII). 

Jag  kan  naturligtvis  ej  göra  anspråk  på  att  ha  uttömt  allt  det 
utländska  arkivmaterial,  som  för  mitt  ämne  kunde  vara  af  värde. 
Härtill  hade  erfordrats  både  långvarigare  och  mera  omfattande 
forskningar,  än  hvad  förhållandena  medgifvit.  Jag  har  sålunda 
väsentligen  måst  inskränka  mig  till  de  officiella  akternas  genomfors- 
kande. Ett  besök  i  Archives  de  Chantilly,  där  prinsens  af  Condé 
papper  äro  förvarade,  har  ledt  till  negativt  resultat. 

Af  den  litteratur,  som  jag  begagnat  och  hvaraf  flertalet  arbeten 
äro  upptagna  i  min  litteraturförteckning,  må  i  främsta  rummet  näm- 
nas Pufendorfs  redan  år  1686  tryckta  Commentariorum  de  rebus 
Suecicis  libri  XXVI,  ännu  i  dag  den  utförligaste  sammanhängande 
framställningen  af  denna  tids  politiska  historia.  Arbetet  har  snarast 
karaktär  af  materialsamling;  särskildt  i  sina  senare  partier  grundar 
det  sig  dels  på  i  svenska  riksarkivet  befintliga  officiella  akter,  dels 
i  ej  obetydlig  grad  på  »Mémoires  de  Chanut»,  hvaraf  Pufendorfs 
text  ofta  endast  är  en  latinsk  öfversättning.  På  grundvalen  af 
Pufendorf  äfvensom  tillgängliga  tryckta  källor  har  tysken  Grauert 
på  1830-  och  40-talen  behandlat  drottning  Kristinas  historia.  Af 
senare  svenska  forskare  hafva  Crohns,  Edén,  Heimer,  Odhner, 
Stille  med  flera  behandlat  frågor,  som  med  mitt  ämne  stått  i  mer 
eller  mindre  nära  samband.    För  Frankrikes  historia  under  fronde- 
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tiden  äro  Cheruels  arbeten  hufvudf ramställningen.  Det  gäller 
emellertid  om  dessa  detsamma  som  om  äldre  arbeten  öfver  samma 
tids  historia,  att  de  öfvervägande  sysselsätta  sig  med  de  inre  parti- 
striderna  och  innehålla  förvånande  litet  om  de  utrikespolitiska  för- 
hållandena. I  ännu  högre  grad  är  detta  fallet  med  de  samtida 
memoarerna;  som  i  stort  antal  finnas  tryckta. 

I  af  seende  på  dateringen  har  jag  i  texten  öfverallt  följt  gamla 
stilen;  i  noterna  är  de  citerade  aktstyckenas  datering  bibehållen. 
I  fråga  om  stafningen  i  citaten  har  en  viss  normalisering  på  brukligt 
sätt  ägt  rum;  full  konsekvens  torde  emellertid  därvid  ej  hafva 
vunnits.  De  samlingar,  som  i  citaten  äro  angifna,  tillhöra  Riks- 
arkivet, där  ej  annat  är  uttryckligen  anmärkt. 


Till  min  lärare  Professor  Harald  Hjärne  ber  jag  att  på 
detta  ställe  få  framföra  mitt  djupt  kända  tack  för  den  väckande 
undervisning  och  för  den  personliga  välvilja,  som  jag  haft  lyckan 
att  under  min  studietid  från  hans  sida  få  åtnjuta.  I  stor  tack- 
samhetsskuld står  jag  också  till  min  lärare  Professor  Nils  Eden, 
icke  minst  för  uppslag  och  råd  med  afseende  på  föreliggande  af- 
handling.  Slutligen  riktar  jag  ett  tack  till  tjänstemännen  vid  af 
mig  besökta  arkiv  och  bibliotek,  särskildt  Riksarkivet  och  Uppsala 
Universitets-Bibliotek,  för  städse  visadt  tillmötesgående,  äfvensom 
till  de  goda  vänner,  som  välvilligt  hjälpt  mig  vid  korrekturläsningen. 

Upsala  i  maj  191.1. 

Gustaf  Jacobson. 
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Inledning. 


Samarbetet  mellan  Sverige  och  Frankrike  under  trettioåriga 
kriget  framgick  ur  den  gemensamma  antagonismen  mot  huset  Habs- 
burg  och  grundade  sig  i  det  yttre  på  en  rad  af  förbundsfördrag: 
i  Bärwalde  1631,  Heilbronn  1633,  Compiégne  1635,  Wismar  1636, 
Hamburg  1638  och  1641.  Genom  de  båda  Hamburgfördragen  knöts 
alliansen  mellan  de  bägge  makterna  närmare:  såsom  mål  angafs 
tyska  rikets  återställande  i  det  kyrkliga  och  politiska  skick  det  haft 
före  1618,  de  tyska  bundsförvanternas  återinsättande  i  deras  forna 
ställning  samt  satisf aktion  för  de  kontraherande  parterna  själfva.1 
För  detta  ändamål  skulle  de  föra  kriget  med  förenade  krafter  och 
icke  sluta  fred  annat  än  gemensamt  och  på  en  allmän  fredskongress. 
Frankrike  skulle  dessutom  enligt  1638  års  fördrag  understödja 
Sverige  med  400,000  rdr  årligen,  hvilken  summa  1641  höjdes  till 
480,000  rdr.  Medan  det  första  Hamburgfördraget  endast  var  af- 
slutadt  på  tre  år,  utsträcktes  alliansen  1641  att  gälla  intill  allmänt 
fredsslut.2 

Den  diplomatiska  och  militära  samverkan,  som  sålunda  afta- 
lats  mellan  »de  båda  kronorna  >>,  satte  i  väsentlig  grad  sin  prägel  på 
fredsförhandlingarna  och  krigföringen  i  Tyskland  under  1640-talet 
och  utgjorde  den  viktigaste  förutsättningen  för  vinnandet  af  de 
syften,  för  h vilkas  skull  de  båda  gripit  till  vapen. 

En  viktig  roll  för  vidmakthållandet  af  förbindelserna  mellan 
Sverige  och  Frankrike  under  trettioåriga  krigets  sista  skede  till- 
kommer det  sändebud,  som  Frankrikes  ledande  statsman,  kardinal 
Mazarin,  från  början  af  år  1646  lät  anställa  vid  det  svenska  hofvet: 
Pierre  Hector  Chanut.  Efter  att  under  föregående  år  ha  anländt 

1  Detta  säges  redan  i  Wismarfördraget  1636  (Sveriges  Traktater,  V:  2, 
s.  366  ff . ),  som  emellertid  ordentligen  bekräftades  först  genom  det  första  för- 
draget i  Hamburg  1638  (ibid.,  V:  2,  s.  424  ff.).  Jfr  Odhner,  Sveriges  del- 
tagande i  Westfaliska  fredskongressen,  ss.  52,  58. 

2  Sveriges  Traktater,  V:  2,  s.  471  ff.    Jfr  Odhner,  s.  70. 
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till  Stockholm  i  sällskap  med  La  Thuillerie,  hvilken  nyss  utöfvat 
Frankrikes  medlarskap  i  Brömsebro  och  var  bestämd  att  därefter 
någon  tid  kvarstanna  i  Sverige,  blef  Chanut,  då  La  Thuillerie  skic- 
kades till  en  annan  verksamhet,  kallad  att  bekläda  posten  såsom 
resident,  längre  fram  såsom  ambassadör  vid  hofvet  i  Stockholm. 
Af  företrädaren  noga  instruerad  rörande  de  svenska  angelägenheterna, 
fick  han  sig  i  främsta  rummet  ålagdt  att  med  alla  medel  söka  vid- 
makthålla det  goda  förhållandet  mellan  kronorna,  motverka  alla 
försök  att  söndra  dem  och  hindra  separatfred  mellan  Sverige  och 
kejsaren  samt  att  för  dessa  syften  knyta  förbindelser  med  de  ledande 
personerna  i  Sverige.1  Hans  ställning  blef  sedermera  mycket  själf- 
ständig;  redan  1647  erhöll  han  fullmakt  af  sin  regering  att  vidtaga 
de  mått  och  steg,  som  han  fann  nödvändiga.2 

Chanut  var  också  väl  vuxen  det  värf,  som  anförtrotts  honom. 
Född  år  1604,  var  nan  en  man  i  sm  bästa  ålder.  Både  som  offentlig 
och  enskild  person  åtnjöt  han  den  största  aktning  hos  sin  samtid. 
Grundliga  kunskaper,  stor  formell  talang,  skarp  iakttagelseförmåga, 
ett  lugnt,  fördomsfritt  omdöme  samt  en  sällsynt  förmåga  att  genom 
ett  hofsamt  och  älskvärdt  väsen  vinna  människors  sympati  —  allt 
detta  bidrog  att  göra  Chanut  till  en  af  sin  tids  yppersta  diplomater, 
en  värdig  föregångare  till  den  rad  af  lysande  namn,  som  på  detta  om- 
råde spredo  glans  öfver  Ludvig  XIV:s  tidehvarf.  Äfven  privatman- 
nens dygder  synes  han  i  hög  grad  hafva  ägt:  en  högtstående  moral, 
grundad  på  en  fast  religiös  och  filosofisk,  af  hans  vän  Descartes 
starkt  påverkad  öfvertygelse,  en  förfinad  litterär  bildning  och 
stora  vetenskapliga  intressen  och  kunskaper.3 

Särskildt  de  sistnämnda  egenskaperna  voro  ägnade  att  slå  an 
på  den  unga  svenska  drottningen.  Hennes  förtroende  och  vänskap 
har  också  Chanut  genast  från  början  lyckats  vinna  och  sedermera 
bibehållit  under  hela  sin  långa  verksamhet  i  Sverige;  själf  var  han  i 
sin  tur  intagen  af  djup  beundran  för  drottningens  begåfning  och 
lysande  egenskaper.4  Med  henne  underhöll  han  sig  icke  blott  i 
politiska  utan  äfven  litterära  och  filosofiska  ämnen;  deras  um- 
gänge präglades  af  otvungen  hjärtlighet,  och  deras  korrespondens 

1  »Mémoire  servant  d'instruction  pour  M.  Chanut»,  gifven  af  I,a  Thuil- 
lerie 3/s  1646,  B.  N.:  Mélanges  de  Colbert  8  (referat  i  R.A.:  Wahr.  5.). 

2  Wrangei,,  Liste  des  diplomates  francais  en  Suede  1541 — 1891,  s.  24. 

3  Jfr  Mémoires  de  Chanut,  I,  Préface,  Recueil  des  instructions,  Suede,  Intro- 
duetion,  p.  XXX  f.,  Gratjert,  Christina,  Königinn  von  Schweden  und  ihr  Hoj, 
I,  s.  179  ff.,  Weibuix,  Drottning  Kristina  och  Klas  Tott,  s.  4,  not  1. 

4  Jfr  Chanuts  ryktbara  »porträtt»  af  drottning  Kristina  i  Mém.  de  Ch.t 
I,  s.  239  ff.,  WEiBurj,,  Om  Mémoires  de  Chanut,  Hist.  Tidskr.  1887,  s.  67  ff. 
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vittnar,  äfven  med  vederbörlig  reduktion  för  de  öfverdrifter,  som 
tidens  cirklade  språk  medförde,  om  en  djupt  grundad  vänskap.1 
Å  andra  sidan  gjorde  sig  aldrig  Chanut  med  sin  förnäma  och  för- 
siktiga natur  skyldig  till  den  närgångenhet  och  det  själfsvåld2,  som 
en  och  annan  af  de  sedermera  uppträdande  lycksökarna  tillät  sig  i 
förhållande  till  Kristina,  och  undgick  därigenom  att  såsom  dessa 
slutligen  framkalla  hennes  kallsinnighet. 

1  politiskt  hänseende  har  Chanut  otvifvelaktigt  bidragit  att 
stärka  drottningens  sympati  för  Frankrike  och  dess  intressen  inom 
den  tyska  politiken.  Härvid  erhöll  Chanut  ett  värdefullt  understöd 
hos  den  person,  som  vid  denna  tid  intog  en  förhärskande  plats  i 
drottningens  ynnest:  Magnus  Gabriel  de  la  Gardie.  Den  beryktade 
ambassad,  som  Kristina  någon  tid  efter  Chanuts  ankomst  lät  denne 
sin  gunstling  företaga  till  den  franska  hufvudstaden,  af  såg  icke  blott 
att  bereda  den  unge  grefven  tillfälle  till  en  lysande  debut  på  den  dip- 
lomatiska banan  utan  äfven  att  undanrödja  befintligt  missförstånd 
och  knyta  vänskapen  närmare  mellan  de  båda  kronorna.3  Efter 
återkomsten  från  Frankrike  steg  de  la  Gardies  inflytande  hos  drott- 
ningen ytterligare  och  i  samma  mån  dennas  förkärlek  för  Frankrike. 

De  la  Gardies  stigande  gunst  hos  Kristina  hade  åtföljts  af  min- 
skadt  inflytande  för  Axel  Oxenstierna.  Under  de  närmaste  åren 
efter  Chanuts  ankomst  fördes  drottningen  allt  längre  i  sin  aversion 
mot  den  gamle  rikskanslern,  och  hon  utsträckte  densamma  äfven 
till  sonen  Johan;  motsättningen  i  Stockholm  emellan  den  af  drott- 
ningen gynnade  de  la  Gardie  och  Axel  Oxenstierna  fick  sin  mot- 
svarighet på  den  westfaliska  fredskongressen  i  den  allt  starkare 
spänningen  mellan  de  båda  svenska  legaterna,  Johan  Oxenstierna 
och  Adler  Salvius,  en  strid,  hvari  drottningen  tog  den  senares  parti.4 

Chanuts  position  blef  naturligen  under  denna  konflikt  kinkig 
nog.    Hänsynen  till  drottningen  bjöd  honom  att  gent  emot  Axel 


1  Ett  bevis  på  denna  vänskap  är  bl.  a.,  att  Chanut  synes  ha  varit  den 
förste,  åt  h  vilken  Kristina  år  165 1  anförtrott  sin  då  förehafda  plan  att  af  säga 
sig  regeringen.  Jfr  Gustafsson,  Bidrag  till  historien  om  drottning  Kristinas 
afsägelse  och  riksdagen  1654,  s.  24. 

2  ».  .  .  Pour  ce  que  Sa  Majesté  me  souffre  quelque  liberté  de  parler,  dont 
pourtant  je  n'userois  jamais  s'il  ne  me  sembloit  qu'il  est  quelque  fois  utile 
pour  fortifier  ce  que  j'ay  a  representer  .  .  .».  Chanut  till  Servien  2i/io  1648, 
B.  N. 

3  Jfr  HEIMER,  Grefve  Magnus  Gabriel  de  la  Gardies  ambassad  till  Frank- 
rike 1646,  i  hvilket  arbete  mer  än  ofta  plägat  ske  betonats  den  politiska  betydel- 
sen af  denna  beskickning. 

4  Se  Odhner,  ss.  129  f.,  198  m.  fl.  ställen. 
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Oxenstierna  iakttaga  en  viss  reservation;  han  fann  också  hos  honom 
mindre  böjelse  för  moderation  och  hänsynstagande  till  de  franska 
intressena,  på  samma  sätt  som  de  franska  diplomaterna  i  Miinster 
beskyllde  sonen  för  bristande  tillmötesgående  mot  samma  kraf.1 
Men  å  andra  sidan  gällde  det  att  icke  stöta  sig  med  en  person  med 
Axel  Oxenstiernas  trots  allt  dock  betydelsefulla  ställning  och  stora 
anseende,  något  som  Chanuts  företrädare  ej  underlåtit  att  kraftigt 
inskärpa  för  honom.2  Genom  dessa  svårigheter  har  Chanut  tydli- 
gen förstått  att  skickligt  lotsa  sig  fram:  hans  förhållande  till  Axel 
Oxenstierna  blef  visserligen  aldrig  hjärtligt,  men  fullt  korrekt  och 
åtminstone  i  det  yttre  vänskapligt.  I  samma  mån  som  spänningen 
mellan  drottningen  och  rikskanslern  aftog,  i  samma  mån  minskades 
också  för  Chanut  de  häraf  härflytande  svårigheterna. 

Chanuts  anställning  som  resident  i  Stockholm  erhöll  året  efteråt 
sin  motsvarighet  i  afsändandet  af  en  svensk  ambassadör  till  det 
franska  hofvet.3  Den  som  bekläddes  med  detta  uppdrag  var 
Schering  Rosenhane,  förut  tjänstgörande  vid  de  westfaliska  freds- 
underhandlingarna i  egenskap  af  resident  i  Miinster.  På  sommaren 
1647  hemkallades  han  från  denna  post4  och  försågs  i  slutet  af  året 
med  instruktion  för  den  franska  beskickningen,  men  resan  uppsköts 
ett  stycke  in  på  följande  år,  och  först  i  slutet  af  april  1648  anlände 
Rosenhane  till  den  franska  hufvudstaden. 

Det  uppdrag,  som  Rosenhane  i  sin  instruktion  fick  sig  ålagdt, 
bestod  förnämligast  däri,  att  han  skulle  för  den  franske  konungen 
och  änkedrottning  Anna,  hvilken  förde  styrelsen  för  sin  omyndige 
son,  betyga  sin  härskarinnas  höga  förtroende  samt  försäkra  nämnda 
furstliga  personer  äfvensom  kardinal  Mazarin  och  öfriga  framstående 
ministrar  om  den  svenska  drottningens  beständiga  vänskap  och 
framhärdande  i  alliansen,  samverkan  vid  fredsunderhandlingarna 
och  i  kriget  ända  till  dess  slut  samt  slutligen  om  hennes  uppsåt  att 
äfven  efter  freden  fortsätta  och  föröka  denna  förtrogna  vänskap. 
Han  skulle  vidare  vid  det  franska  hofvet  yrka  på  fördubbling  eller 
åtminstone  någon  ökning  af  subsidierna  —  en  sak  hvarom  redan 

1  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  19,  27  f.,  35,  39,  81  ff.,  139;  Odhner,  s.  197  f. 

2  I,a  Thuilleries  förut  anförda  »mémoire»  för  Chanut  af  3/2  1646,  jfr 
Chéruel,  Histoire  de  France  pendant  la  minorité  de  Louis  XIV,  II,  s.  284  ff. 

3  Som  bekant  hade  Sverige  tidigare  under  åtskilliga  år  varit 
representeradt  i  Paris  af  Hugo  Grotius,  under  någon  tid  äfven  af  den 
egendomlige  äfventyraren  och  poeten  Cerisantes.  Efter  den  sistnämndes 
af  resa  1645  hade  Sverige  varit  utan  officiell  representation  i  den  franska  huf- 
vudstaden. 

4  K.  M:t  till  Sch.  Rosenhane  2%  1647,  R.  R. 
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tidigare  gjorts  framställning  hos  den  franska  regeringen.1  Skulle 
denna  mot  förmodan  ej  gå  in  på  någon  höjning,  så  borde  Rosenhane 
åtminstone  anhålla  om  en  regelbunden  utbetalning  af  de  vanliga 
subsidierna  på  de  tider  och  till  de  belopp,  som  i  det  bestående  allians- 
fördraget voro  stipulerade2  —  något  som  man  under  sista  tiden 
under  olika  förevändningar  försummat. 

Till  Rosenhanes  verksamhet  i  Frankrike  återkommer  jag  seder- 
mera i  ett  annat  sammanhang. 

Sveriges  och  Frankrikes  samverkan  hade  emellertid  ingalunda 
försiggått  utan  slitningar  och  mången  gång  starka  tendenser  till 
brytning.  De  olika  förbundsfördragens  afslutande  hade  ofta  åt- 
följts af  förvecklingar,  som  hotat  att  sätta  hela  resultatet  på  spel, 
och  mer  än  en  gång  hade  Sverige  visat  benägenhet  att  oberoende  af 
bundsförvanten  söka  sin  egen  väg  till  fred  med  sina  fiender.3  Parti- 
motsättningen mellan  de  svenska  statsmännen  innebar,  såsom  förut 
antydts,  äfven  en  olika  uppfattning  af  Sveriges  ställning  gent  emot 
den  franska  politiken,  och  det  var  icke  alltid  som  det  fransk- 
vänliga elementet  afgick  med  segern.  I  själfva  verket  förelåg 
emellertid  här  en  skiljaktighet  i  intressen,  som  icke  täcktes  af 
dessa  personliga  motsatsförhållanden. 

De  båda  bundsförvanterna  fördes  till  sitt  ingripande  i  det  tyska 
kriget  från  vidt  skilda  utgångspunkter.  För  Frankrike  var  kampen 
mot  de  spanska  habsburgarna  det  primära,  och  äfven  sedan  denna 
svällt  ut  till  det  allomfattande  angreppet  mot  hela  det  habsburgska 
huset,  upphörde  icke  de  traditionella  expansionssträfvandena  i 
Italien  och  Spanska  Nederländerna  att  i  lika  hög  grad  som  de  tyska 
vara  bestämmande  för  den  franska  politiken.  Sverige  åter  leddes 
öfver  till  den  tyska  fejden  från  den  polska;  äfven  om  Gustaf  Adolfs 
storslagna  statskonst  för  ett  ögonblick  lät  de  speciella  planerna  mot 
rivalerna  kring  Östersjön  uppgå  i  det  högre  målet:  kampen  för  prote- 
stantismen, dröjde  de  gamla  ledmotiven  icke  att  åter  göra  sig  hörda: 
liksom  år  1635  starka  röster  förordade  förnyandet  af  kriget  mot 
Polen,  tvekade  Sverige  icke  att  åtta  år  senare  lämna  den  tyska  krigs- 

1  K.  M:t  till  konung  Ludvig,  drottning  Anna  och  Mazarin  6/n  164.7,  R-  R- 

2  Instruktion  för  Sch.  Rosenhane  29/u  1647,  R.R. 

3  Jfr  Iy.  Weibuu,,  De  diplomatiska  förbindelserna  mellan  Sverige  och 
Frankrike  1629 — 1631,  ss.  62,  70  f.,  Odhner,  ss.  52  f.,  57  f.,  67  ff.,  125  ff., 
Fagniez,  Le  pcre  Joseph  et  Richelieu,  II,  s.  354  f. 
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skådeplatsen  för  att  med  begagnande  af  gynnsamma  konjunkturer 
upptaga  den  gamla  tvekampen  med  grannen  i  söder. 

Gent  emot  dessa  den  ena  maktens  utomtyska  specialintressen 
stod  bundsförvanten  i  bägge  fallen  i  det  hela  främmande.  Frans- 
männen beklagade  sig  öfver  Sveriges  bristande  solidaritet  beträf- 
fande deras  spanskfientliga  politik.1  På  denna  punkt  kolliderade 
emellertid  Sveriges  intressen  med  de  franska:  en  tryggad  handels- 
förbindelse med  Spanien,  särskildt  med  de  gynnsamt  belägna  ham- 
narna i  Spanska  Nederländerna,  utgjorde  nämligen  ett  viktigt 
önskemål  för  den  till  ett  kraftigt  kommersiellt  uppsving  syftande 
svenska  politiken.2  Med  förespeglingar  i  den  vägen  hade  också  de 
spanska  sändebuden  på  westfaliska  fredskongressen  sökt  påverka 
svenskarna,  då  de  här  gingo  de  kejserliges  ärenden  att  söka  söndra 
de  båda  kronorna  från  hvarandra.3 

Å  andra  sidan  voro  Sveriges  aggressiva  tendenser  mot  Polen 
och  Danmark  lika  litet  tilltalande  för  Frankrike.  Först  och  främst 
voro  de  nämligen  ägnade  att  distrahera  Sverige  från  den  gemen- 
samma aktionen  i  Tyskland;  det  var  af  sikten  att  förebygga  eller 
undanrödja  sådana  störande  moment,  som  i  främsta  rummet  för- 
mådde Frankrike  att  såväl  i  Stuhmsdorf  1635  som  i  Brömsebro  1645 
åtaga  sig  medlarens  roll,  hvilken  ej  i  allo  utfördes  på  ett  sätt,  som 
motsvarade  Sveriges  anspråk  på  sin  bundsförvant.4  Men  Frankrike 
hade  äfven  intresse  af  att  för  egen  del  stå  väl  med  och  upprätthålla 
de  nämnda  Östersjömakterna:  gent  emot  ett  öfvermäktigt  Sverige, 
som  kunde  frestas  att  emancipera  sig  från  den  franska  alliansen,  voro 
de  lämpliga  motvikter,  och  i  den  dominerande  rivaliteten  med  habs- 
burgska  huset  gällde  det  att  draga  äfven  dessa  makter  öfver  till 
det  franska  lägret.  Frankrike  såg  sig  sålunda  af  den  svenska  alli- 
ansen ej  förhindradt  att  kort  efter  Brömsebrofreden  ingå  ett  alli- 
ansfördrag med  Danmark  och  att  genom  afsändandet  af  den  skick- 
lige diplomaten  vicomte  de  Brégy  till  Warschau  och  genom  afslutan- 
det  år  1645  af  giftermålet  mellan  polske  konungen  Wadislaw  och 
den  med  Frankrike  lierade  prinsessan  Marie-Louise  de  Gonzague- 

1  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  73,  318. 

2  Jfr  OdhneR,  Sveriges  inre  historia  under  drottning  Christinas  förmyndare, 
ss.  81,  296  f.,  Rådsprot.  5/e  1648  (Sv.  Riksr.s  prot.,  XII,  s.  336). 

3  Jfr  Odhner,  Sveriges  deltagande  i  Westf.  fredskongressen,  s.  125;  Gaii,- 
i.ardin,  Hist.  du  regne  de  Louis  XIV,  I,  s.  403  f. 

4  Jfr  t.  ex.  WEjiyE,  Sveriges  politik  mot  Polen  1630 — 1635,  ss.  134,  146  f., 
178  f.;  Fridericia,  Danmarks  ydre  politiske  Historie  i  Tiden  fra  Freden  i  Lybek 
til  Freden  i  Kjobenhavn,  II,  ss.  462,  498  f.,  514.,  Rordam,  Historiske  Samlinger 
og  Studier,  II.  ss.  485  f.,  ^04,  ChÉRUEIv,  II,  s.  24  ff. 


Nevers  bana  väg  för  en  närmare  förbindelse  med  ifrågavarande 
makt.1  Så  mycket  angelägnare  blef  det  för  Frankrike  att  söka 
upprätthålla  grannsämjan  mellan  de  nordiska  makterna;  hvad  sär- 
skildt  beträffar  Sverige  och  Polen,  blef  dess  mål  att  förvandla  1635 
års  stilleståndsfördrag  till  en  varaktig  fred,  för  hvilket  ändamål  så- 
väl Chanut  i  Stockholm  som  Brégy  i  Warschau,  sedan  början  af 
1648  i  förening  med  en  annan  fransk  diplomat,  vicomte  d'Arpajon, 
hade  i  uppdrag  att  verka.  För  polackarna  påpekades  det  fördelak- 
tiga i  att  inlåta  sig  på  denna  sak,  medan  Sverige  ännu  var  upptaget 
i  Tyskland,  och  redan  1646  gjordes  från  polsk  sida  framställning  om 
Frankrikes  medling  vid  en  blif vande  underhandling.2  För  Sverige 
åter  var  tidpunkten  allt  annat  än  lämplig,  och  först  i  samma  mån 
som  utsikterna  till  krigets  snara  slut  ljusnade,  fann  man  på  detta 
håll  anledning  att  närmare  reflektera  på  förslaget  och  till  den  franska 
regeringen  göra  en  hemställan  om  medling  och  utseende  af  sände- 
bud till  den  kongress,  som  för  ändamålet  skulle  sammankallas.3 

Visade  sig  sålunda  de  båda  bundsförvanternas  utomtyska  in- 
tressen på  åtskilliga  punkter  gå  i  sär,  så  funnos  otvifvelaktigt  större 
förutsättningar  för  endräkt  på  det  gemensamma  operationsfältet, 
Tyskland.  Dock  äfven  här  saknades  icke  konflikt  ämnen.  Det 
militära  samarbetet  under  krigets  sista  skede  äfventyrades  af  den 
häftiga  kontrovers,  som  uppstått  mellan  de  båda  öfverbefälhafvarna 
Turenne  och  Wrangel  af  den  anledningen,  att  svenska  armén  upp- 
tagit en  del  af  de  s.  k.  weimarianerna,  som  år  1647  revolterat  mot 
Turenne,  och  gjorde  svårigheter  att  återställa  dessa.  Händelsen  för- 
anledde en  tids  skilsmässa  mellan  de  båda  arméerna  och  gaf  upphof 
till  åtskilligt  rabalder  både  i  Sverige  och  Frankrike,  men  småningom 
lade  sig  oviljan,  och  samarbetet  upptogs  på  nytt.4 

Bakom  dylika  tillfälliga  sammanstötningar  lågo  emellertid 

1  Jfr  lya  Thuilleries  instruktion  för  Chanut  3/2  1646;  Fridericia,  II, 
s.  522  f.,  Dumont,  Corps  diplomatique,  VI:  1,  s.  328  f.;  Fagniez,  II,  s.  342  ff. 
Rec.  des  instr.,  Pologne,  I,  p.  XXX  ff.,  s.  1  f.,  Vandal,  Un  mariage  politique 
au  XVIl:e  siecle,  Rev.  des  deux  niondes,  jan.-févr.  1883,  s.  671  ff. 

2  Rec.  des  instr.,  Pol.,  I,  s.  12;  Mém.  de  Ch.,I,  s.  77;  Pufendorf,  Comment. 
de  rebus  Suecicis,  XVIII,  §  156. 

3  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  112  f.,  134  f.,  292  ff.,  K.  M:t  till  Ludvig  XIV 
19/i  1648,  R.  R.  Redan  M.  G.  de  la  Gardie  hade  haft  i  uppdrag  att  vid  sin 
ambassad  till  Paris  förberedelsevis  göra  sig  underrättad  om  möjligheterna 
för  en  kongress.    Heimer,  s.  34. 

4  Jfr  härom  Sch.  Ros.  till  Axel  Oxenstierna  26/5  1648,  O.  S.;  K.  M:t  till  Sch. 
Ros.  22/4,  27/5  1648,  R.  R.;  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  152,  165,  236  ff.,  282  f.,  285  f.m.fl. 
st.;  Rådsprot.  14/i,  17h  1648,  S.  R.  P.,  XII,  ss.  265,  329;  Chéruel,  III,  s.  29; 
Odhner,  s.  251,  Sambraus,  Der  Feldz.  d.  Schw.  u.  Franz.  w.  d.  J.  1648,  s.  46  ff. 


s 


mera  genomgripande  motsatser.  Var  kejsaren  den  gemensamme 
hufvudfienden,  så  dolde  däremot  förhållandet  till  de  tyska  furstarna 
flera  ömtåliga  punkter.  Att  religiösa  hänsyn  trots  alla  garantier 
däremot,  som  alliansfördragen  innehöllo,  från  början  och  allt  fram- 
gent skulle  spela  in,  kunde  ej  undvikas.1 

Typisk  är  i  detta  afseende  de  båda  kronornas  ställning  till  den 
bayerske  kurfursten.  Medan  Sverige  i  denne  ligans  forne  chef 
alltifrån  krigets  början  sett  sin  förnämste  motståndare  bland  de 
tyska  ständerna  och  särskildt  tagit  anstöt  af  hans  mot  Kur-Pfalz 
riktade  politik,  hade  Frankrike  lika  konsekvent  sökt  beskydda  och 
hålla  sig  väl  med  denne  furste,  den  enda  af  de  katolska  ständerna, 
som  kunde  vara  det  till  afsevärdt  stöd  emot  kejsaren.  Den  benä- 
genhet, som  fransmännen  på  grund  häraf  visade  att  tillmötesgå 
Bayerns  ansträngningar  att  vinna  neutralitet  och  separatförbund 
med  nämnda  makt,  framkallade  gång  på  gång  bundsförvantens 
klagomål  och  misstrogna  vaksamhet,  och  ehuru  Frankrike  till  slut 
lojalt  förenade  sina  vapen  med  Sverige  emot  Bayern,  hade  den 
nämnda  motsättningen  i  ej  ringa  grad  verkat  hämmande  på  den 
gemensamma  sakens  fortgång.2 

Bittrast  blefvo  emellertid  klagomålen,  då  man  å  ömse  sidor 
beskyllde  hvarandra  för  att  ej  tillbörligt  respektera  den  allierades 

1  Att  en  af  de  franska  underhandlarna  på  kongressen,  d'Avaux,  tillhörde 
det  ultrakatolska  lägret,  var  naturligen  härvidlag  ej  utan  betydelse.  Jfr 
Odhner,  s.  196,  Gaiixardin,  I,  s.  404  ff.  —  Äfven  utom  Tyskland  spelade 
den  religiösa  motsatsen  en  viss  roll:  då  t.  ex.  Sverige  under  danska  kriget  af- 
sände  en  person  för  att  förhandla  med  engelska  parlamentet,  fruktades  på 
franskt  håll,  att  det  kunde  vara  fråga  om  en  allmän  »ligue  protestante»  till 
skada  för  den  franske  konungen,  »de  qui  le  bien  est  d'empescher  .  .  .  autant 
qu'il  pourra  toutes  ligues  s'il  n'y  entré,  et  dans  celle  la  il  ne  le  pourroit  sans 
blesser  sa  conscience  et  faire  une  chose  contraire  a  sa  pieté».  La  Th:s  instr.  för 
Ch.  3/2 1646.  Jfr  HEIMER,  De  diplom,  förb.  mell.  Sv.  och  Engl.  1633—1654,  s.  48  ff. 

2  M.  G.  de  la  Gardies  ambassad  hade  bl.  a.  äfven  haft  till  syfte  att  åstad- 
komma ett  omslag  i  Frankrikes  hållning  mot  Bayern;  detta  hade  också  lyckats: 
Frankrike  förenade  sig  med  Sverige  mot  kurfursten  med  den  påföljd,  att  denne 
såg  sig  tvungen  till  vapenstillestånd  med  båda  kronorna  i  Ulm,  mars  1647. 
(Jfr  Heimer,  M.  G.  de  la  G:s  amb.,  s.  36  ff.)  Då  detta  på  hösten  1647  upp- 
sades enbart  med  Sverige,  vaknade  åter  Sveriges  misstankar;  Rosenhane  fick 
i  uppdrag  att  förmå  äfven  Frankrike  till  brytning  med  Bayern  (Rosenhanes 
förut  nämnda  instruktion  af  29/n  1647).  Denna  inträffade  emellertid  redan 
i  december  1647,  och  med  af  brott  endast  för  den  förut  omtalade  tvisten  an- 
gående weimarianerna  fortgick  samarbetet  mellan  de  båda  kronornas  härar 
sedermera,  med  bl.  a.  den  lysande  segern  vid  Zusmarshausen  (maj  1648)  till 
resultat.  —  Jfr  Mém.  de  Ch.,  I,  passim;  Odhner,  ss.  186,  217;  ThorbjöRN- 
SON,  Om  fördraget  i  Ulm  1647;  ChERUEIv,  II,  313  ff-,  SambrauS,  s.  ii  ff. 
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kraf  på  satisf aktion,  att  med  ensidigt  fullföljande  af  egna  intressen 
antingen  förhala  eller  onödigt  brådstörta  det  gemensamma  freds- 
verket. Att  man  härvid  på  båda  håll  gjorde  sig  skyldig  till  öfver- 
drifven  ömtålighet  och  jalousie,  äfven  af  rent  personlig  art,  kan  ej 
förnekas,1  men  berättigade  skäl  saknades  icke.  När  fransmännen 
endast  med  svårighet  läto  förmå  sig  att  gå  med  på  Bremens  och 
Verdens  sekularisering  och  öfverlämnande  åt  Sverige  samt  beträf- 
fande ett  annat  svenskt  satisfaktionskraf,  stiftet  Osnabriick,  direkt 
motsatte  sig  detta,  så  var  det  uppenbarligen  de  religiösa  motiven 
som  gjorde  sig  gällande;2  när  åter  Frankrike,  efter  att  i  september 
1646  ha  fått  sin  egen  satisfaktionsfråga  preliminärt  uppgjord  med 
kejsaren,  såsom  medlare  mellan  Sverige  och  Brandenburg  i  den 
segslitna  tvisten  om  Pommerns  fördelning  åstadkom  en  lösning, 
som  innebar  en  ej  oväsentlig  reduktion  af  de  svenska  fordringarna, 
leddes  det  icke  blott  af  sin  önskan  att  bringa  till  slut  en  stridsfråga, 
som  länge  hindrat  den  gemensamma  fredens  ernående,  utan  äfven 
af  sitt  intresse  att  för  egen  del  stå  på  god  fot  med  den  uppåtgående 
kurfurstliga  staten  i  norra  Tyskland.3 

Under  krigets  sista  skede  var  åter  situationen  en  annan.  Sedan 
nämligen  i  februari  1647  uppgörelse  ägt  rum  mellan  Sverige  och 
kejsaren,  och  på  sommaren  1648  allt  gjorts  klart  äfven  mellan  Sve- 
rige och  de  tyska  ständerna,4  var  det  på  Frankrike  som  den  slutliga 
fredens  uppskjutande  väsentligen  berodde.    Ty  visserligen  var, 

1  Se  t.  ex.  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  203  f.,  267,  281;  Rådsprot.  27/3  1648, 
S.R.P.,  XII,  s.  302  f. 

2  Jfr  Odhner,  ss.  126,  196. 

3  Ibid.,  ss.  151  ff .,  170  ff.,  Malmström,  Bidrag  till  Svenska  Pommerns 
historia  1630 — 1653,  s.  123  f.;  Waddington,  Le  Grand  Électeur  Frédéric  Guil- 
laume  de  Brand.,  I,  s.  180  ff.;  Gaii^ardin,  I,  s.  415  f.;  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  55,  65, 
79,  95  ff.,  105  ff.  —  Frankrikes  välvilja  mot  den  brandenburgske  kurfursten 
dikterades  äfven  af  dess  önskan  att  ställa  sig  väl  med  dennes  svärfader,  prinsen 
af  Oranien,  hvilket  var  af  vikt  för  att  motverka  de  separata  fredsunderhand- 
lingarna mellan  Holland  och  Spanien,  som  länge  pågått  (Odhner,  s.  171). 
Det  får  ej  heller  förbises,  att  Frankrike  hade  intresse  af  vänskap  med  Branden- 
burg såsom  ett  led  i  den  »Rhenf örbundspolitik  »,  hvartill  ansatser  kunna  spåras 
redan  under  trettioåriga  krigets  senare  skede;  visserligen  ledde  de  enskilda 
underhandlingar  om  allians  mellan  de  båda  makterna,  som  vid  sidan  af  de 
allmänna  fredsförhandlingarna  fördes  i  Paris  under  år  1647,  icke  till  något 
resultat,  men  de  vittnade  äfven  de  i  sin  mån  om  med  den  svenska  alliansen  föga 
harmonierande  tendenser  hos  den  franska  politiken.  Jfr  Urk.  u.  Act.,  I,  ss. 
607  ff.,  664  ff.;  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  233;  Odhner,  s.  228  f.;  Böhm,  Der  Rhein- 
bund  und  seine  Geschichte,  Zeitschrift  fiir  Preussische  Geschichte  uud  Landes- 
kunde,  V,  s.  217  ff.,;  Gaiixardin,  I,  s.  420  f. 

4  Odhner,  ss.  178,  247. 


såsom  nyss  nämndes,  dess  satisf  aktionsfråga  af  gjord  preliminärt 
sedan  september  1646  och  definitivt  sedan  november  1647,  men  nva 
kraf  på  garantier  och  förtydliganden  hade  sedermera  i  sammanhang 
därmed  från  olika  håll  tillkommit  och  vållat  nya  besvärliga  förhand- 
lingar. Vid  dessa  var  Frankrike  så  mycket  mera  i  behof  af  Sveriges 
understöd,  som  det  efter  Hollands  separatfred  med  Spanien  (januari 
1648)  blifvit  isoleradt  på  detta  håll;  för  att  vinna  denna  hjälp  var 
det  bl.  a.  som  Frankrike  på  våren  1648  ånyo  lät  sin  armé  förena  sig 
med  den  svenska  i  södra  Tyskland.  Förhandlingarna  voro,  för  att 
undandragas  det  ultrakatolska  partiets  intriger  mot  freden,  under 
ett  viktigt  skede  flyttade  till  Osnabriick;  å  fransk  sida  fördes  de  efter 
d'Avaux'  återkallande  från  kongressen  enbart  af  den  andre  franske 
legaten,  Servien,  å  svensk  sida  väsentligen  af  Salvius.1 

En  af  dessa  frågor,  som  sålunda  sysselsatte  kongressen  under 
dess  sista  månader,  var  den  för  framtiden  så  betydelsefulla  tvisten 
rörande  innebörden  och  omfånget  af  de  till  Frankrike  gjorda  afträ- 
delserna:  de  tre  lothringska  biskopsstiften  och  Elsass.  Vid  sin 
enskilda  uppgörelse  med  Frankrike  (september  1646  och  november 
1647)  hade  kejsaren  lofvat  att  till  denna  makt  med  full  suveränitet 
af  träda  dels  de  nämnda  stiften,  dels  alla  de  rättigheter,  som  hans  hus 
ägt  öfver  staden  Breisach,  landtgref skapen  öfre  och  Nedre  Elsass, 
Sundgau  och  prefekturen  ( »Landvogtei »)  öfver  tio  namngifna 
riksstäder  i  Elsass  (den  s.  k.  »Dekapolen»).  De  ordalag,  hvari 
af  trädeisen  gjorts,  voro  emellertid  tvetydiga  och  delvis  motsägande; 
sålunda  ansågos  de  icke  innebära  fullt  tydliga  garantier  dels  mot 
en  utsträckning  af  de  tre  stiften  till  att  omfatta  äfven  dessas  vasaller, 
dels  för  bibehållandet  af  de  i  Elsass  befintliga  omedelbara  ständernas 
kyrkliga  och  politiska  fri-  och  rättigheter  under  den  franska  regimen. 
Särskildt  städerna  i  Elsass  kände  sig  i  detta  afseende  hotade  och 
fingo  samtliga  de  tyska  ständerna  att  taga  sig  an  deras  sak.  Stän- 
derna hade  sålunda  först  sökt  förmå  kejsaren  att  med  hänsyn  till 
de  uttalade  betänkligheterna  få  till  stånd  en  ändring  i  sitt  aftal  med 
Frankrike.  Då  detta  emellertid  ej  lyckades,  vände  de  sig  på  som- 
maren 1648  till  Servien  med  begäran  om  klarare  bestämmelser. 

I  Sverige  ställde  man  sig  i  denna  sak  obetingadt  på  ständernas 


1  D' Avaux'  återkallande  var  otvif  velaktigt,  med  hänsyn  till  dennes  strängt 
katolska  nit,  till  båtnad  för  fredsarbetets  fortgång,  om  det  också  ej  får  förbi- 
ses, att  d' Avaux  var  en  personligen  mera  tilldragande  natur  än  den  högdragne 
Servien.  Att  Salvius  under  en  längre  tid  i  sin  kollegas  frånvaro  ensam  skötte 
arbetet  på  svensk  sida,  måste  betecknas  som  en  af  gjord  vinst.  Jfr  OdhneR,  s. 
251  ff. 


sida:  tanken  att  elsassarnes  frihet  äfventyracles  väckte  inom  svenska 
rådet,  särskildt  hos  Axel  Oxenstierna,  det  skarpaste  ogillande,  så 
mycket  mer  som  flertalet  af  de  intresserade  ständerna  voro  prote- 
stanter och  Sveriges  gamla  stridskamrater.  Chanut  fick  till  sin 
häpnad  af  Kristina  höra,  att  hon,  om  Frankrike  hade  dylika  planer, 
icke  kunde  ge  det  sitt  bistånd,  och  till  Salvius  sändes  order  att  söka 
öfvertala  Servien  till  eftergift  för  ständernas  önskemål.1 

Då  denna  befallning  framkom,  hade  emellertid  Servien  sagt  sitt 
ord,  i  det  han  förklarat  hvarje  förtydligande  öfverflödigt,  och  Salvius 
hade  ingen  möjlighet  att  härutinnan  åstadkomma  någon  ändring. 
Från  ständerna  framkom  då  det  under  kongressens  tidigare  lopp 
mycket  debatterade  förslaget  till  lösning,  att  Frankrike  skulle  taga 
Elsass  såsom  län  under  riket,  hvarigenom  ständerfriheten  menades 
blifva  mera  betryggad.  Detta  förslag  var  i  själfva  verket  ingalunda 
oantagligt  för  Frankrike,  som  genom  en  sådan  anordning  uppenbar- 
ligen skulle  få  sitt  inflytande  inom  tyska  riket  väsentligen  ökadt, 
men  för  närvarande  låg  det  knappast  inom  de  praktiska  möjlighe- 
ternas område  i  betraktande  af  det  bestämda  motstånd,  som  kej- 
saren alltifrån  början  rest  mot  hvarje  tanke  därpå.  Ständerna  fingo 
sålunda  nöja  sig  med  att  på  Salvius'  råd  sammanfatta  sina  vid  af- 
trädelserna  fästade  förbehåll  i  en  deklaration,  som  direkt  tillställdes 
den  franske  konungen  men  som  från  dennes  sida  icke  föranledde 
annan  åtgärd  än  ett  erkännande  af  mottagandet.  Slutet  blef,  som 
bekant,  att  bestämmelserna  i  själfva  fredsslutet  förblefvo  oklara 
och  kommo  att  lämna  rum  för  tydningar  i  den  af  ständerna  befarade 
riktningen.2  Huruvida  och  i  hvad  mån  dessa  bestämmelsers  orda- 
lag och  omständigheterna  vid  deras  tillkomst  kunna  anses  ge  ett 
berättigande  åt  Ludvig  XIV:s  på  dem  grundade  arronderingspolitik, 
därom  ha,  som  kändt  är,  från  fransk  och  från  tysk  sida  mycket 
divergerande  meningar  uttalats.3  Här  må  vara  nog  att  konstatera, 
att  man  på  svenskt  håll  redan  på  detta  stadium  haft  blicken  öppen 

1  Rådsprot.  2:'/8,  31/s  1648,  5.  R.  P.,  XII,  ss.  398,  404;  Mém.  de  Ch., 
I,  s.  334  f.,;  Odhner,  s.  256. 

2  De  viktigaste  bestämmelserna  om  lothringska  stiften  och  Elsass  inne- 
hållas i  Instr.  pac.  M011.  §§  72,  75,  76,  89,  Vast,  Les  grands  traités  da  regne 
de  Louis  XIV,  I,  ss.  38  ff.,  44  f. 

3  Jfr  för  den  franska  uppfattningen  t.  ex.  LEGREU/E,  Louis  XIV  et 
Strassbouvg;  för  den  tyska  t.  ex.  Jacob,  Die  Evwerbung  des  Elsass  durch 
Frankreich  im  Westf.  Frieden;  en  sammanställning  af  de  olika  åsikterna  ib., 
s.  286  ff.  Jfr  äfven  den  grundliga  och  kritiska  framställningen  hos 
Overmann,  Die  Abtretung  des  Elsass  an  Frankr.  im  Westf.  Frieden  (särsk. 
s.  93  ff.). 


för  och  ej  velat  gifva  stöd  åt  den  tolkning,  som  från  fransk  sida 
sedermera  i  all  sin  konsekvens  gjordes  gällande. 

En  annan,  äfvenledes  för  framtiden  mycket  viktig  fråga,  som 
gaf  sin  prägel  åt  de  sista  kongressförhandlingarna,  rörde  Spaniens 
ställning  till  fredsslutet.  Den  spanske  frändens  inbegripande  i  den 
allmänna  freden  hade  af  kejsaren  uppställts  som  ett  oeftergifligt 
villkor  för  hans  bifall  till  Frankrikes  satisfaktionskraf.  Äfven  för 
Frankrike  var  detsamma  ett  önskemål  af  största  vikt,  särskildt 
därför  att  en  fortsättning  af  kriget  mot  Spanien  efter  fredens  afslu- 
tande  i  öfrigt  alltjämt  skulle  utsätta  Frankrike  för  risken,  att  dess 
motståndare  skulle  åtnjuta  den  andra  habsburgska  linjens  öppna 
eller  förtäckta  understöd,  medan  Frankrike  på  sitt  håll  skulle  vara 
isoleradt.  Då  emellertid  de  försök  att  förlika  Frankrike  och  Spa- 
nien, som  gång  på  gång  upptagits  på  kongressen,  ständigt  hade 
misslyckats  och  tvärtom  blifvit  alltmer  utsiktslösa,  i  samma  mån 
som  de  separata  fredsunderhandlingarna  mellan  Spanien  och  Hol- 
land artade  sig  till  en  uppgörelse,  hade  Frankrike  funnit  sig  böra  se 
sig  om  efter  andra  garantier  mot  den  nyssnämnda  eventualiteten. 
Sålunda  hade  det  väckt  sina  tre  bekanta  yrkanden,  att  kejsaren 
måtte  i  likhet  med  Tysklands  öfriga  ständer  förbinda  sig  att  icke 
bistå  Spanien,  för  den  händelse  detta  efter  den  allmänna  freden  fort- 
satte sitt  krig  med  Frankrike,  att  icke  inblanda  sig  i  pågående  strider 
i  den  till  riket  hörande  burgundiska  kretsen  (=  Spanska  Neder- 
länderna och  Franche-Comté)  samt  ej  heller  understödja  den  mot 
Frankrike  fientliga,  med  habsburgarne  förbundne  hertigen  af  Loth- 
ringen  i  dennes  fortsatta  tvister  med  Frankrike.  Härtill  hade  kej- 
saren svarat,  att  han  visserligen  såsom  tysk  kejsare  men  icke  såsom 
ärkehertig  af  Österrike  kunde  åtaga  sig  den  fordrade  förpliktelsen, 
och  till  denna  intransigenta  hållning  eggades  han  ytterligare  af  det 
strängt  katolska  partiet,  för  hvilket  hela  freden  var  en  styggelse.1 

I  Stockholm  hade  Chanut  nitiskt  arbetat  för  att  vinna  beaktande 
för  de  af  Frankrike  framställda  krafven.  Hos  drottningen  hade  han 
lyckats:  i  sina  enskilda  instruktioner  till  Salvius  hade  hon  ålagt 
honom  att  i  detta  fall  stödja  de  franska  legaterna.  Hos  flere  af  de 
svenska  statsmännen  hade  emellertid  Salvius  mött  hvarjehanda 
betänkligheter,  och  i  själfva  verket  gjorde  sig  på  svenskt  håll  den 
uppfattningen  alltmera  gällande,  att  man  för  Frankrikes  skull  ej 
längre  kunde  fördröja  den  efterlängtade  freden  utan  i  värsta  fall 
med  hot  om  separering  borde  försöka  tvinga  bundsförvanten  att 


1  Odhner,  ss.  152,  206  f. 
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släppa  ogenomförbara  kraf.1  Också  beklagade  man  sig  å  franskt 
håll  öf ver  den  otidiga  fredsifver  och  den  försummelse  af  den  allierade 
maktens  intressen,  som  hos  de  svenska  legaterna,  äfven  Salvius, 
framträdde.2 

När  det  gällde,  visade  sig  emellertid  Sveriges  hjälp  värdefull 
nog.  Under  öfverläggningarna  i  Osnabriick  på  eftersommaren  1648 
sökte  man  komma  till  öfverenskommelse  mellan  Frankrike  och  stän- 
derna rörande  de  tre  af  Frankrike  framställda  punkterna.  Härvid 
utöfvade  Salvius  medlarens  värf,  och  ur  hans  skickliga  hand  fram- 
gick det  förslag  till  uppgörelse,  som  vann  båda  parternas  bifall: 
det  var  den  sedan  i  fredsfördraget  intagna  punkten:  »Ut  eo  sin- 
cerior»,  enligt  hvilken  kejsaren  och  tyska  ständerna  å  ena  sidan,  ko- 
nungen af  Frankrike  å  den  andra  förbundo  sig  att  icke  under  någon 
förevändning  bistå  hvarandras  nuvarande  eller  blifvande  fiender.3 
I  de  två  öfriga  punkterna  —  rörande  burgundiska  kretsen  och  her- 
tigen af  Lothringen  —  visade  sig  den  svenske  medlaren  mindre  till- 
mötesgående, men  tack  vare  ständernas  foglighet  fick  Frankrike 
äfven  dem  antagna.4 

Svårare  än  att  få  denna  uppgörelse  mellan  Frankrike  och  stän- 
derna till  stånd  blef  det  att  förmå  kejsaren  till  godkännande  af  den- 
samma. Äfven  härvid  var  det  Salvius,  nu  i  förening  med  ständerna, 
som  dref  på.  Sedan  nya  ansträngningar  att  förlika  Spanien  och 
Frankrike  haft  lika  liten  framgång  som  de  tidigare,  återstod  tydligen 
ingen  annan  möjlighet  än  fred  utan  Spaniens  inneslutande.  Men 
för  att  förmå  kejsaren  att  icke  blott  sluta  sin  fred  skild  från  Spaniens 
utan  äfven  undandraga  denna  makt  sin  hjälp  under  dess  fortsatta 
krig,  kräfdes  de  kraftigaste  påtryckningar;  att  det  lyckades  var  en 

1  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  146,  148,  153  f.,  160  f.,  165,  207  f.,  235;  Rådsprot. 
25/s  1648,  5.  R.  P.,  XII,  s.  398;  K.  M:t  till  Salvius  22/9  1648,  R.  R.;  jfr  Odhner, 
s.  207  ff. 

2  Klagomålen  f  ramburos  både  af  Chanut  i  Stockholm  (Mém.  de  Ch.,  I, 
s.  325  f. )  och  inför  Rosenhane  i  Paris:  »Att  Tyska  freden  avanceras,  låta  de 
sig  märkia  intet  väl  tillfreds  öfver  och  beskylla  Sveriges  plenipotentiarios 
att  ha  förlåtit  Frankrikes  interesse  och  satt  det  på  det  allra  sista  emot  den 
förtröstning  H.  K.  M.  hafver  gifvit  till  Fransöske  residenten  i  Stockholm. » 
(Sch.  Ros.  till  Axel  Ox.  4/8  1648,  O.S.)  —  Beträffande  Rosenhane  är  dock  att 
märka,  att  han  var  ganska  klent  underrättad  om  hvad  som  förehades  på  freds- 
kongressen, något  hvaröfver  han  själf  beklagar  sig  (bref  till  Axel  Ox.  19/s  1648, 
O.  S.).  Med  anledning  af  denna  klagan  tillhöllos  legaterna  i  Osnabriick  att 
underhålla  en  lifligare  förbindelse  med  det  svenska  sändebudet  i  Paris.  (K. 
M:t  till  legaterna  14/io  1648,  R.  R.) 

3  Instr.  pac.  Mon.  §  3,  Vast,  I,  s.  16.  —  Jfr  Odhner,  ss.  254,  257  f. 

4  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  320  ff.;  Ch.  till  Maz.  12/io  164S,  W.S.;  Instr.  pac. 
Mon.  §§4  och  6,  Vast,  I,  s.  16. 
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seger  af  första  rang  öfver  den  habsburgska  politiken,  vunnen  till 
väsentlig  del  genom  Svergies  diplomatiska  och  militära  pondus. 
Därmed  var  också  det  sista  åtgörande  hindret  för  fredens  under- 
tecknande bortfallet.1 

Men  utgången  motsvarade  icke  heller  fullständigt  Frankrikes 
önskningar.  En  fred  utan  Spaniens  inbegripande  kunde  från  fransk 
synpunkt  aldrig  anses  fullt  effektiv.2  Af  sin  bundsförvant  hade 
Frankrike  därför  väntat  ett  kraftigare  ingripande:  Sverige  skulle, 
menade  man,  under  hand  men  tydligt  låtit  spanjorerna  förstå  sin 
af  sikt  att,  om  dessa  motsatte  sig  billiga  fredsvillkor,  ställa  sig  soli- 
dariskt med  Frankrike.3  Då  Chanut  på  uppdrag  af  Mazarin  gjorde 
en  hemställan  härom  till  Kristina,  lofvade  hon  också  ålägga  sina 
legater  att  göra  ett  sådant  uttalande,  ehuru  hon  på  samma  gång 
uttryckligen  sade  ifrån,  att  hon  i  verkligheten  aldrig  ämnade  bryta 
med  Spanien,  äfven  om  det  fortsatte  kriget.4  Händelserna  hade 
emellertid  sin  gång,  och  Spanien  ställdes  utanför.  En  omedelbar 
olägenhet  häraf  för  Frankrike  låg  däri,  att  det  helt  naturligt  icke 
hade  kunnat  afpressa  de  spanska  habsburgarna  afsägelsen  af  deras 
anspråk  på  Elsass  utan  på  denna  punkt  måst  nöja  sig  med  en  ga- 
ranti af  de  tyska  ständerna,  hvilken  äfven  den  först  efter  starkt 
motstånd  af  de  kejserlige  beviljades.5 

*  * 
* 

Den  påfallande  svaghet  och  passivitet  i  diplomatiskt  af  seende, 
som  Frankrike  under  trettioåriga  krigets  sista  skede  lagt  i  dagen, 
förklaras  i  väsentlig  mån  däraf,  att  det  börjat  genomgå  den  svåra  inre 

1  Odhner,  s.  258  ff. 

2  »Såsom  ropet  går,  att  Tyske  freden  slutes  ifrån  den  Spanske,  begynner 
man  sådant  apprehendera,  befruchtandes  att  folket  därnäst  mera  motvilligt 
skall  finnas,  att  de  icke  allenast  intet  njuta  någon  effect  af  den  tyske  freden 
utan  till  äfventyrs  få  kriget  så  mycket  svårare.»  Sch.  Ros.  till  Axel  Ox.  13/io 
1648,  O.  5.    Jfr  Maz.  till  Servien  30/io  1648,  Lettres,  III,  s.  224. 

3  ».  .  .  Faire  appréhender  par  leurs  protestations  qu'ils  se  déclareront 
contre  1'Bspagne,  si  elle  ne  donne  les  mains  aux  conditions  qui  seront  jugées 
raisonnables. »    Maz.  till  Ch.  25/9  1648,  Lettres,  III,  s.  1061. 

4  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  351  f.  Chanut  tillät  sig  vid  sitt  samtal  med  drott- 
ningen härom  en  liten  spydighet  mot  de  svenska  legaterna:  då  drottningen 
lofvade  befalla  dem  att  skrämma  spanjorerna,  svarade  han  »que  lorsque  ces 
Messieurs  en  auroient  les  ordres,  je  ne  doubtois  point  qu'ils  ne  les  executassent 
en  perfection,  estant  tres  exercez  au  mestier  de  faire  peur  jusques  a  en  donner 
souvent  a  leurs  amis  mesme;  la  Reine  en  rit  de  bonheur  me  disant  que  j'estois 
tousiours  malicieux. »    Ch.  till  Servien  24/io  1648,  B.N. 

B  Odhner,  s.  265,  Jacob,  s.  279. 
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kris,  som  är  känd  under  namnet  Fronden  och  som,  länge  förberedd, 
på  sommaren  1648  inträdde  i  ett  akut  stadium.  Denna  egendomliga 
företeelse,  så  typiskt  fransk  i  sina  yttringar  och  i  alla  detaljer  så 
lifligt  fortlefvande  i  en  sällsynt  rikhaltig  memoarlitteratur,  kan  till 
mycket  stor  del  återföras  till  hvarjehanda  personliga  motiv:  kung- 
liga prinsars  anspråk  på  meddelaktighet  i  regeringen  under  den 
omyndige  konungen,  intriganta  världsdamers  begär  efter  sensation 
och  omväxling  i  societetslifvets  förströelser,  »patriotiska »  aristokra- 
ters hat  mot  främlingen  och  uppkomlingen  Mazarin.  Men  Fronden 
är  tillika  ett  led  i  kampen  mellan  den  franska  konungamakten  och 
de  politiska  krafter,  som  af  Richelieus  starka  hand  blifvit  tillbaka- 
trängda  men  nu  under  en  till  synes  svagare  regim  reste  sig  för  att 
återtaga  sin  forna  plats  i  det  franska  statslifvet:  högadeln  i  provin- 
serna och  byråkratien  med  dess  tyngdpunkt  i  Parisparlamentet.  Det 
är  i  synnerhet  sistnämnda  element,  som  tager  ledningen  och  sätter 
sin  prägel  på  den  revolutionära  rörelsen  i  dess  första  skede.  Inspi- 
reradt  af  egna  traditioner,  smittadt  äfven  af  exemplet  från  den 
likabenämnda  institution,  som  samtidigt  i  England  utförde  sina 
märkliga  dåd,  satte  parlamentet  i  Paris  som  sitt  mål  att  hjälpa 
upp  den  franska  staten  ur  den  misére,  hvari  den  mazarinska  regimen 
ansågs  hafva  inledt  denna.  Med  de  tre  öfriga  högre  domstolarna  i 
Paris  (grand  conseil,  cour  des  comptes  och  cour  des  aides)  slöt  Paris- 
parlamentet trots  regeringens  uttryckliga  förbud  ett  nära  förbund 
(maj  1648),  och  den  sålunda  tillkomna  församlingen  beslöt  på  egen 
hand  en  rad  af  reformer,  afseende  ett  slags  konstitutionellt  styrelse- 
sätt, men  framför  allt  riktadt  mot  det  som  var  den  rådande  styrelsens 
svagaste  punkt:  den  undermåliga  finansförvaltningen.  Regeringen 
måste  böja  sig  och  sanktionera  besluten  (juli  1648),  och  dess  senare 
försök  att  under  intryck  af  en  del  framgångar  i  kriget  få  bukt  med 
parlamentet  ledde  endast  till  en  tillfällig  triumf:  nu  upplågade  näm- 
ligen vilda  barrikadstrider,  upphetsningen  mot  Mazarin  tilltog  allt- 
mer, och  den  3  september  såg  sig  hofvet  tvunget  att  lämna 
hufvudstaden.  Snart  öppnades  dock  med  parlamentet  underhand- 
lingar, slutande  med  den  kungliga  deklarationen  af  12  oktober,  hvari 
de  ofvannämnda  besluten  af  drottningen-regentinnan  godkändes. 
Denna  för  konungamakten  förödmjukande  akt  »inregistrerades»  af 
parlamentet  den  14  oktober  1648,  samma  dag  som  westfaliska  freden 
undertecknades.1 

1  Jfr  för  det  föregående  Chéruei,,  III,  ss.  3 — 26,  61 — 94;  La  visse, 
Histoire  de  France,  VII:  1,  s.  24  ff.;  Hoi,Tzmann,  Französische  Verfassungs- 
geschichte,  s.  346  ff. 
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I  denna  orosfyllda  atmosfär  var  det  som  Schering  Rosenhane  på 
våren  1648  såsom  svensk  ambassadör  gjorde  sitt  inträde.  Otvifvel- 
aktigt  ägde  Rosenhane  stora  kvalifikationer  för  sitt  uppdrag:  under 
en  lång  och  hedrande  bana  har  han  dokumenterat  sig  som  en  af 
sin  tids  användbaraste  och  skickligaste  krafter  inom  den  svenska 
diplomatien.  Chanut  hade  gifvit  honom  en  i  det  hela  synnerligen 
smickrande  rekommendation  hos  sin  regering:  han  prisar  hans  klok- 
het och  moderation,  hans  insiktsfullhet  och  hans  vänskap  för  Frank- 
rike, men  framhåller  tilllika  hans  frispråkighet,  hans  lifliga  tempera- 
ment, hans  målmedvetenhet  och  hans  ärelystnad.1 

Men  å  andra  sidan  fanns  det  äfven  omständigheter,  hvilka  gjorde 
Rosenhane  mindre  skickad  att  fullgöra  sitt  värf  under  en  situation, 
som  gjorde  den  största  grannlagenhet  och  försiktighet  nödvändiga. 
Hans  verksamhet  i  Munster  hade  vid  flera  tillfällen  stått  i  motsats 
mot  Frankrikes  intressen,2  hans  lifliga  umgänge  med  de  spanska 
ministrarne  därstädes  hade  ådragit  honom  misstankar  för  spansk- 
vänligt  sinnelag,3  och  han  synes  också  särskildt  ha  varit  utsatt  för 

1  »Son  naturel  est  de  parler  librement  des  personnes  et  des  affaires,  et 
bien  que  par  sa  prudence  il  le  contraigne  souvent,  ou  un  entretien  familier  ou 
un  peu  d'emotion  ou  contestation  le  fait  ouvrir  de  ses  sentiments;  il  est  fort 
attaché  au  lien  de  sa  patrie,  et  par  la  mesme  inclination  il  cherche  ses  avantages 
particuliers,  non  pas  sordidement  comme  les  esprits  avares,  mais  avec  honneur 
pour  eslever  et  soustenir  sa  condition.  Il  semble  que  toutes  ses  actions  tendent 
au  but,  et  qu'il  ne  desapprouvera  aucun  des  moyens  ordinaires  qui  l'y  con- 
duiront.  Son  espérance  est  d'entrer  dans  le  Senat  au  retour  de  son  ambassade, 
et  pour  ce  que  les  dignités  sans  les  biens  sont  onereuses,  je  ne  pense  pas  qu'il 
neglige  somptueusement  les  occasions  d'accroistre  les  siens.  Enfin,  Mon- 
seigneur,  c' est  un  honrme  du  nionde,  de  moeurs  reglées,  agréable  en  conversation, 
discret  et  accomodant;  il  connoit  les  inclinations  de  la  Reine  sa  maistresse  a  nos 
interests;  il  n'est  point  a  craindre  qu'il  suive  un  autre  party  tant  qu'Elle  sera 
puissante.  Il  m'a  fait  mille  protestations  de  ses  bonnes  intentions  å  conserver 
1'union  des  Couronnes. »  Ch.  till  Mazarin  29/s  1648,  W.  S.  (i  registraturet  i 
B.N.,  hvarefter  den  wahrenbergska  afskriften  är  gjord,  är  det  citerade  stället 
infördt  under  brefvet  till  Brienne  s.  d.,  men  tillhör,  såsom  också  af  af skrif våren 
anmärkes,  tydligen  brefvet  till  Mazarin).  —  Vid  ett  föregående  tillfälle  (juli 
1647)  uppger  Chanut,  att  drottningen  med  tvekan  lämnade  beskickningen  åt 
Rosenhane  på  grund  af  hans  släktskap  och  nära  vänskap  med  Axel  Oxenstierna, 
men  lät  sina  betänkligheter  i  den  vägen  fara.  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  153. 

2  Bl.  a.  Rosenhanes  agitation  för  stiftet  Osnabriicks  öfverlämnande  åt 
grefven  af  Vasaborg,  Gustaf  Adolfs  naturlige  son,  och  hans  fientliga  hållning 
mot  den' bayerske  kurfursten.  Jfr  Sthj,E,  Schering  Rosenhane  såsom  diplomat 
och  ämbetsman,  s.  30  ff . 

3  Särskildt  var  Rosenhane  nära  lierad  med  det  spanska  sändebudet  don 
Diego  Saavedra,  hvilken  bl.  a.  till  honom  framställde  förslag  om  giftermål 
mellan  drottning  Kristina  och  den  spanske  konungen  Filip  IV.  Arckenhoi/tz, 
Mémoires  de  Christine  reine  de  Suede,  I,  s.  162  f.  Jfr  för  öfrigt  Stihe,  s.  23  ff. 
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inflytelser,  som  predisponerat  honom  för  att  betrakta  den  maza- 
rinska  styrelsen  i  en  alltför  mörk  dager.1 

Det  kan  knappast  förvåna,  att  Mazarin  med  föga  glädje  motsåg 
ankomsten  af  en  sådan  person  till  den  franska  hufvudstaden.2 
Hans  farhågor  visade  sig  också  icke  ogrundade.  Redan  från  början 
blef  Rosenhanes  ställning  till  de  ledande  statsmännen  i  Paris,  i 
synnerhet  till  Mazarin,  allt  annat  än  lycklig.  Det  kunde  ej  göra 
något  godt  intryck,  att  Rosenhane,  oaktadt  han  i  sin  instruktion 
var  befalld  att  särskildt  mot  kardinalen  visa  den  allra  största  hänsyn 
och  artighet,3  mer  än  en  månad  dröjde  att  af  lägga  visit  hos  denne 
inflytelserike  statsman.  Å  andra  sidan  beklagade  sig  Rosenhane 
öfver  det  bemötande  han  rönte  från  de  franska  ministrarnes  sida: 
deras  underlåtenhet  att  visa  honom  sedvanliga  artigheter  och  deras 
uppenbara  försök  att  hindra  ett  direkt  umgänge  mellan  honom  och 
den  franska  drottningen-regentinnan.4 

Åt  sin  misstämning  gaf  Rosenhane  luft  i  sina  rapporter  hem, 
som  i  mörka  färger  skildrade  tillståndet  i  Frankrike  och  särskildt 
ej  underläto  att  betona  de  ogynnsamma  följder,  som  detta  måste 
hafva  för  Frankrikes  prestige  utåt  och  därmed  för  den  gemensamma 
sakens  fortgång  i  Tyskland.5  Dylika  underrättelser  framkallade  i 
Sverige  en  liflig  oro,  och  Chanut,  som  torde  ha  fått  anledning  att 
revidera  sin  uppfattning  angående  Rosenhane,  hade  all  möda  att 


1  I  den  tyska  öfversättningen  af  Bougeants  bekanta  arbete  öfver  west- 
faliska fredskongressen  finnas  tryckta  en  del  bref  från  år  1646,  adresserade  till 
»riddaren  Scipio  Scaliger»,  under  hvilket  namn  enligt  utgif vårens  uppgift 
skulle  dölja  sig  dåvarande  residenten  i  Miinster  Schering  Rosenhane.  Bref  ven 
i  fråga  gifva  på  flere  ställen  uttryck  åt  ett  mot  den  härskande  regimen  i  Frank- 
rike ytterst  kritiskt  och  misstroget  betraktelsesätt.  BougeanT,  Historie 
des  dreysigjährigen  Krieges,  III,  s.  419  ff.;  jfr  StiixE,  s.  41  och  där  citerade 
ställe. 

2  Maz.  till  Chanut  13/i2  1647,  Lettves,  II,  s.  540,  jfr  Stiu,E,  s.  40,  not  3. 

3  Rosenhanes  förut  nämnda  instruktion  §  13. 

4  Stiu,e,  s.  42. 

5  »Och  ehuru  det  med  tiden  kan  afgå  till  denne  statens  skada  eller  bätt- 
ring, så  incommoderar  det  emellertid  gemena  väsendet,  icke  allenast  i  ty  att 
kriget  icke  kan  såsom  vederbör  fortsättas,  icke  heller  praesteras  hvad  alliancen 
obligerar  dem  emot  sine  allierade,  utan  animeras  så  mycket  mera  fienden  till 
obstination  i  fredsverket  utaf  den  esperancen  de  fatta,  att  denne  divisionen 
skall  vara  större  än  hon  är,  och  capable  att  divertera  Frankrike  ifrå  utländske 
krigen.  Och  ändock  Frankrike  billigt  borde  erkänna,  att  de  vid  denne  deras 
foiblesse  allenast  subsistere  genom  den  lyckelige  success  utaf  H.  K.  M:ts  vapen 
i  Tyskland,  så  synes  mig  likväl,  att  det  intet  tages  i  den  cousideration  som 
vederbör.»    Sch.  Ros.  till  Axel  Ox.  7/7  1648,  O.  S. 

G.  Jacobson.  2 
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reducera  ryktena  till  ringare  dimensioner  och  skingra  öfverdrifna 
föreställningar  om  betydelsen  af  det  som  försiggick  i  Frankrike.1 
Det  var  särskildt  i  ett  hänseende,  som  situationen  i  Frankrike 
omedelbart  visat  sina  verkningar  på  ett  för  Sverige  oangenämt  sätt, 
nämligen  i  fråga  om  subsidierna.  Att  under  den  rådande  finansiella 
miséren  i  Frankrike  erhålla  den  ökning  af  dessa,  som  man  begärt  och 
för  hvilken  äfven  Rosenhane  fått  i  uppdrag  att  verka,2  var  tydligen 
ej  att  vänta:  drottning  Kristina  hade  redan  uppgifvit  sina  förhopp- 
ningar härom,  då  Mazarin  på  våren  1648  —  redan  före  Rosenhanes 
ankomst  —  till  Chanut  meddelade  regeringens  afslag  på  denna  hem- 
ställan.3 Då  sålunda  härvid  ingenting  var  för  Rosenhane  att  göra, 
sökte  han  i  enlighet  med  sin  instruktion  åtminstone  drifva  på  att  de 
ordinarie  subsidierna  regelbundet  utbetalades,  hvilket  enligt  allians- 
fördraget beträffande  första  halfårets  medel  skulle  äga  rum  den  30 
juni.  Vid  sina  ideliga  påminnelser  härom  hos  de  franska  ministrarne 
erhöll  han  emellertid  endast  »complimenter  och  caresser»  till  svar; 
den  allmänna  fattigdomen  gjorde  det,  såsom  han  insåg,  omöjligt  för 
regeringen  att  i  laga  tid  infria  sina  förbindelser.4  Endast  några 
veckor  efter  förfallodagen  kunde  man  dock  meddela  Rosenhane, 
att  de  nödiga  penningmedlen  sammanbragts  och  att  »sommar- 
subsidierna» afsändts  till  den  ordinarie  leveransorten  Hamburg.5 
Själf  hade  emellertid  Rosenhane  intet  gagn  häraf,  då  hans  försök 
att  för  egen  del  uppbära  något  af  subsidierna  misslyckades.6 

1  Särskildt  rådde,  enligt  livad  Chanut  tyckte  sig  finna,  en  allmän  öfver- 
skattning  af  Parisparlamentets  betydelse,  föranledd  dels  af  jämförelsen  med 
det  engelska  parlamentet,  dels  af  dess  gamla  beteckning  såsom  »cour  souve- 
raine».    Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  314,  324  f. 

2  Jfr  ofvan  s.  4  äfvensom  diskussionen  i  rådet  14/i>  2 3/2>  2e/2  i64<S, 
S.R.P.,  XII,  ss.  265,  281,  284. 

3  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  264;  Maz.  till  Ch.  17/i  1648,  Lettres,  III,  s.  82. 
Ett  slags  ersättning  var  dock  den  gåfva  å  50,000  écus,  som  den  franska  änke- 
drottningen i  början  af  året  förärat  Kristina;  dessa  penningar  voro  egentligen 
af  sedda  såsom  hjälp  vid  utrustningen  af  en  expedition  till  Tyskland,  men 
Rosenhane  fick  sedermera  tillåtelse  att  använda  delar  däraf  till  sitt  eget  under- 
håll äfvensom  till  bestridande  af  diverse  andra  utbetalningar  i  Paris.  K.  M:t 
till  Sch.  Ros.  3/3,  4/3,  29/3,  22/*  1648,  R.  R.;  Ch.  till  Maz.  29/2  1648,  W.  S. ;  Mém. 
de  Ch.,  I,  ss.  234,  236;  Odhner,  s.  221. 

4  Sch.  Ros.  till  Salvius  2/6  1648,  Salvii  S. ;  dens.  till  Karl  Gustaf  23/s 
1648,  Steg.  S. 

5  Sch.  Ros.  till  Karl  Gustaf  14/7,  12/s  1648,  Steg.  S. ;  jfr  STO,  s.  43. 

6  Utom  sitt  eget  underhåll  hade  Rosenhane  att  bestrida  åtskilliga  utgifter 
till  uppköp  af  saker  för  drottning  Kristinas  förestående  kröning,  till  underhåll 
af  unga  svenska  adelsmän  i  Paris  m.  m.    K.  M:t  till  Sch.  Ros.  2%,  "A,  3/fi> 

17/e,  20/io  1648,  R.  R;  jfr  Stiixe,  s.    51.    Till  ett  par  af  dessa  utgifter 


Det  var  emellertid  tydligt,  att  den  franska  regeringen  uppbjudit 
alla  resurser  för  att  hålla  bundsförvanten  vid  godt  humör  under  de 
kritiska  dagarna  på  fredskongressen.  Också  tog  sig  Chanut  af  sub- 
sidiernas utbetalning  anledning  att  triumfera  öfver  dem,  som  miss- 
tänkt den  franska  staten  för  bristande  solvens.1  För  öfrigt  fortsatte 
Chanut  med  sina  förskönande  utläggningar  af  det  som  passerade  i 
Paris  och  synes  för  tillfället  ha  bibragt  åtminstone  drottning  Kris- 
tina själf  en  lugnare  uppfattning  häraf :  när  längre  fram  på  hösten 
underrättelsen  ingick,  att  den  värsta  oron  var  stillad,  gaf  hon  sitt 
sändebud  i  Paris  i  uppdrag  att  till  hofvet  framföra  hennes  lyck- 
önskan till  den  gynnsammare  vändning  händelserna  tagit,2  och  vid 
nyheten  om  förlikningen  i  oktober  gaf  hon  uttryck  åt  sitt  lifliga 
gillande  af  den  hållning,  som  den  franska  änkedrottningen  i  denna 
svåra  situation  intagit.3 

ville  han  nu  i  enlighet  med  Kristinas  befallning  använda  någon  del  af  subsidi- 
erna, men  då  han  hörde  sig  för  härom,  svarade  man,  att  alltsammans  var 
afsändt  till  Hamburg;  ville  han  ha  någon  del  af  summan  återsänd  till  Paris, 
måste  han  sätta  sig  i  förbindelse  med  Salvius,  som  förvaltade  de  franska  sub- 
sidierna. Från  denne  kunde  Rosenhane  emellertid  ingenting  erhålla,  så  myc- 
ket mindre  som  hela  beloppet  i  verkligheten  aldrig  utbetalts  till  honom.  Sch. 
Ros.  till  K.  M:t  28/9  1648,  O.  S.  (bland  hans  bref  till  Axel  Ox.),  13/io  1648, 
Gallica:  Förhandlingar  mellan  Sverige  och  Frankrike  1633 — 1659;  Salvius  till 
Sch.  Ros.  31/io  1648,  Salvii  S.:  Koncepter;  Ros:s  svar  10/n  1648,  Ups. 
Univ.  Bibi.:  E  398,  »Samlingar».  Det  lån  på  40,000  livrés,  som  Mazarin 
försträckte  Rosenhane,  bör  under  sådana  förhållanden  ha  varit  särdeles  väl- 
kommet.   Ch.  till  Maz.  31/io  1648,  W.S. 

1  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  330,  jfr  Maz.  till  Ch.  2/io  1648,  Lettres,  III,  s.  1062. 

2  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  345  f.,  350;  K.  M:t  till  Sch.  Ros.  14/io  1648,  R.  R. 

3  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  359. 
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Sverige  och  Frankrike  under  första  frondekriget  och 
westfaliska  fredskongressens  fortsättning. 
(1648-1649.) 

Den  14  oktober  1648  undertecknades  westfaliska  freden.  Trots 
slitningar  och  motsatser  hade  Sverige  och  Frankrike  här  med  gemen- 
samma krafter  åstadkommit  ett  resultat,  som  ej  blott  stäckt  den 
katolskt -habsburgska  öfvermakten  utan  äfven  gifvit  dem  själfva 
betydande  landförvärf  och  därmed  en  stärkt  maktställning  inom 
det  europeiska  statssystemet.  Men  hurudan  skulle  de  båda  bunds- 
förvanternas ställning  till  hvarandra  blifva  efter  freden? 

I  fredsfördragen  hade  Sverige  och  Frankrike  hvar  för  sig,  jämte 
öfriga  fördragsslutande  parter,  iklädt  sig  förpliktelsen  att  öfvervaka 
fredens  verkställande  och  upprätthållande  samt  att  på  visst  före- 
skrifvet  sätt  lämna  sin  medverkan  till  beifrande  af  eventuella  öfver- 
trädelser  däraf.1  Här  fanns  sålunda  ett  band,  som  fortfarande  för- 
enade kronorna. 

Däremot  hade  den  allians,  som  under  kriget  bildat  grundvalen 
för  deras  politik,  i  och  med  dettas  slut  upphört  att  existera.  Nu 
kunde  visserligen,  såsom  i  ett  annat  sammanhang  närmare  skall  ut- 
vecklas, sättas  i  fråga,  huruvida  alliansen  skulle  anses  ha  upphört 
i  och  med  fredens  undertecknande  eller  möjligen  vara  gällande  in- 
till dess  fredens  verkställande  var  tryggadt.  Men  därjämte  hade  ett 
af  de  tidigare  alliansfördragen  innehållit  en  punkt,  som  syftade  äfven 
utöfver  fredsslutet.  I  första  fördraget  i  Hamburg  (1638)  heter  det 
nämligen,  att  om  endera  af  de  båda  parterna  inom  loppet  af  tio  år 

1  För  Sveriges  del  var  denna  garanti  åtagen  genom  I.P.Osn.  XVII  §§ 
5,  6,  7  (Ghii^any,  Dipl.  Handb.,  I,  s.  68  f.),  för  Frankrikes  del  genom  I.P.Mon. 
§  119,  120  (Vast,  Les  grands  trattes,  I,  s.  55). 
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efter  sluten  fred  direkt  eller  indirekt  tillfogades  någon  kränkning  eller 
anfölles  med  krig  i  anledning  af  det  då  afslutade  fördraget,  så 
vore  båda  rikena  skyldiga  att  utan  dröjsmål  med  gemensam 
vapenmakt  af  v  är  ja  den  tillfogade  kränkningen.1  Då  det  andra 
Hamburgfördraget  (1641),  som  låg  till  grund  för  alliansen  under 
krigets  sista  skede,  bekräftat  det  första  i  alla  delar,  hvari 
någon  skiljaktighet  ej  angafs,  och  detta  ej  ägt  rum  beträffande 
den  nämnda  punkten,2  kunde  denna  synas  vara  alltjämt  giltig,  och 
den  åberopades  också.3  Emellertid  var  det  en  sak,  som  gjorde 
giltigheten  tvifvelaktig.  I  1638  års  fördrag  hade  det  nämligen 
bestämts,  att  artikeln  om  den  tioåriga  garantien  skulle  infogas  i  de 
blifvande  fredsinstrumenten,  att  därför  de  franska  legaterna  skulle 
få  sig  tillsändt  och  underteckna  det  svenska  fredsfördraget  och  tvärt- 
om;4 då  emellertid  ingendera  af  dessa  åtgärder  vid  fredens  af  slutande 
blifvit  utförd,  kunde  det,  såsom  också  från  fransk  sida  gjordes  gäl- 
lande, anses  troligt,  att  garantiparagrafen  i  själfva  verket  i  tysthet 
slopats  och  ej  längre  hade  gällande  kraft.5 

I  hvarje  fall  kunde  den  kvarlefva  af  den  gamla  alliansen,  som 
den  omtalade  garantibestämmelsen  innebar,  ej  hindra,  att  frågan 
om  alliansens  fortsättande,  i  samma  eller  ny  form,  trängde  sig  fram 
såsom  ett  viktigt  problem  i  de  båda  staternas  politik  efter  freden. 
Gifvetvis  måste  emellertid  denna  frågas  bedömande  påverkas  af  de 
nya  förhållanden,  som  med  freden  inträdt,  af  de  kraf  och  hän- 
syn, som  den  nya  situationen  pålagt  såväl  den  ena  som  den  andra 
parten. 

För  Frankrike,  som  äfven  efter  freden  befann  sig  i  fortfarande 
krig  med  Spanien  och  därjämte  var  inveckladt  i  en  —  låt  vara  för 
ögonblicket  latent  —  inre  kris,  kunde  en  fortsatt  vänskap  och  allians 
med  en  stat  af  Sveriges  nyvunna  maktställning  och  särskildt  militära 
prestige  i  och  för  sig  ej  te  sig  annat  än  som  önskvärd.  Hvad  som  emel- 
lertid härvid  var  af  åtgörande  betydelse,  var  den  genom  freden  upp- 
komna situationen  i  Tyskland.  Sverige  hade  tagit  sina  tyska  besitt- 
ningar såsom  län  under  riket  och  kunde  sålunda  såsom  riksstånd  på 


1  1638  års  fördrag  §  15,  Sv.  Trakt.,  V:  2,  s.  428.  Wismarfördraget  1636, 
§  16,  hade  innehållit  en  något  vidsträcktare  formulerad  bestämmelse  af  samma 
art.    Ibid.,  s.  371. 

2  Ibid.,  s.  472. 

3  Jfr  t.  ex.  Rådsprot.  15/g  1649  (se  nedan). 

4  1638  års  fördrag  §  16,  Sv.  Trakt.,  V:  2,  s.  428. 

5  Så  resonerade  Chanut  åtminstone  ett  par  år  senare.  Mém.  de  Ch., 
II,  s.  82.    Jfr  Rec.  des  instr.,  Snede,  p.  XLJII  f. 


krets-  och  riksdagar  göra  sitt  inflytande  gällande,  Frankrike  åter, 
som  fått  sina  områden  med  full  suveränitet  och  såsom  afsöndrade 
från  riket,  var  beröfvadt  denna  möjlighet.  Så  mycket  angelägnare 
var  det  då  för  Frankrike  att  i  ett  allieradt  Sverige  skaffa  sig  en  pålit- 
lig vapendragare,  som  kunde  gå  dess  ärenden  och  vara  dess  utliggare 
i  den  tyska  politikens  invecklade  spel.1 

Den  svenska  alliansens  förnyande  kom  sålunda  att  för  en  lång 
tid  framåt  utgöra  en  viktig  programpunkt  i  Frankrikes  politik  och 
en  af  de  förnämsta  uppgifter,  för  hvilka  Chanut  verkade  i  Stockholm. 

Redan  någon  tid  innan  fredens  afslutande  blifvit  kändt  hade 
Chanut  hemställt  till  Kristina,  huruvida  det  icke  skulle  vara  nyttigt 
att  efter  freden  bevara  och  stärka  den  allians  mellan  de  båda  kronorna, 
som  under  det  gångna  kriget  visat  så  goda  följder.2  Kort  efteråt 
upptog  drottningen  själf  samtalet  härom,  och  under  de  följande  må- 
naderna afhandlades  detta  ämne  flera  gånger  såväl  mellan  Chanut 
och  drottningen  som  emellan  den  förre  och  Axel  Oxenstierna.3  Här- 
under dryftades  äfven  de  närmare  villkoren  för  en  sådan  allians,  men 
för  att  få  en  bestämd  hållpunkt  vid  den  vidare  diskussionen  uppdrog 
Kristina  åt  rikskanslern  att  utarbeta  tvenne  olika  projekt  med  hän- 
syn till  den  olika  karaktär  den  ifrågasatta  alliansen  kunde  tänkas  få : 
den  ena  sålunda  afseende  ett  enkelt  handelsfördrag,  det  andra  en 
närmare  och  mera  förpliktande  allians.  Dessa  projekt  framlades  i 
rådet  i  juni  1649  och  blefvo  där  synnerligen  grundligt  debatterade.4 

Chanut  hade  från  början  sökt  undvika  att  synas  vara  angelägen 
eller  handla  enligt  officiellt  uppdrag;  han  ville,  att  förslaget  skulle 
utgå  från  svenskt  håll,  och  väntade,  att  Rosenhane  skulle  i  Paris 
komma  med  någon  framställning  därom.5  Kristina  å  sin  sida  visade 
en  liknande  benägenhet  att  skjuta  öfver  initiativet  till  den  andra 
parten.  Hennes  ifver  härvidlag  föreföll  Chanut  nästan  misstänkt: 
måhända  låg  därunder,  tänkte  han,  icke  blott  en  personlig  få- 
fänga hos  drottningen  utan  kanske  också  en  förhoppning,  att  Frank- 

1  Jfr  Rec.  desinstr.,  Suede,  p.  XXXV  ff.;  GEFFROY,  Nos  diplomates  sons 
Louis  XIV,  Revue  des  deux  mondes  1885,  s.  588  ff. 

2  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  358  f. 

3  Ibid.,  I,  ss.  365  f.,  381  ff.,  389  f.,  408,  425. 

4  Rådsprot.  15/6  1649,  utförligt  ref.  hos  PuFENDORF,  XXI,  §  116  (dock 
med  felaktig  datering:  12  i  st.  f.  15  juni),  äfvensom  hos  samme  förf.,  De  foedc- 
ribus  inter  Sueciam  et  Galliam,  s.  39  ff . 

5  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  358,  390  f.  —  »Pour  1'alliance  mesme  si  vous  ne  m'en 
donnez  ordre  particulier,  fen  laisseray  faire  toutes  les  diligences  a  M.  Rosenhan 
aupres  de  vous  a  fin  que  I,eurs  Majestez  ayent  entierement  1'honneur  d'estre 
recherchées».    Ch.  till  Brienne  23/i  1649,  B.N. 
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rike  såsom  initiativtagande  skulle  anse  sig  böra  locka  med  anbud 
om  subsidier  i  en  eller  annan  form.1  Till  Chanuts  förvåning  fram- 
kom visserligen  någon  antydan  i  den  riktningen,  men  krafvet  på  sub- 
sidier var  från  svensk  sida  traditionellt  och  kunde  väntas  återkomma.2 
För  Frankrike  var  det  åter  —  af  skäl  till  hvilka  jag  sedermera  åter- 
kommer —  angeläget  att  till  hvarje  pris  hålla  subsidiefrågan  utanför 
hela  denna  alliansförhandling.3 

Om  sålunda  subsidiefrågan  i  detta  sammanhang  icke  öppet  för- 
des fram  från  svensk  sida,  så  lämnade  dock  den  på  olika  håll  förda 
diskussionen  på  andra  sätt  vittnesbörd  om,  att  frågan  om  allians 
mellan  Sverige  och  Frankrike  från  svensk  sida  tedde  sig  mera  kom- 
plicerad än  att  uteslutande  betingas  af  traditionella  hänsyn  och  per- 
sonliga vänskapsband. 

Att  Kristina  hade  lifliga  sympatier  för  saken,  var  uppenbart  — 
därom  vittnade  hennes  uttalanden  såväl  muntligen  till  Chanut  som 
skriftligen  till  den  franske  konungen4  och  icke  minst  hennes  kraftiga 
försvar  därför  under  den  förut  omtalade  rådsdiskussionen.  Men 
på  samma  gång  var  hon  icke  främmande  för  de  betänkligheter,  som 
från  andra  håll  plägade  framdragas.  Det  var  icke  någon  hemlighet  för 
Chanut,  att  Axel  Oxenstierna,  trots  allt  hvad  han  bedyrade  om  sitt 
intresse  för  alliansen,  var  den  som  i  främsta  rummet  frambar  de  mot 
densamma  åberopade  skälen;5 vid  den  omtalade  rådsdebatten  var  det 
också  han,  som  framförde  hufvudargumenten  mot  alliansen. 

1  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  358  f.;  jfr  Ch.  till  Maz.  14/n  1648:  »Je  ne  scay  si  ce 
desir  que  nous  soyons  les  proposans  est  seullement  un  advantage  d'honneur 
qu'elle  desire  ou  si  elle  pretend,  en  rejettant  la  demande  sur  la  France,  se  faire 
chemin  a  obtenir  un  secours  d'argent,  pour  1'entretien  de  sa  milice  en  Älle- 
niagne  ou  sous  quelqu'autre  pretexte».  B.N. 

2  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  366,  425. 

3  »Elle  ( =  1'alliance  apres  la  paix)  sera  utile  et  advantageuse  aux  deux 
couronnes,  pourveu  qu'il  n'y  soit  point  parlé  de  subside,  et  quand  on  traitera, 
il  faudra  bien  se  souvenir  que  la  reyne  ne  nous  en  a  dit  un  mot,  et  que,  s'il  en 
est  f  aict  mention,  ce  sera  un  mesnage  (  =  manesge? )  des  ministres. »  Maz.  tili 
Ch.  18/3  1649,  Lettres,  III,  s.  326. 

4  K.  M:t  till  Ludvig  XIV  17A  1649,  R.  R. 

5  Jfr  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  408  f.  —  Chanut  kunde  äfven  hos  en  del  andra  per- 
soner konstatera  en  viss  kyla  gent  emot  Frankrike.  Sålunda  väckte  det  på 
flera  håll  misshag,  när  riksrådet  Bengt  Skytte  i  det  hälsningstal,  som  han  vid 
den  i  början  af  1649  sammankommande  riksdagen  å  drottningens  vägnar  höll 
på  riddarhuset,  på  ett  berömmande  sätt  omnämnde  sammanhållningen  mellan 
Sverige  och  Frankrike  under  kriget.  Chanut  åter  skyndade  sig  att  tacka 
Skytte  härför.  Denne  hörde  för  öfrigt  till  dem,  som  den  1  5  juni  —  åtmin- 
stone i  hufvudsak —  talade  för  alliansen.  Jfr  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  395  f.,  Sv. 
Ridd.  och  Ad.  Prot.,  IV,  s.  227  ff. 
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Minst  vidtutseende  och  därför  af  drottningen  skjuten  i  förgrun- 
den var  frågan  om  ett  handelsfördrag  mellan  de  båda  länderna.1  I 
detta  hänseende  åberopade  Kristina  såsom  mönster  de  bestämmelser, 
som  influtit  i  det  mellan  Gustaf  Vasa  och  Frans  I  år  1542  ingångna 
fördraget.2  Ändamålet  skulle  sålunda  vara  att  åstadkomma  en  di- 
rekt handelsförbindelse  mellan  de  svenska  och  franska  hamnarna, 
ett  direkt  utbyte  af  de  båda  ländernas  produkter  med  undvikande 
af  onödiga  och  fördyrande  mellanhänder,  hvartill  särskildt  hollän- 
darne  hade  användts.3  Fördenskull  borde  för  hvartdera  landets 
undersåtar  stadgas  frihet  att  i  det  andra  landet  idka  handel  —  och 
äfven  andra  näringsfång4  —  på  samma  villkor  som  dettas  egna  invå- 
nare: utan  erläggande  af  högre  af  gifter,  med  rätt  att  hafva  upplag 
af  sitt  lands  produkter  o.  s.  v. 

Ur  fransk  synpunkt  gjordes  en  reservation  mot  det  ifrågasatta 
handelsfördraget:  det  borde  uppgöras  med  största  försiktighet  af 
hänsyn  till  holländarne ;  det  var  nämligen  mot  dem  som  det  huf vud- 
sakligen  riktade  sin  udd,  men  för  Frankrike  var  det  viktigt  att  under 
kriget  med  Spanien  icke  stöta  sig  med  denna  makt.5 

Från  svensk  sida  åter  gjordes  nu  liksom  ofta  förut  den  invänd- 
ningen, att  ett  handelsförbund  med  Frankrike  kunde  befaras  verka 
hindrande  för  det  kommersiella  närmande  till  Spanien,  som  inom 
svenska  köpmanskretsar  och  särskildt  hos  Axel  Oxenstierna  hade 
lifliga  sympatier.6  I  detta  af  seende  kunde  ännu  gälla  den  anmärk- 
ning, som  många  år  tidigare  vid  ett  liknande  förslag  gjordes  af  riks- 
kanslern, att  de  varor,  som  Frankrike  hufvudsakligen  hade  att  erbju- 
da, nämligen  salt  och  vin,  med  större  fördel  kunde  hämtas  från  Spa- 

1  Att  denna  sak  verkligen  låg  Kristina  om  hjärtat,  märkte  Chanut, »  car 
elle  repeta  trois  oti  quatre  fois  qu'en  six  jours  de  beau  temps  on  pouvoit  passer 
de  Gottembourg  en  France  d'un  mesme  vent. »    Mém.  de  Ch.,  I,  s.  383  f. 

2  Ibid.,  I,  s.  365.  Om  detta  fördrag  jfr  Sv.  Trakt.,  IV,  s.  251; 
Sprinchorn,  Om  Sveriges  politiska  förbindelser  med  Frankrike  före  Gustaf  II 
Adolfs  tid,  Hist.  Bibi.  1880,  s.  9;  Falk,  Gustaf  Vasas  utrikespolitik  med  af  seende 
på  handeln,  s.  191  ff. 

3  Jfr  Odhner,  Drottn.  Christinas  förmyndare,  s.  291. 

4  Vid  rådsdebatten  uttalade  sig  drottningen  mot  ett  alltför  hårdt  skrå- 
tvång: hon  hemställde,  om  man  icke  i  det  ifrågasatta  fördraget  kunde  gifva 
franska  handtverkare  »något  yppet  och  fritt»  inom  landet,  och  varnade  för 
att  på  detta  område  »inkasta  oss  till  de  tyskes  statuter  och  träldom  i  detta 
fallet  och  göra  vår  egen  nation  för  när  och  en  dyrhet  på  arbetet».  Anf.  råds- 
protokoll. 

5  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  365  f.  Jfr  WaddingTon,  La  République  des  Pro- 
vinces-Unies,  la  France  etc.,  II,  s.  297  f. 

6  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  390. 
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nien.1  I  synnerhet  ställde  man  sig  afvisande  mot  den  förslagsvis 
upptagna  punkt,  som  förbjöd  tillförsel  af  krigskontraband  till  den 
andra  partens  fiende:  ett  sådant  förbud  måste,  utom  att  det  svårligen 
kunde  effektivt  upprätthållas,  i  betänklig  grad  hämma  den  svenska 
handelns  önskvärda  utveckling.2 

Skarpare  bröto  sig  emellertid  meningarna  angående  nyttan  af 
en  närmare  allians  mellan  de  båda  rikena.  Äfven  här  kunde  hän- 
visas till  tidigare  förebilder:  såväl  Gustaf  Vasas  förbund  med  konung 
Frans  som  i  synnerhet  de  olika  under  kriget  ingångna  alliansför- 
dragen. 

Alliansen  borde  i  främsta  rummet  afse  en  ömsesidig  och  bestän- 
dig garanti  af  det,  som  de  båda  kronorna  vunnit  i  westfaliska  freden, 
sålunda  en  utvidgning  och  en  närmare  reglering  af  den  tioåriga  ga- 
ranti, som  den  gamla  alliansen,  såsom  förut  är  nämndt,  hade  ställt 
i  utsikt.3 

Skälen  för  en  sådan  allians  utvecklades  i  rådet  ungefär  på  föl- 
jande sätt.  Hade  alliansen  under  kriget  visat  sig  nyttig  till  att  stäcka 
Habsburgarnes  hotande  planer,  så  fanns  numera,  sedan  båda  mak- 
terna fått  fast  fot  i  Tyskland,  ännu  mycket  större  skäl  till  samman- 
hållning, ej  minst  för  att  förhindra  kejsarens  förening  med  Spanien. 
I  förbund  med  Frankrike  kunde  Sverige  lättare  draga  till  sig  en  stor 
del  af  de  tyska  furstarne  och  därigenom  göra  sig  »reputerligt »  för 
kejsaren.  I  sammanhang  härmed  varnades  för  kejsarens  »caresser  », 
som  endast  kunde  gå  ut  på  att  till  egen  fördel  söndra  kronorna. 

Häremot  anfördes  å  andra  sidan  tungt  vägande  argument.  Om 
man,  framhölls  det,  alltför  mycket  talade  om  garantien  af  freden,  så 
kunde  man  göra  sig  misstänkt  för  att  »hafva  något  nytt  för  händer  » 
och  vilja  skaffa  sig  tillfälle  till  nytt  krig,  hvilket  skulle  i  hög  grad 
skada  Sveriges  anseende  inom  Tyskland.  En  fortsatt  allians  äfven 
efter  freden  kunde  anses  tyda  på  aggressiva  tendenser  och  kanske 
uppkalla  till  en  motallians  icke  blott  tyska  furstar,  t.  ex.  Branden- 
burg  och  Sachsen,  utan  äfven  andra  stater:  Polen,  Danmark,  hvarför 
icke  äfven  Holland.  På  detta  sätt  skulle  fredens  med  så  mycken 
möda  vunna  resultat  måhända  snart  åter  gå  förlorade.  Om  man 
däremot  icke  allierade  sig  med  Frankrike,  skulle  man  hålla  Habsbur- 
garne»inter  metum  et  spem»  och  därigenom  kunna  skaffa  sig  fördelar 
såväl  hos  Spanien  som  hos  kejsaren. 

Äfven  af  det  franska  förbundets  anhängare  gjordes  emellertid 

1  Jfr  Odhner,  Drottn.  Christinas  förmyndare,  s.  296. 

2  Anf.  rådsprot. 

3  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  358;  anf.  rådsprot. 
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gällande,  att  den  garanti,  som  man  med  detta  afsåg  att  vinna,  endast 
borde  sträcka  sig  till  hvartdera  rikets  tyska  intressen  och  besittningar. 
Sålunda  borde  den  hjälpsändning,  hvartill  alliansen  skulle  förplikta, 
icke  kunna  tagas  i  anspråk  vid  hvarje  angrepp  på  endera  partens  be- 
sittningar.1 Vidare  borde  det  stå  båda  kontrahenterna  fritt  att  efter 
sin  fördel  ingå  allianser  och  förbindelser  med  andra  makter.2  Icke 
ens  förbund  med  den  andra  maktens  fiender  borde  anses  uteslutet, 
ty,  såsom  Kristina  framhöll  för  Chanut,  ett  af  stående  från  denna 
möjlighet  skulle  vara  vida  mer  påkostande  för  Sverige  med  hänsyn 
till  dess  handelsintressen  hos  Frankrikes  nuvarande  fiende  Spa- 
nien, än  för  Frankrike,  för  hvilket  Sveriges  tänkbara  fiender, 
Ryssland,  Polen  eller  Danmark,  knappast  kunde  erbjuda  någon 
värdefullare  vänskap.3 

Om  sålunda  meningarna  på  svensk  sida  voro  delade  om  önskvärd- 
heten af  den  franska  alliansen  i  och  för  sig,  så  var  man  ense  om,  att 
tidpunkten  för  en  sådans  ingående  ännu  icke  var  inne.  Innan  Sve- 
rige i  egenskap  af  vasall  af  kejsaren  som  länsherre  erhållit  investitur 
för  sina  tyska  besittningar  och  därmed  inträdt  i  sina  rättigheter  så- 
som riksstånd,  var  nämligen  en  för  kejsaren  misshaglig  allians  icke 
med  hänsyn  till  Sveriges  intressen  tillrådlig.4 

Frågan  blef  alltså  tills  vidare  uppskjuten  och  äfven  under  någon 
tid  hvilande,  i  synnerhet  som  Chanut  redan  i  april  1649  lämnat  Stock- 
holm och  för  en  längre  tid  återvändt  till  Frankrike.5  Den  diskussion, 

1  »H.  M:t  mente,  att  mutua  mittenda  auxilia  skulle  intet  väl  angå  eller 
och  commode  prsesteras  för  allehanda  infall  skuld,  så  och  för  negotiernes 
skuld  och  commerciernes  lopp  och  frihet  och  denne  store  difficultet,  som  på 
denne  sidan  kunne  falla. » 

.  2  Bengt  Skytte,  som  »conclusit  et  votavit  pro  foedere»,  yttrade,  att 
»detta  skulle  allenast  vara  sedt  på  Tyskland  och  vår  säkerhet  derutinnan,  och 
intet  binda  oss  här  eller  och  att  hindra  alliancer  med  flere  härskare  och  konun- 
gar, der  så  omträngde  och  vi  sågo  det  nyttigt». 

3  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  382  f. 

4  Det  var  Bengt  Skytte,  som  framförde  äfven  denna  synpunkt,  och  drott- 
ningen ansåg  likaledes,  att  »de  tempore  kunde  vara  något  att  betänkia ». 

5  Chanut  hade  själf  uttryckt  sin  förhoppning  att  efter  fredsslutet  få 
återvända  hem  »comme  un  ouvrier  å  la  fin  de  la  journée».  Orsaken  var  för- 
nämligast ekonomiska  besvärligheter:  »je  n'ay  pas  assez  de  moyens  domestiques 
pour  souffrir  le  retardement  des  appointemens  chez  les  estrangers. »  (Ch.  till 
Brienne  14/u  1648,  B.N.).  För  öfrigt  ansåg  han  sig  numera  tämligen  öfver- 
flödig  i  Stockholm:  »la  paix  d'Allemagne  estant  asseurée,  il  y  a  fort  peu  å 
negocier  en  cette  cour».  (Ch.  till  Br.  2%  1649,  B.N.).  I  avokationsskrifvelsen 
från  franske  konungen  säges  han  blifva  hemkallad  dels  för  att  bringa  under- 
rättelser från  Sverige,  dels  för  att  enligt  egen  önskan  ordna  sina  affärer. 
(Ludvig  XIV  till  Kristina  n/s  1649,  dens.  till  Chanut  25/3  1649,  B.N.) 
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som  hans  försiktigt  framkastade  förslag  väckt  till  lif,  är  emellertid 
i  många  hänseenden  belysande  för  de  uppfattningar,  som  inom  le- 
dande kretsar  voro  rådande  angående  den  svenska  utrikespolitiken 
öfverhufvud  vid  denna  tid;  i  viss  mån  kan  den  anses  ha  angett  rikt- 
linjerna för  denna  under  den  närmaste  framtiden,  särskildt  i  dess  för- 
hållande till  den  gamla  bundsförvanten  från  trettioåriga  krigets  da- 
gar. 

Det  var  emellertid  äfven  andra  faktorer  och  konsiderationer  än 
de  öppet  framkomna  och  uttalade,  som  vid  denna  frågas  bedömande 
spelade  in.  Jag  har  i  detta  hänseende  redan  berört  subsidiefrågans 
betydelse.  En  blick  på  Frankrikes  inre  tillstånd,  sådant  det  under 
tiden  närmast  efter  freden  utvecklade  sig,  kastar  emellertid  ytterli- 
gare ljus  öfver  den  franska  alliansens  villkor  och  möjligheter  vid 
denna  tidpunkt. 

Den  förlikning,  som  ingicks  mellan  den  franska  regeringen  och 
parlamentet  i  Paris  i  samma  ögonblick  som  den  tyska  freden  under- 
tecknades, hade  från  början  inga  förutsättningar  att  biifva  an- 
nat än  provisorisk.  Redan  omedelbart  efter  hofvets  återkomst  till 
Paris  började  agitationen  inom  parlamentet  på  nytt:  man  beskyllde 
regeringen  för  att  ej  respektera  de  gjorda  öfverenskommelserna, 
och  särskildt  angrep  man  Mazarin,  mot  hvilken  sinnena  ytterligare 
upphetsades  genom  en  rad  af  pamfletter,  »les  mazarinades  »,  hvilka 
i  slutet  af  1648  och  under  följande  år  sågo  dagen.  I  spetsen  för  rö- 
relsen framträder  nu  alltmer  afgjordt  den  beryktade  Paul  de*Gondi 

—  koadjutorn  i  Paris,  sedermera  mest  känd  såsom  kardinal  de  Retz 

—  en  af  Frondens  skickligaste  och  mest  begåfvade  men  tillika  mest 
intriganta  och  hänsynslösa  personligheter.  Inför  den  hotande 
jäsningen  såg  sig  regeringen  snart  nödsakad  att  gripa  till  aktiva  åt- 
gärder. Vid  nyårstiden  1649  lämnade  sålunda  hofvet  i  hemlighet 
hufvudstaden  och  begaf  sig  till  S:t  Germain,  och  omedelbart  därefter 
började  Paris  blockeras  af  de  kungliga  trupperna.  Parlamentet  svara- 
de med  att  förklara  Mazarin  för  statens  fiende  och  fredlös.  Härmed 
var  sålunda  det  inbördes  kriget,  »det  första  fr  ondekriget»,  börjadt. 
Till  tvisten  mellan  regeringen  och  parlamentet,  »la  fronde  pariemen  - 
taire  »,  tillkom  nu  ett  nytt  element :  de  kungliga  prinsarnes  och  den 
dem  närstående  högadelns  begynnande  af  fall  från  konungamakten: 
»la  fronde  des  princes  ».  De  förnämsta  af  dessa  höllo  sig  visserligen 
ännu  lojala:  konungens  farbror  Gaston  d'Orléans  —  en  furste,  som 
sedermera  under  denna  kris  utmärkte  sig  för  en  sällsynt  vacklande 
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och  opålitlig  hållning  —  samt  framför  allt  »den  store  Condé»,  den 
frejdade  segraren  mot  spanjorerna,  nu  de  kungliga  truppernas  ledare 
mot  de  parisiska  upprorsmännen;  men  åtskilliga  andra  slöto  sig  till 
parlamentet,  i  främsta  rummet  Condés  broder,  prinsen  af  Conti,  hans 
syster,  hertiginnan  af  Longueville,  och  dennas  gemål,  tidigare  Frank- 
rikes högste,  ehuru  mera  lysande  än  inflytelserike  representant  på 
westfaliska  fredskongressen,  numera  guvernör  öfver  Normandie, 
hvilken  provins  han  arbetade  på  att  draga  in  i  upprorsrörelsen.  Till 
denna  slöto  sig  äfven  tvenne  bröder  af  den  ärelystna  släkten  Bouillon, 
bland  dem  Turenne,  farlig  särskildt  på  grund  af  sin  ställning  som 
öfverbefälhafvare  för  den  ännu  i  Tyskland  samlade  krigsmakten. 
Följande  gamla  traditioner  började  de  upproriska  partierna  träda 
i  alltmer  liflig  förbindelse  med  landets  fiende  Spanien.1 

För  den  svenske  ambassadörens  ställning  och  mission  i  Paris 
blef  den  franska  krisens  utveckling  af  ödesdiger  verkan.  Rosenha- 
nes uppdrag  gällde,  såsom  förut  omtalats,  förnämligast  att  vaka 
öfver  subsidiernas  ordentliga  utbetalande.  Enligt  fördraget  i  Ham- 
burg 1641  skulle  de  öfverenskomna  subsidierna  utgå  till  Sverige,  så- 
länge  kriget  varade.2  Från  svensk  sida  ansåg  man  sig  emellertid 
böra  tolka  detta  så,  att  inom  denna  tidsgräns  skulle  inbegripas  äfven 
den  tid  som  förflöt,  intill  dess  ratifikationerna  af  fredsfördragen  hun- 
nit utväxlas  och  i  öfrigt  de  till  fredens  exekution  hörande  åtgärderna, 
bland  annat  den  svenska  krigshärens  afdankning,  blifvit  företagna. 
Då  allt  detta  i  hvarje  fall  icke  kunde  blifva  färdigt  till  1648  års  slut, 
ålades  Rosenhane  till  vidare  att  vid  franska  hofvet  yrka  på  utfåendet 
af  de  den  sista  december  förfallande  »vintersubsidierna».3 

1  Jfr  Cheruei,,  III,  s.  121  ff. 

2  »Auxiliares  pecunise  inposterum  .  .  .  quotannis  durante  bello  Regina? 
Sueciae  reprsesententur».    Sv.  Trakt.,  V:  2,  s.  472. 

3  »Vi  måste  hafva  subsidierne  så  länge  alliancen  varar.  Alliancen  varar, 
till  dess  vi  hafve  erhållit  och  executioni  manderat  en  universal  frid.  Friden 
är  icke  erhållen,  förrän  ratificationes  äre  utväxlade  och  slutet  executerat. 
Ratificationes  komma  först  an  till  den  24  Dec,  och  den  30  Dec.  äro  vintersubsi- 
dierne  dessförutom  förfallne.  Bxecutionen,  som  består  i  militiens  contente- 
ring,  platsernes  restitution,  garnisonernas  afföring  och  det  svenska  folkets 
afskepning,  blifver  icke  fullbordad  och  ändad  för  yppet  vattenet  i  vår;  så  länge 
varar  alt  alliancen,  och  är  ingen  raison  som  kan  den  förr  upphäfva.  Åtmin- 
stone måste  ju  dette  förledne  års  välförtiente  och  ultimo  Decembris  förfallne 
subsidier  betalas,  fast  vi  inga  till  yppet  vatten  bekomma  skulle.  Frankrike 
hafver  haft  stor  nytta  af  den  svenska  alliancen  och  stor  tienst  af  den  svenska 
soldatescan;  alltså  dicterar  sielfva  billigheten  och  Galliae  reputation,  att  de  nu 
vid  ändan  väl  dimittera  både  alliancen  och  soldatescan.  Vi  behöfva  stora 
speser  att  frakta  till  200  skepp,  att  hemföra  folket.    Härtill  varder  Frankrike 
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Rosenhane  hade  emellertid  redan  på  förhand  anat,  att  den  tryc- 
kande finansnöden  skulle  göra  hvarje  sådant  kraf  hopplöst.1  Men 
man  inskränkte  sig  icke  längre  till  att  göra  undanflykter;  man  kun- 
de icke  utan  ett  visst  berättigande  påstå,  att  Frankrike  numera  efter 
freden  icke  vore  skyldigt  att  betala  ytterligare  subsidier.  Rosen- 
hane fick  sålunda  af  Mazarin  till  svar,  att  det  väl  aldrig  kunde  vara 
Sveriges  allvarliga  af  sikt  att  hålla  på  denna  fordran,  så  mycket  mind- 
re som  han  icke  hört,  att  drottningen  talat  därom  med  det  franska 
sändebudet  i  Stockholm.2  Däremot  synes  drottning  Anna  ha  ställt 
sig  mindre  afvisande. 

Äfven  i  Stockholm  hade  emellertid  subsidiefrågan  af  Kristina 
bragts  på  tal,  men  med  lika  liten  framgång.  Chanut  sökte  hälft 
skämtsamt  slå  bort  hela  saken:  det  vore,  menade  han,  snarare  Sve- 
rige, som  borde  betala  till  Frankrike  någon  del  af  de  tunnor  guld, 
som  det  i  freden  erhållit ;  den  svenska  krigshärens  underhåll  vore  till- 
räckligt betryggadt  utan  Frankrikes  subsidier,  och  sådana  kunde 
endast  komma  i  fråga,  för  den  händelse  den  tyska  freden  emot  all 
förmodan  ej  komme  att  gå  i  verkställighet.3  Hade  Rosenhane  trott 
sig  ha  fått  några  förhoppningar  af  drottning  Anna,  så  måtte  det  ha 
berott  på  någon  missuppfattning  af  hennes  ord. 4 

Chanut  ansåg  sig  sålunda  ha  gjort  hvad  på  honom  ankom  för 


billigt  med  coopererandes. »  Salvius  till  Sch,  Rosenh.  31/10  1648,  Salvii 
S.:  Koncepter.  Tydligen  har  Salvius  stödt  sig  på  ordalagen  i  ingressen 
till  1641  års  fördrag,  att  de  båda  allierade  skulle  »pactis  armisque  insistere 
donec  tuta  et  honesta  pax  utrique  Regno  foederatisque  omnibus  parta  et  con- 
junctim  stabilita  fuerit».  (Sv.  Trakt.,  V:  2,  s.  472.)  — Jfr  K.  M:t  till  Sch, 
Ros.  l4/n,  27u  1648,  R.  R. 

1  Sch.  Ros.  till  Salvius  10/u  1648,  Ups.  Univ.  Bibi.:  E  398,  »Samlingar». 

2  Maz.  till  Ch.  18/i2  1648,  Lettres,  III,  s.  1077;  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  387. 

3  Ch.  till  Brienne  21/n  1648,  W.S.;  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  387  f.,  Maz.  till 
Ch.  25/.2  1648,  Lettres,  III,  s.  1078. 

4  »Si  la  Reine  ma  maistresse  parloit  aussi  bien  suedois  comme  elle  f  rancois, 
M.  de  Rosenhan  ne  se  seroit  point  mescompté  dans  le  sens  des  parolles  de  Sa 
Majesté,  mais  pour  ce  qu'il  n'estoit  pas  encore  accoustumé  a  la  vraie  intelli- 
gence  des  civilitez  de  nostre  langue,  il  falloit  qu'il  se  fust  mespris  en  1'inter- 
pretation  de  nos  termes  puisqu'il  donnoit  cet  advis,  pour  ce  que  je  suis  tres 
asseuré  que  la  Reine  n'a  point  entendu  promettre  ce  qu'elle  ne  doibt  point, 
dont  la  Reine  de  Suéde  n'a  point  de  necessité  pressée  et  qu'il  luy  seroit  tres 
incommode  de  fournir  dans  Testat  present  de  nos  affaires.  La  Reine  m'a 
reparti  en  riant  que  j'estois  un  merveilleux  interprete  de  donner  un  sens  aus 
parolles  que  je  n'avois  pas  ouies.  J'ay  persisté  a  maintenir  que  je  ne  me 
trompois  point  au  moins  sur  1'intention  de  Sa  Majesté,  et  je  pense  que  quelque 
instance  que  passé  M.  de  Rosenhan  on  le  peut  refuser  sans  crainte  de  desobliger 
sa  maistresse.»    Ch.  till  Brienne  23/i  1649,  B.N.,  ref.  i  W.S. 
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att  betaga  Kristina  illusionen,  att  hon  skulle  få  några  subsidier,  och 
trodde  sig  äfven  ha  gjort  det  på  ett  sådant  sätt,  att  man  genom  ett  af- 
slag  ej  skulle  behöfva  riskera  någon  djupare  misstämning  från  hennes 
sida.1  Någon  betalning  hördes  ej  heller  af;  icke  ens  1648  års  som- 
marsubsidier voro  i  början  af  1649  till  IUH°  likviderade.2  För  Ro- 
senhane personligen  betydde  detta  utsikten  till  ekonomiskt  betryck, 
då  han  för  sitt  underhåll  åtminstone  till  stor  del  var  beroende  af  de 
franska  subsidierna.3 

Ännu  mera  prekär  blef  Rosenhanes  ställning  efter  hofvets  flykt 
de  sista  dagarna  af  år  1648.  Liksom  de  öfriga  främmande  sändebuden 
blef  han  af  hofvet  anmodad  att  följa  efter,  men  då  staden  ögonblick- 
ligen afspärrades,  nödgades  han  kvarstanna  och  underkasta  sig  alla 
de  obehag,  som  belägringen  och  de  revolutionära  orgierna  vållade; 
hans  bref  blefvo  jämte  all  annan  post  uppsnappade  och  förda  till 
hofvet  i  S:t  Germain.4 

1  Ch.  till  Brienne  16/i  1649,  W.S.;  jfr  äfven  citatet  i  föreg.  not.  —  Äfven 
Axel  Oxenstierna  var  utan  förhoppning:  »cette  demande  est  inutile.  Je  scay 
qu'encore  qu'ils  voulussent  payer,  ils  ne  le  peussent.  »  Ch.  till  Maz.  16/i  1649, 
B.N.,  ref.  i  W.  S. 

2  Mellan  50  och  60,000  rdr  återstodo  enligt  en  specifikation,  bil.  Salvius 
till  Karl  Gustaf  19/i  1649,  Steg.S.  Orsaken  var,  att  en  bankir  i  Amsterdam, 
som  skulle  leverera  pengarna,  gjort  bankrutt  (Salvius  till  K.  M:t  25/u  1648, 
Germanica:  Comm:s  i  Osnabr.  bref  till  K.  M:t).  För  Salvius  var  detta  en 
mycket  obehaglig  historia,  alldenstund  han  icke  blott  själf  med  beräkning  på 
dessa  subsidier  gjort  åtskilliga  förskott  utan  äfven  hade  att  som  förvaltare  af 
de  franska  subsidierna  ansvara  inför  andra  personer,  som  mot  anvisning  å  dem 
försträckt  penningar  till  arméns  underhåll  i  Tyskland.  Också  gjorde  han  upp- 
repade påminnelser  hos  Servien  i  Miinster  och  klagade  i  bref  hem  öfver  sin 
nödställda  belägenhet.  Salvius  till  Karl  Gustaf  "/is  1648,  12/i  1649,  Karl 
Gustaf  till  Salvius  "/i  1649,  Steg.  S.;  Salvius  till  sekreteraren  And.  Gyldenklou 
28/i  1649,  Germanica:  Comm:s  i  Osnabr.  bref  till  K.  M:t. 

3  Sch.  Ros.  till  Axel  Ox.  22/i2  1648,  O.S.  —  För  Rosenhane  hade  22/i 
1648  utfärdats  fullmakt  att  från  och  med  sista  halfåret  1648  af  de  franska  sub- 
sidierna årligen  uppbära  132327*  rdr.  R.R.  —  Rosenhane  bad  Karl  Gustaf 
att  vid  utdelningen  af  de  svenska  satisfaktionsmedlen  i  Tyskland  hafva  honom 
i  åtanke.    Sch.  Ros.  till  Karl  Gustaf  29/i2  1648,  Steg.  S. 

4  »Alla  ambassadeurer  blefvo  i  onsdags  adverterade  om  kongens  afresa, 
och  oss  hemställt  att  följa  efter,  men  efter  vi  hvarken  säkert  kunna  komma  ut 
eller  någonstädes  subsistera,  så  måste  vi  bida  och  slita  ondt  med  de  andra. » 
Sch.  Ros.  till  K.  M:t  79/i2  1648,  kopia  i  Steg.  S.:  Skrifvelser  till  pfalzgrefven 
Johan  Kasimir.  —  Då  detta  bref  ej  troddes  komma  fram,  förnyade  R.  sin  redo- 
görelse öfver  oroligheternas  utbrott  en  vecka  senare.  Sch.  Ros.  till  K.  M:t 
5/i  1649,  Gallica:  Förhandlingar  mellan  Sv.  o.  Frankr.  1633 — 1659.  Båda  bref- 
ven  kommo  dock  fram  och  upplästes  i  rådet  7*  1649,  Rådsprot.  Sedan  är  det 
emellertid  en  lucka,  då  nästa  bref  är  af  Bh,  uppläst  i  rådet  8/3  1649,  Rådsprot. 
—  Jfr  Stiixe,  s.  49,  ChkruEi,,  III,  s.  150. 


3i 


Under  dessa  förhållanden  beslöt  sig  Rosenhane  för  ett  steg  af  sär- 
deles uppseendeväckande  art.  Sedan  ungefär  en  månad  förflutit 
efter  inbördeskrigets  utbrott,  lyckades  han  efter  åtskilliga  svårighe- 
ter komma  ut  ur  hufvudstaden,  begaf  sig  till  S:t  Germain  och  upp- 
sökte det  där  församlade  hofvet:  drottning  Anna,  kardinalen,  prin- 
sarne och  ministrarne.  Han  gjorde  dem  enträgna  föreställningar 
om,  hvilket  ofördelaktigt  intryck  oron  i  Frankrike  måste  göra  på 
dess  gamla  bundsförvant  Sverige,  och  hvilken  skada  som  genom 
den  tillfogades  den  gemensamma  saken:  alliansen  blefve  kränkt  ge- 
nom att  subsidierna  hölles  tillbaka,  Frankrike  skulle  nödgas  åter- 
kalla en  del  af  sina  trupper  från  Tyskland,  till  följd  hvaraf  fienden 
skulle  hämta  mod  och  göra  svårigheter  vid  fredens  verkställande; 
finge  allt  detta  fortfara,  löpte  Frankrike  fara  att  förlora  en  så  trogen 
bundsförvant  som  Sverige  varit.  Rosenhane  rådde  därför  med  all 
makt  till  snar  förlikning  mellan  regeringen  och  parlamentet  och  före- 
slog själf  ett  medel  till  åstadkommande  af  en  sådan;  samtidigt  gjorde 
han  en  ny  påminnelse  om  erläggandet  af  de  obetalta  subsidierna. 
Man  synes  hafva  svarat  Rosenhane  lugnt  men  afvisande,  att  rege- 
ringen nog  skulle  på  egen  hand  snart  få  slut  på  oroligheterna,  och  på 
subsidiekrafvet  svarades  såsom  förut:  drottningen  betygade  sin  villig- 
het, medan  Mazarin  bestred  krafvets  berättigande.1  Sannolikt  har 
man  ock  låtit  förstå  sin  misstanke,  att  Rosenhane  i  denna  sak  ej 
handlat  i  öfverensstämmelse  med  sin  regerings  önskan.2 

Otvifvelaktigt  har  Rosenhane  trott  sig  handla  i  sitt  lands  väl- 
förstådda  intresse,  när  han  på  detta  sätt  talade  varningens  och  med- 
lingens ord  till  regeringen  i  S:t  Germain.3  Men  den  form  han  gaf 
sina  uttalanden  har  också  tagit  intryck  af  den  uppfattning  angående 
de  franska  förhållandena,  som  under  Rosenhanes  vistelse  i  Paris  allt- 

1  Sch.  Ros.  till  legaterna  i  Tyskland  26/i  1649,  dens.  till  Salvius  5/2  io49, 
Germanica:  Comm:s  i  Osn.  bref  till  K.  M:t.  Jfr  Maz.  till  Ch.  i8/3  1649,  Lettres, 
III,  s.  327. 

2  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  404.  Detta  omtalas  icke  i  Ros:s  egen  framställning 
af  saken  (i  föreg.  not  cit.  bref). 

3  »Nu  emedan  jag  befann  H.  K.  M:ts  interesse  högligen  däruti  vara  inte- 
resserad,  där  Frankrike  således  skulle  fördjupa  sig  i  inbördes  krig  och  därmed 
förlåta  sina  vänner  och  allierade  och  sätta  på  hazard  att  förspilla  den  gode 
freden  och  förlora  hvad  man  med  så  stor  möda  härtill  erhållit  hafver,  ty  hafver 
jag  traktat  till  att  komma  hit  ut  till  hofvet  sådant  tillbörligen  att  remonstrera.  » 
Ros:s  anf.  bref  af  26/i  1649. — Någon  befallning  af  drottning  Kristina  att  göra 
något  inlägg  i  den  pågående  striden  —  som  Stiij.e  (s.  47),  i  öfverensstämmelse 
med  Arckenhoi/tz  (I,  s.  197),  förutsätter  —  har  Rosenhane,  så  vidt  jag  kunnat 
finna,  icke  vid  denna  tid  erhållit,  utan  han  synes  ha  handlat  helt  och  hållet  på 
eget  bevåg. 
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mera  befästs  hos  honom.  De  fördomar,  han  redan  från  början  haft 
mot  det  mazarinska  regeringssättet  och  kardinalens  egen  person,  hade 
han  ej  funnit  sig  föranlåten  att  släppa.  I  sitt  förhållande  till  de  sty- 
rande synes  han  ha  iakttagit  en  viss  nonchalans;1  den  hufvudsakliga 
beröringen  han  haft  med  dem  hade  ledt  till  af  slaget  i  subsidiefrågan, 
en  sak  som  på  ett  kännbart  sätt  berörde  Rosenhane  personligen. 
Detta,  liksom  det  tröstlösa  finansiella  eländet  öfverhufvud,  vande 
han  sig  alltmera  att  tillskrifva  Mazarins  slöseri  och  oförmåga.  I 
parlamentets  yrkanden  och  uppträdande  såg  han  något  principiellt 
berättigadt,  i  regeringens  politik  mot  detta  åter  oklokhet  och  despo- 
tism, parade  med  hållningslöshet  och  feghet.  Äfven  utrikespolitiska 
felgrepp  trodde  sig  Rosenhane  kunna  konstatera:  att  kriget  onödigt- 
vis förlängts,  att  den  spanska  freden  uteblef,  att  den  tyska  fredens 
genomförande  äfventyrades  —  allt  tillskrefs  Mazarins  ej  blott  odug- 
lighet utan  äfven  medvetna,  af  personliga  hänsyn  ledda  motstånd.2. 
Med  ett  ord,  Mazarin  var  en  både  för  Frankrikes  inre  och  yttre  lugn 
och  således  äfven  för  dess  bundsförvants  intressen  farlig  och  hinderlig 
person;  det  enda  medlet  till  det  inre  lugnets  återställande  och  yttre 
trygghets  vinnande  syntes  nog  Rosenhane  liksom  Frondens  män  vara 
kardinalens  aflägsnande. 

Dessa  åsikter  om  den  franska  politiken  framlysa  mer  eller  mindre 
tydligt  i  många  af  de  bref  af  privat  eller  officiell  karaktär,  som  Rosen- 
hane tid  efter  annan  af  sände  till  hemlandet.  I  sin  fulla  skärpa  och 
konsekvens  har  han  emellertid  framlagt  dem  i  en  troligen  på  somma- 
ren 1649  i  Paris  tryckt  broschyr  »Observationes  politicse  super  nupe- 
ris  Gallise  motibus  »,  en  talangfull  och  om  stor  sakkunskap  vittnande, 
ehuru  ej  så  litet  skef  och  tendentiös  framställning  af  den  franska  kri- 
sen, som  visas  vara  resultatet  af  den  mazarinska  styrelsens  felgrepp.3 

Det  ligger  nära  till  hands  att  antaga,  att  Rosenhane  fått  denna 
sin  åskådning  utpräglad  genom  umgänge  med  personer  ur  frondö- 
rernas  krets  och  att  han  särskildt  från  sådant  håll  inspirerats  till  sina 
uttalanden  vid  hofvet  i  S:t  Germain.    Från  fransk  sida  har  i  detta 

1  Sålunda  hade  statssekreteraren  Brienne  uttalat  sin  förvåning  öfver  att 
Rosenhane  ej  gaf  honom  del  af  sina  ärenden,  innan  han  begaf  sig  till  audien- 
serna.   Ch.  till  Br.  26/i2  1648,  W.S. 

2  Att  Mazarin  önskat  krigets  fortsättande,  emedan  det  distraherade  från 
de  inre  oroligheterna,  var  ett  af  hans  fiender  i  Frankrike  ofta  hördt  och  ständigt 
upprepadt  påstående,  hvars  orättvisa  dock  torde  vara  tämligen  öfvertygande 
ådagalagd  af  ChÉRUEi,  (II,  s.  475  ff.,  III,  s.  103). 

3  Jfr  STiUvE,  s.  44  ff.  och  där  citerade  källor;  angående  »Observationes 
politicse»  jfr  särskildt  det  utförliga  referatet  ib.,  s.  54  ff.»,  samt  Arckenhoi,Tz, 
I,  s.  197  f. 


33 


sammanhang  nämnts  hertigen  af  Longue ville;1  det  förefaller  också 
troligt,  att  Rosenhane  i  Paris  fortsatt  den  bekantskap,  som  han  un- 
der vistelsen  i  Mimster  knutit  med  den  dåvarande  franske  under- 
handlaren. I  Rosenhanes  egna,  visserligen  sparsamt  bevarade  med- 
delanden finnas  emellertid  inga  antydningar  om  förbindelser  af  den- 
na art,  och  i  hvarje  fall  synes  det  knappast  sannolikt,  att  han  vid  sitt 
omtalade  uppträdande  inför  hofvet  direkt  handlat  på  uppdrag  af 
dess  fiender.2  Å  andra  sidan  bör  det  ej  förvåna,  att  Mazarin,  med 
den  kännedom  han  redan  förut  hade  om  Rosenhane,  kunde  misstän- 
ka något  sådant,  och  under  alla  förhållanden  kunde  ett  sådant  språk 
som  Rosenhanes,  fördt  af  ett  främmande  lands  representant  inför  en 
regering  i  den  ömtåliga  situation,  hvari  den  franska  då  befann  sig, 
ej  betraktas  annat  än  som  otillständigt  och  omöjligt  att  tolerera.3 
Då  man  likväl  ej  kunde  tro,  att  ambassadören  hade  sin  regering  bak- 
om sig,  beslöt  man  att  genom  den  franske  ministern  i  Stockholm  an- 
mäla saken. 

I  Sverige  hade  de  första  underrättelserna  om  händelserna  i 
Frankrike  väckt  mycket  uppseende.  Köpmännen  stängde  sin  kre- 
dit för  den  franske  ministern.4  Axel  Oxenstierna,  som  vanligt  böjd 
för  att  se  pessimistiskt  på  de  franska  förhållandena,  fruktade  en  kata- 
strof och  betänkliga  följder  med  af  seende  på  det  tyska  krigets  afveck- 
ling.5  Kristina,  som  i  det  skedda  såg  ett  attentat  mot  konungamak- 
ten af  ödesdigert  exempel  äfven  för  andra  folk,  ålade  sin  ambassadör 
att  genast  inställa  sig  vid  franska  hofvet  och  där  för  drottning  Anna 
betyga  sin  härskarinnas  medkänsla  och  beredvillighet  att  stå  henne  bi 
i  den  svåra  situationen.6  Äfven  för  Mazarin  visade  hon  deltagande, 


1  Mazarin  säger  på  tal  om  Rosenhanes  uppträdande,  att  »il  a  tesmoigné 
beaucoup  de  partialité  pour  la  personne  et  les  interests  de  M.  de  Longueville  ». 
Maz.  till  Ch.  15/s  1649,  Aff.  Étr.:  Corr.  Suede  VII,  jfr  Lettres,  III,  s.  11 11.  Äfven 
Chanut  påstår  sig  under  Rosenhanes  vistelse  i  Sverige  ha  märkt,  att  han  hade 
stor  vördnad  för  nämnde  hertig.    Ch.  till  Br.  13/3  1649,  W.S. 

2  Jfr  Stii^E,  s.  48. 

3  Kanske  har  Mazarin,  såsom  SttixE  (s.  49)  förmodar,  fått  sina  misstan- 
kar om  Rosenhanes  fientliga  tänkesätt  bekräftade  vid  läsningen  af  dennes  vid 
nyårstiden  1649  uppsnappade  depescher,  som  kunna  ha  innehållit  för  honom 
ofördelaktiga  omdömen  och  uttalanden. 

4  Ch.  till  Br.  20/2  1649,  B.N. 

5  »Les  troubles  .  .  .  qui  ne  se  puissent  terminer  autrement  que  par  la 
desolation  du  Royaume  ou  par  quelque  issue  violente»,  skall  han  hafva  yttrat 
enligt  Ch.  till  Maz.  27/2  1649,  W.S.  Jfr  rikskanslerns  bref  till  sonen  Johan 
27/i,  l0/i,  17 h  l649>  GjöRWErj,,  Bref,  I,  ss.  543,  545,  547. 

6  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  398  f.;  Ch.  till  Maz.  6/2  1649,  W.S.;  K.  M:t  till  Sch. 
Ros.  17/a  1649,  R.R.  —  Redan  i  slutet  af  1648,  sålunda  före  själfva  inbördes- 

G.  Jacobson.  ? 
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och  hon  uttryckte  sin  förtrytelse  öfver  den  otacksamhet,  med  hvilken 
denne  förtjänte  statsman  blifvit  bemött.1  I  sitt  ifriga  intresse  fram- 
kastade emellertid  Kristina  en  tanke,  med  hvilken  Rosenhane  på  ett 
olyckligt  sätt  kommit  henne  i  förväg,  men  som  sedermera  gång  på 
gång  återkom  under  den  franska  krisens  fortgång :  planen  att  erbjuda 
de  stridande  i  Frankrike  sin  medling.  Hon  förde  saken  på  tal  under 
ett  samtal  med  Chanut.  Denne,  som  sett  sina  försök  att  lugna  den 
upprörda  opinionen  misslyckade,  begagnade  tillfället  till  att  in- 
lägga sin  gensaga  mot  de  allarmerande  rykten,  som  han  misstänkte 
härröra  från  Rosenhane,  äfvensom  till  att  berätta  hvad  han  hört  om 
dennes  uppträdande  under  oroligheterna.2  Han  gjorde  det  emellertid, 
i  öfverensstämmelse  med  den  order  han  erhållit,  på  ett  lugnt  och  hof- 
samt  sätt  och  under  förebärande  af  de  förmildrande  omständigheter, 
som  kunde  föreligga.3    Drottningen  sade  sig  ingenting  veta  härom; 

krigets  utbrott,  synes  Kristina  i  ett  egenhändigt  bref  till  drottning  Anna  ha 
försäkrat  denna  om  sin  beredvillighet  att  hjälpa  henne  mot  rebellerna  (Maz. 
till  M.  G.  de  la  Gardie  16/i  1649,  Lettres,  III,  s.  269). 

1  »Si  j'avois  a  en  dire  mon  sentiment  devant  tous  les  Princes  de  la  terre, 
je  luy  donnerois  autant  de  louanges  qu'elle  recoit  aujourdhuy  de  blasme  de  ses 
ennemis  en  France»,  yttrade  drottningen  något  senare.  Ch.  till  Maz.  1/ö 
1649,  B.  N.;  jfr  Ch.  till  Maz.  13/2  1649,  W.  S. — Under  föregående  år  hade 
Kristina  i  vängåfva  skänkt  Mazarin  skeppet  »Julius»  (Maz.  till  Kristina  4/12 
1648,  Lettves,  III,  s.  1074),  och  på  hans  begäran  lofvade  hon  vid  denna  tid  att 
eftergifva  den  lösesumma,  som  Königsmark  affordrat  den  vid  Prags  intagande 
1648  tillfångatagne  kardinal  Harrach.  Jfr  Maz.  till  Ch.  sept.,  4/i2  1648,  Lettres, 
III,  ss.  1061,  1075;  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  359;  Rådsprot.  19/io  1648,  S.R.P.,  XII, 
s.  419;  Ch.  till  Maz.  24/io  1648,  27/3  1649,  W.S.;  jfr  dock  Mém.  de  Ch.,  II.  s.  24  f. 

2  Chanut  är  för  öfrigt  tämligen  skonsam  i  sina  omdömen  om  Rosenhane, 
som  han  egentligen  anser  vilseledd  af  andra  ( »en  ce  qu'il  est  presque  impossible 
de  se  garantir  de  cette  espece  de  contagion,  quand  on  vit  dans  un  air  qui  est 
infecté,  et  il  estoit  mesme  å  croire  qu'estant  sage,  il  escrivoit  fort  moderement 
en  esgard  aux  informations  qu'il  recevoit»).  Hvad  som  mest  upprörde  Cha- 
nut var,  att  R.  hemsände  hvarjehanda  politiska  pamfletter,  som  på  okritiska 
sinnen  måste  verka  oroande.  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  416  f.  Rosenhanes  ifriga 
maningar  till  inre  fred  tillskrifver  Chanut  hans  farhågor,  att  en  förlängning  af 
oron  skulle  beröfva  Sverige  Frankrikes  bistånd  i  Tyskland,  men  icke  till  fredens 
genomförande  utan  till  krigets  återupptagande  —  en  förmodan  som  ej  torde 
bekräftas  af  hvad  man  känner  om  Rosenhanes  verkliga  åsikter.  Mém.  de  Ch.y 
I,  s.  408  (den  här  uttalade  meningen  är  nämligen  Chanuts  egen  gissning,  såsom 
framgår  af  själfva  brefvet,  till  Brienne  2%  1649,  W.S.). 

3  Chanut  hade  fått  meddelandet  om  Rosenhanes  uppträdande  från 
Brienne  (icke  Servien,  ss.  de  tryckta  Mém.,  I,  s.  405,  hafva),  som  uttryc- 
ligen  befallt  honom  att  icke  skaffa  Rosenhane  någon  »reprimande ».  (Ch.  till 
Br.  13  J3  1649,  W.S.).  Från  Mazarin  själf  voro  bref  ven  under  Fronden  spar- 
samma (jfr  Ch.  till  Maz.  27/3  1649,  W.S.).  Först  i  maj  omtalar  Mazarin  händel- 
sen, lämnande  åt  Chanut  att  handla  efter  behag:  »Vous  userez  de  cet  avis  ainsy 
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om  emellertid  Rosenhane  verkligen  uppträdt  på  detta  sätt,  så  hade 
det  skett  utan  hennes  order;  hon  bad  i  så  fall  om  ursäkt  för  hans  hand- 
lingssätt och  lofvade  tillskrifva  honom  så,  att  dylikt  för  framtiden 
ej  skulle  upprepas.  Någon  uppgörelse,  genom  hvilken  konunga- 
maktens auktoritet  blefve  lidande,  borde  hofvet  enligt  hennes  mening 
aldrig  gå  med  på.1  Sin  önskan  att  medla  vidhöll  drottningen  dock 
fortfarande,  och  hon  bragte  den  äf ven  på  tal  i  rådet.2  Hon  erbjöd 
sig  till  och  med  att  för  detta  ändamål  utsända  en  mera  opartisk  per- 
son än  Rosenhane.3  Såväl  i  rådet  som  hos  Chanut  möttes  hon  emeller- 
tid af  den  invändningen,  att  någon  främmande  inblandning  ej  torde 
af  den  franska  regeringen  accepteras.4  Någon  tid  därefter  ingick 
underrättelsen  om,  att  det  franska  inbördeskriget  genom  förlikning- 
en i  Ruel  (mars  1649)  tills  vidare  var  afslutadt  —  en  nyhet  som  i 
Sverige  mottogs  med  allmän  tillfredsställelse  och  tillika  för  tillfället 
afförde  Kristinas  medlingsplan  från  dagordningen.5 

Det  är  troligt,  att  kännedomen  om  den  franska  regeringens  miss- 
stämning mot  Rosenhane  åtminstone  delvis  bestämt  Kristina  för 
den  åtgärden  att  återkalla  Rosenhane  från  Paris  (april  1649).  Det 
skedde  visserligen  under  hvarjehanda  andra  förevändningar  och  med 
möjlighet  lämnad  öppen,  att  han  sedermera  skulle  återvända.  Åter- 
kallelsen  följdes  sedermera  också  af  ordentliga  avokationsskrifvelser 
till  de  kungliga  personerna,  äfvensom  till  Mazarin,  hvarigenom  däråt 
gafs  en  till  det  yttre  anständig  och  korrekt  form.6 

que  vous  1'estimerez  plus  a  propos,  car  comme  I^eurs  Majestez  sont  tres  asseu- 
rées  de  1'affection  de  la  Reyne  de  Suéde,  Elles  ne  se  mettent  pas  fort  en  peine 
des  sentimens  du  ministre  qui  reside  icy  de  sa  part,  pourveu  qu'on  scache  de 
dela  que  les  relations  qu'il  envoyé  quelques  fois  peuvent  estre  suspectes. » 
Maz.  till  Ch.  15/s  1649,  Aff.  Etr.:  Corr.  Suede  VII;  jfr  Lettres,  III,  s.  nu. 

1  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  403  ff. 

2  »H.  M:t  mente,  att  man  kunde  interponera  sig  och  hjelpa  till  composi- 
tion  .  .  .  Man  kunde  och  skrifva  till  Rosenhane,  att  han  sonderar,  om  det  skulle 
vara  angenehmt,  doch  så  att  han  intet  gör  sig  partisk,  utan  temoignerar  god 
affection.    Det  kan  man  och  göra  här  hos  Chanut. »    Rådsprot.  8/ä  1649. 

3  Denna  viktiga  detalj  är  utlämnad  i  de  tryckta  Mém.  Ch.  till  Br.  13/3 
1649,  W.S.  —  Tillsvidare  var  väl  ifrågavarande  förslag  endast  mera  lösligt 
framkastadt;  i  rådet  nämner  Kristina  några  dagar  senare  just  Rosenhane  så- 
som den,  som  skall  utföra  uppdraget.    Jfr  föreg.  not. 

4  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  406;  anf.  rådsprot. 

5  Jfr  ChéruEi,,  III,  ss.  190  f.,  199  ff.  — Kristina  säges  ha  känt  likamycken 
glädje  öfver  förlikningen  i  Ruel  som  öfver  westfaliska  freden  (Mém.  de  Ch., 
I,  s.  423),  och  i  rådet  väcktes  förslag  om  att  låta  anställa  allmän  tacksägelse 
öfver  det  skedda  (Rådsprot.  31/s  1649). 

6  I  sin  lefvernesbeskrifning  uppger  Rosenhane  själf  som  orsak  till  sitt 
återkallande,  att  han  väckt  missnöje  hos  de  styrande  i  Frankrike  dels  på  grund 
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Före  afskedet  från  det  franska  hof vet  skulle  Rosenhane  emeller- 
tid, enligt  senare  erhållen  order,  upprepa  sina  påminnelser  i  subsidie- 
frågan.1 Han  fullgjorde  sålunda  ännu  en  gång  det  otacksamma  upp- 
draget, men  med  samma  resultat  som  tillf örene;  på  hans  protest  mot 
skälen  för  af  slaget  lofvade  man  dock  att  taga  saken  i  förnyadt  öfver- 
vägande.2  Under  tiden  hade  Chanut  återkommit  till  Frankrike, 
och  sannolikt  är  det  han  som  utverkat  det  bref  till  Kristina,  hvari 
regeringen  ändtligen  gaf  direkt  besked  i  subsidiefrågan;  man  bestred 
icke  uttryckligen,  att  Sveriges  anspråk  kunde  hafva  någon  grund,  men 

af  sina  rapporter  hem,  dels  på  grund  af  sitt  uppträdande  mot  Mazarin  under 
Fronden  (GjörwEU,,  Nya  Svenska  Bibliotheket,  II,  s.  609).  Såsom  STixrE 
framhållit,  torde  emellertid  denna  förklaring  ej  kunna  anses  fullt  uttömmande. 
Redan  i  Rosenhanes  instruktion  var  det  sagdt,  att  han  skulle  återvända  till 
drottning  Kristinas  kröning;  denna  var  bestämd  att  äga  rum  på  sommaren 
1649,  ocn  Rosenhane  hade  själf  antydt  sin  önskan  att  till  dess  få  begagna  sig  af 
den  nämnda  tillåtelsen  (Sch.  Ros.  till  Axel  Ox.  16/3  1649,  O.S.).  I  det  första 
avokationsbrefvet  till  Rosenhane  åberopas  också  denna  hans  egen  uttalade 
önskan  (K.  M:t  till  Sch.  Ros.  20/i  1649,  R.R.).  En  vecka  senare  meddelas 
det  däremot,  att  kröningen  är  uppskjuten,  men  att  Ros.  ändå  skall  förfoga  sig 
hem  »och  göra  Oss  all  god  underrättelse  om  sakerna  där  ute»  (K.  M:t  till  Sch. 
Ros.  28/i  1649,  R.R.),  och  sistnämnda  skäl  anges  likaledes  i  avokationsskrif- 
velserna  till  de  kungliga  personerna  och  kardinalen  (K.  M:t  till  Ludvig  XIV, 
drottning  Anna,  Mazarin  9/g  1649,  R.R.).  Detta  var  nu  tydligen  endast  före- 
vändningar; däremot  har  Stiij,e  betonat  en  annan  sak:  sedan  freden  numera 
var  icke  blott  undertecknad  utan  äfven  ratificerad  (se  nedan),  kunde  det  möj- 
ligen ej  längre  anses  så  nödvändigt  att  hålla  en  ambassadör  vid  det  franska 
hofvet,  helst  som  detta  var  förenadt  med  ej  obetydliga  kostnader  —  en  tanke 
som  ej  heller  var  främmande  för  Rosenhane  själf  (nyss  anf.  bref  till  Axel  Ox.). 
Chanut  hade  ju  också  vid  samma  tid  blifvit  återkallad.  Allt  detta  hindrar 
dock  icke,  att  drottningens  beslut  kan  hafva  påskyndats  af  vetskapen,  att 
Rosenhane  ej  var  någon  persona  gråta  och  sålunda  knappast  kunde  vara 
till  någon  nytta  vid  franska  hofvet,  äfven  om  detta  visst  icke  direkt  begärt 
hans  aflägsnande.  Det  torde  också  ha  varit  därför,  som  drottningen  ej  ville 
ge  Rosenhane  något  bestämdt  löfte  att  sedermera  återvända  till  Paris;  det  finge, 
sade  hon,  bero  på,  om  den  franska  regeringen,  som  den  lofvat,  läte  Chanut  återgå 
till  Stockholm  (K.  M:t  till  Sch.  Ros.  2%  1649,  R.R.).  För  öfrigt  må  erinras 
om,  att  Kristina  redan  för  Chanut  antydt  möjligheten  af  att  en  annan  person 
än  Rosenhane  utsändes;  på  hösten  1649  framkom  hon  med  samma  förslag 
i  rådet  (Rådsprot.  24/9  1649).  Själf  synes  Rosenhane  ännu  långt  efter  hemkom- 
sten ha  lefvat  i  den  tron,  att  han  skulle  återvända  till  Frankrike,  där  han  äfven 
kvarlämnat  en  del  af  sitt  folk  (Sch.  Ros.  till  Axel  Ox.  a2/i2  1649,  O.S. ).  Sedan 
Chanut  i  slutet  af  1649  återkommit  till  Stockholm,  synes  han  emellertid  ha 
motarbetat  en  sådan  plan,  och  Chanut  påstår  åtminstone  själf,  att  Rosenhanes 
uppträdande  i  Frankrike  alltjämt  låg  honom  i  fatet  hos  drottning  Kristina 
(Ch.  till  Maz.  12/3,  6/s,  lju  1650,  B.N.,  ref.  i  W.S.).  —  Jfr  STiU,E,  s.  50  ff. 

1  K.  M:t  till  Sch.  Ros.  26/s,  16/e  1649,  R.R. 

2  Sch.  Ros.  till  K.  M:t  29/g  1649,  enl.  referat  i  Rådsprot.  20/7  1649. 
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man  ansåg  den  närvarande  tidpunkten  icke  lämplig  för  sakens  uppta- 
gande till  slutlig  pröfning  utan  bad  att  få  uppskjuta  den  till  en  tid, 
då  man  bättre  vore  i  stånd  att  tillmötesgå  Sveriges  önskningar.1 
Kristina  måste,  ehuru  besviken,  hålla  till  godo  med  dessa  välvilliga 
men  föga  förpliktande  uttalanden  och  nöja  sig  med  att  i  ett  hälft 
beklagande  svar  uttrycka  sin  tillit  till  den  franska  regeringens  löften.2 
Sina  anspråk  på  subsidier  uppgaf  drottningen  ingalunda,  utan  denna 
fråga  kom  allt  fortfarande  att  spela  in  i  mellanhafvandena  med 
Frankrike  och  ge  anledning  till  mycken  diskussion  och  många- 
handa planer.3 

Rosenhane,  som  skulle  framlämna  drottningens  sista  bref,  hade 
redan  före  dess  mottagande  begifvit  sig  på  hemväg  till  Sverige,  dit 
han  anlände  i  september  1649.4  Sitt  syfte  att  befästa  vänskapen 
mellan  de  båda  länderna  kan  Rosenhanes  verksamhet  i  Frankrike 
svårligen  sägas  ha  uppfyllt.  Snarare  har  den  haft  till  resultat  att 
blotta  remnor  i  denna  vänskap  —  remnor  som  slitandet  af  det 
tyska  krigets  enande  band  ej  mindre  än  den  franska  statens  försva- 
gande genom  Fronden  helt  naturligt  varit  ägnade  att  åstadkomma. 
Verkningar  af  såväl  det  ena  som  det  andra  hade  äfven  visat  sig  på 
de  båda  kronornas  gamla  politiska  mötesplats,  inom  Tyskland. 

I  Munster  var  efter  westfaliska  fredens  undertecknande  kon- 
gressen allt  fortfarande  samlad,  i  väntan  på  att  de  olika  regeringarnas 
ratifikationer  å  fredsdokumenten  skulle  anlända  och  blif  va  utväxlade. 
Vid  sidan  af  en  del  förberedande  åtgärder  för  den  tyska  fredens  verk- 
ställande sysselsatte  man  sig  med  att  söka  bringa  till  stånd  förlikning 
mellan  de  återstående  fienderna,  Spanien  och  Frankrike. 

Förhandlingarna  mellan  dessa  hade,  innan  de  på  allvar  afbrötos 
något  efter  Hollands  separatfred,  kommit  därhän,  att  Spanien  gått 

1  Ludvig  XIV  till  Kristina  lt5/7  1649,  Gallica:  Förhandl.  mellan  Sv.  och 
Frankr.  1633—1659.    Jfr  Rädsprot.  3/8,  9/s  1649. 

2  K.  M:t  till  Ludvig  XIV  n/8  1649,  K.  M:t  till  Sch.  Ros.  "/s 
1649,  R.R. 

3  Enligt  en  specifikation  från  oktober  1649  (bland  Germanica:  Karl 
Gustafs  bref  till  K.  M:t)  ansåg  man  sig  vid  detta  års  slut  ha  att  fordra  753,445 
rdr,  däraf  33,445  rdr  resterande  af  1648  års  »sommarsubsidier »  samt  för  hvar 
och  en  af  vinterterminen  1648,  sommarterminen  1649  och  vinterterminen  1649 
240,000  rdr. 

4  Sch.  Ros.  till  K.  M:t  8/a  1649  enl.  referat  i  Rädsprot.  s%  1649;  jfr 
SWIAE,  s.  53. 
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med  på  att  af  träda  en  del  af  de  af  Frankrike  under  krigets  lopp  gjorda 
eröf ringarna,  särskildt  dem  i  Spanska  Nederländerna  och  Franche- 
Comté.  Men  tvist  hade  rådt  angående  de  eventuellt  afträdda  plat- 
sernas utsträckning  och  begränsning  gent  emot  de  fortfarande 
spanska,  och  vidare  hade  från  spansk  sida  framkastats  åtskilliga 
frågor,  som  endast  indirekt  berörde  de  båda  länderna:  bland  annat 
hade  Spanien  fordrat  sin  skyddsling  hertigens  af  Lothringen  inne- 
slutande i  freden  och  restitution  i  sitt  af  fransmännen  ockuperade 
land.  Någon  öfverenskommelse  hade  ej  varit  möjlig,  brytningen 
hade  ostentativt  markerats  genom  den  spanske  principalgesandten 
Penarandas  af  resa  från  kongressen  på  sommaren  1648.  De  från 
olika  håll  gjorda  medlingsförsöken  i  början  af  hösten  hade,  såsom 
förut  omtalats,  misslyckats,  och  när  de  nu  i  omedelbar  anslutning 
till  den  tyska  freden  fortsattes,  skedde  det  under  synnerligen  litet 
gynnsamma  utsikter.1 

Frankrike  representerades  i  Miinster  fortfarande  af  Servien, 
Spanien  efter  Penarandas  af  resa  af  dennes  underlegat,  Antonio 
Brun. 

Sverige  hade  som  nämndt  deltagit  i  de  sista  medlingsförsöken, 
och  de  svenska  legaterna  ombådos  från  tyskt  håll  att  för  samma  sak 
tills  vidare  kvardröja  i  Miinster.  Å  fransk  sida  betygade  man  fortfa- 
rande sin  villighet  att  anlita  Sveriges  medling,  och  äfven  den  spanske 
legat  en  visade  sig  i  början  tillmötesgående;  han  sade  sig  till  och  med 
vara  beredd  att  lämna  hela  saken  åt  den  svenska  drottningens  skilje- 
dom. Det  befanns  emellertid  endast  vara  en  artighetsfras;  när  man 
gick  Brun  närmare  inpå  lifvet,  förklarade  han  nämligen,  att  accepte- 
randet af  en  svensk  medling  ginge  utom  hans  instruktion  och  att  han 
beträffande  en  sådan  vore  beroende  af  sin  förman  Penaranda,  hvilken 
vistades  i  Briissel.  Däremot  sade  sig  Brun  nu  liksom  förut  vara  be- 
myndigad att  öfverlämna  en  del  af  tvistefrågorna  till  Hollands  afgö- 
rande  —  något  hvaremot  åter  Servien  i  sin  tur  förebar  förhinder.2 

1  Jfr  VäST,  I,  s.  80  f.,  I,onchay,  La  rivalité  de  la  France  et  de  VEspagne 
aux  Pay s-Bas,  s.  140,  ChéruEi,,  III,  s.  98  ff. 

2  Sv.  legaterna  till  K.  M:t  5/n  1648,  Germanica;  jfr  Pufendorf,  XX, 
§  231.  —  Den  fråga,  hvari  Spanien  önskade  Hollands  mellankomst,  gällde 
gränsregleringen  mellan  de  blifvande  franska  och  de  spanska  distrikten  i 
de  af  Frankrike  eröfrade  områdena,  en  reglering  som  borde  företagas  af  hol- 
ländska kommissarier.  Ett  sådant  förslag  hade  icke  heller  Frankrike  tidigare 
motsatt  sig,  men  efter  Hollands  separatfred  hade  mellan  de  forna  bundsför- 
vanterna en  stämning  af  misstroende  och  besvikenhet  uppstått,  som  gjorde  att 
ett  holländskt  medlarskap  från  fransk  sida  ej  kunde  anses  önskvärdt.  Å  andra 
sidan  voro  Spaniens  förhoppningar  om  att  helt  ha  vunnit  Holland  öfverdrifna; 
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Frågan  om  skiljedom  lades  sålunda  för  tillfället  å  sido.  Men 
ej  bättre  gick  det,  när  Servien  och  Brun  gingo  att  dels  muntligen, 
dels  i  skriftliga  inlagor  själfva  förhandla  sinsemellan.  Gent  emot 
Serviens  yrkande,  att  man  först  skulle  taga  upp  hufvudfrågorna  och 
först  i  andra  rummet  de  parterna  själfva  ej  direkt  berörande  tvisterna, 
t.  ex.  hertigens  af  Lothringens  sak,  ställde  Brun  sin  fordran,  att  alla 
frågorna  skulle  diskuteras  i  ett  sammanhang.  Äfven  i  realitetsfrå- 
gorna återföll  Brun  till  Spaniens  gamla  ståndpunkt  och  sade  sig  för 
öfrigt  för  vidare  diskussion  nödgas  invänta  Penarandas,  kanske  span- 
ska hofvets  närmare  besked.1 

För  de  svenska  legaterna  var  under  sådana  förhållanden  ingen- 
ting att  göra;  hela  underhandlingen  syntes,  såsom  de  från  början 
anat,  helt  och  hållet  utsiktslös.2 

Samtidigt  ägde  emellertid  en  annan  förhandling  rum,  som  på 
den  förra  ej  var  alldeles  utan  inflytande.  Vid  ett  besök  hos  de  sven- 
ska sändebuden  betygade  nämligen  den  spanske  legat  en,  enligt  upp- 
gift på  order  af  sin  regent,  dennes  välvilja  för  Sverige  och  särskildt 
hans  villighet  att  lämna  dess  undersåtar  fri  handel  och  sjöfart  på  alla 
inom  hans  välde  belägna  hamnar;  denna  frihet  vore,  påstod  han,  re- 
dan kungjord  i  alla  spanska  sjöstäder,  hvar jämte  alla  beslag  å  sven- 
ska skepp,  som  under  föregående  tiden  ägt  rum,  vore  upphäfda.3 

Detta  var  en  invit,  hvars  syfte  ej  kunde  missförstås  och  som  tro- 
ligen ej  var  oangenäm  särskildt  för  Johan  Oxenstierna  med  hans 
gamla  förbindelser  med  de  spanska  sändebuden  och  intresse  för  de 
spanska  handelsplanerna.4  Brun  hade  därmed  också  kommit  i  för- 
väg önskningarna  hos  den  svenska  drottningen,  som  kort  förut  skrif- 
vit  till  sina  legater,  att  de  skulle  under  vistelsen  i  Munster  bringa 
handelsfrågan  på  tal  med  Brun,  dock  försiktigt,  så  att  Servien  ej 
skulle  fatta  några  misstankar.5 

För  fransmännen  voro  dessa  Sveriges  planer  beträffande  den 

i  själfva  verket  står  Holland  nu  och  ännu  en  lång  tid  framåt  i  valet  mellan  de 
båda  makterna,  med  möjligheter  och  dragning  åt  båda  hållen.  Jfr  Wadding- 
Ton,  La  Republique  des  Provinces-Unies,  la  France  etc,  II,  ss.  269  ff.,  289  ff. 

1  Sv.  legaterna  till  K.  M:t  5/u  1648,  Johan  Ox.  till  K.  M:t  12/n  1648, 
Germanica;  Salvius  till  Karl  Gustaf  14/n  1648,  Steg.  S. ;  jf  r  MEIERN,  A  cta  pac. 
Westph.,  VI,  s.  671  f. 

2  Joh.  Ox.  till  K.  M:t  19/n,  Salvius  till  K.M:t  26/u  1648,  Germanica. 

3  Joh.  Ox/ till  K.  M:t  19/n  1648,  Germanica. 

4  »Det  synes  lika  som  Spanien  skulle  samt  med  Hus  Österrike  söka 
att  tränna  så  småningom  B.  K.  M.  från  Frankrike  och  bringa  E.  K.  M.  ändtlig 
med  den  Chronan  i  något  missförstånd.  Men  B.  K.  M.  varder  det  allt  efter  dess 
höge  förnuft  mesnagerandes,  som  tiderna  sig  bäst  gifva  kunna».  Ib. 

5  K.  M:t  till  legaterna  4/n  1648,  Kungl.  Koncept. 
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spanska  handeln  ej  okända.  Med  harm  konstaterade  man  också 
å  fransk  sida  uteblifvandet  af  den  påtryckning  på  spanjorerna  vid 
fredsunderhandlingen,  som  Chanut  för  Kristina  angifvit  såsom  Sve- 
riges uppgift  i  stället  för  att  vara  den  ointresserade  medlaren.1  Man 
såg  häri  ett  drag  af  egoism  och  ett  tecken  till  begynnande  emancipa- 
tion från  den  franska  alliansen.  Skulden  härför  ville  man  dock  ej 
tillskrifva  den  svenska  drottningen,  som  tvärtom  ställt  ett  annat 
uppträdande  i  utsikt,  utan  snarare  de  svenska  legaterna.2  En  dag 
i  början  af  december  infann  sig  sålunda  Servien  hos  de  svenska 
sändebuden  och  förklarade,  att  deras  närvaro  i  Munster  ej  längre  vore 
behöflig;  snarare  trodde  han,  att  deras  af  resa  skulle  göra  den  spanske 
legaten  fogligare,  då  denne,  såsom  Servien  uttryckte  sig,  möjligen  kun- 
de misstänka  något  hemligt  samförstånd  mellan  de  båda  allierade 
kronornas  sändebud.  Svenskarne  å  sin  sida  hade  ingenting  emot 
att  resa  ifrån  det  uppenbarligen  hopplösa  medlingsarbetet.3 

I  Stockholm  hade  någon  tid  förut  Chanut  på  begäran  af  Servien 
hemställt  till  Kristina,  huruvida  det  ej  vore  möjligt  att  fråntaga  de 
nuvarande  svenska  legaterna,  till  h vilka  Frankrike  ej  kunde  hysa 
förtroende,  uppdraget  att  medla  mellan  Frankrike  och  Spanien  och 
i  stället  öfverlämna  det  åt  andra  personer;  såsom  lämplig  föreslog 
han  bl.  a.  Magnus  Gabriel  de  la  Gardie.  Drottningen  lofvade  att 
skicka  denne  i  stället  för  Oxenstierna,  mot  hvilken  Chanut  syntes 
ha  mest  att  anmärka  och  som  under  lämplig  förevändning  kunde 
hemkallas.4  Några  dagar  efteråt  hade  hon  emellertid  ändrat  sig: 
hon  beslöt  nu  att  hemkalla  Salvius  i  och  för  öfverbringandet  af  rati- 
fikationerna å  fredsslutet  men  låta  Oxenstierna  stanna  kvar  och  fort- 

1  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  364  f.;  jfr  ofvan  s.  14. 

2  »Il  semble  que,  contre  toute  bonne  politique,  la  qualité  de  leurs  alliés 
nous  nuit  plustost  qu'elle  ne  nous  sert  .  .  .  Comme  il  semble  par  la  conduite 
des  ministres  de  la  Reyne  de  Suéde  qn'ils  veulent  se  tenir  en  estat  de  pouvoir 
faire  liaison  avec  1'Bspagne  a  cause  du  commerce,  et  que  d'ailleurs  tout  le 
monde  est  persuadé  que  la  nation  Suedoise  (j'en  excepte  tousiours  la  Reyne) 
est  assez  interessée  pour  ne  faire  pas  scrupule  de  chercher  ses  avantages  en  se 
separant  de  nos  interests,  aujourd'huy  qu'elle  ne  croit  pas  peut  estre  avoir 
besoin  de  nous  et  qu'elle  juge  la  seulle  alliance  des  protestans  qu'elle  recherche 
secretement  capable  de  luy  asseurer  ses  conquests  en  Allemagne,  sans  nostre 
appuy;  il  semble  qu'il  seroit  a  propos  d'en  faire  quelques  plaintes  a  la  Reyne. .  .» 
Maz.  till  Ch.  20/u  1648,  Aff.  Etr.:  Corr.  Suéde  VII,  ref.  Lettres,  III,  s.  1072.  — 
Rosenhane  fick  i  Paris  höra  mycket  klander  öfver  de  svenska  legaternas  upp- 
trädande.   Sch.  Ros.  till  Karl  Gustaf  17/n  1648,  Steg.  S. 

3  Legaterna  till  K.  M:t  10/i2  1648,  Germanica. 

4  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  371  ff. 
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farande  deltaga  i  medlingen.  Samtidigt  lofvade  hon  dock  Chanut 
att  skilja  den  sistnämnde  från  uppdraget,  om  Frankrike  nödvändigt 
yrkade  därpå.1 

Drottningens  befallning  förmådde  de  svenska  sändebuden  att 
tills  vidare  kvarstanna  i  Miinster.  Samtidigt  hade  Servien  —  tydli- 
gen på  grund  af  nya  order  från  Paris  —  ändrat  hållning.  Han  in- 
fann sig  nämligen  i  midten  af  december  hos  Oxenstierna  och  gjorde 
på  nytt  hemställan  om  Sveriges  medling;  han  var,  förklarade  han, 
beredd  att  utan  inskränkning  öfverlämna  alla  oaf gjorda  tviste- 
frågor mellan  Spanien  och  Frankrike  åt  den  svenska  drottningens 
skiljedom,  vare  sig  hon  ville  utöfva  den  själf  eller  i  förening  med  det 
svenska  rådet  eller  hon  ville  uppdraga  utöfningen  åt  Oxenstierna  och 
Salvius  eller  några  andra  af  sina  ministrar.  Genom  de  kejserliga  le- 
gat erna  meddelades  detta  nya  anbud  till  Brun.  Denne  förklarade 
emellertid,  att  han,  om  det  vore  fråga  om  gemensam  medling  af  Hol- 
land och  Sverige,  möjligen  kunde  reflektera  på  saken  och  tillskrifva 
sina  förmän  i  Briissel;  vore  det  åter  fråga  om  Sverige  ensamt,  måste 
han  inhämta  helt  nya  instruktioner  från  Madrid.2 

Det  sista  franska  medlingsanbudet  var  tydligen  gjordt  under 
förutsättning,  att  Sverige  ändtligen  skulle  göra  allvar  med  sitt  af 
Kristina  utlofvade  hot  mot  Spanien.  Chanuts  nya  påminnelser 
härom  och  samtidiga  varningar  mot  de  spanska  intrigerna  hade  verk- 
ligen den  effekten,  att  drottningen  i  början  af  1649  af  lät  en  befallning 
till  legaterna  i  denna  riktning.3 

Den  begärda  deklarationen  hördes  emellertid  icke  af  och  skulle 
också  ha  varit  gagnlös.  Från  slutet  af  1648  låg  fredsunderhandlin- 
gen i  Miinster  faktiskt  nere,  om  också  spridda  försök  ännu  gjordes  att 
få  den  i  gång.    Utbrottet  af  det  inbördes  kriget  i  Frankrike  kunde 

1  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  374  f.;  K.  M:t  till  legaterna  25/n  1648,  R.R.  —  För 
öfrigt  synes  Servien  ha  varit  lika  missnöjd  med  båda  de  svenska  legaterna;  han 
hade  t.  o.  m.  skrifvit  till  Chanut,  att  han,  om  han  hade  att  välja  mellan  Oxen- 
stierna och  Salvius,  skulle  föredraga  den  förre,  »jugeant  qu'il  luy  seroit  plus 
f acile  de  reduire  les  inégalitez  du  premier,  que  de  fortifier  la  mollesse  de  1'autre.  » 
{Mém.,  I,  s.  375). 

2  Legaterna  till  K.  M:t  17 /12  1648,  Germanica  (Serviens  skriftliga  med- 
lingsanbud medf.  ss.  bilaga);  jfr  MEIERN,  Ada  pacis  Westph.,  VI,  s.  732.  —  Ett 
förslag  att  antaga  hertigen  af  I^othringen  som  medlare  kunde  från  fransk  sida 
naturligtvis  ej  tagas  på  allvar.  Jfr  Joh.  Ox.  till  K.  M:t  31  ju  1648,  Germanica; 
Mém.  de  Ch.,  I,  s.  393;  MEiERN,  Acta  pacis  Westph.,  VI,  s.  763;  Maz.  till  Ch. 
18 1 3  1649,  Lettres,  III,  s.  328. 

3  Maz.  till  Ch.  4/i2  1648,  Aff.  Étr.:  Corr.  Suede  VII;  Maz.  till  Ch.  25/i2 
1648,  Lettres,  III,  s.  1078;  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  380  f.;  Ch.  till  Maz.  23/i  1649, 
W.S.;  K.  M:t  till  legaterna  13/i  1649,  R.R. 
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ej  annat  än  i  hög  grad  stärka  Spaniens  redan  förut  tydligt  ådagalagda 
obenägenhet  för  fred.  Ståthållaren  i  Spanska  Nederländerna,  ärke- 
hertig Leopold  Wilhelm,  och  Penaranda  sökte  nu  utnyttja  de  förbindel- 
ser, som  redan  tidigare  anknutits  med  en  del  af  Frondens  ledare:  hem- 
liga agenter  uppträdde  i  Parispaiiamentet  och  erbjödo  formlig  alli- 
ans emot  den  franska  regeringen,  och  från  Briissel  beredde  man  sig  att 
sända  en  armé  till  de  upproriskes  hjälp.  Samtidigt  drefvos  från 
samma  håll  underhandlingar  äfven  med  Mazarin  dels  genom  en  ut- 
skickad agent  i  S:t  Germain,  dels  genom  ett  från  franskt  håll  afsändt 
ombud  i  Briissel.  Mazarin  var  i  sin  nödställda  belägenhet  tydligen 
beredd  att  slå  af  på  de  af  Frankrike  dittills  fasthållna  krafven,  men 
då  man  från  spanskt  håll  uppställde  villkor,  som  gingo  ut  på  ingen- 
ting mindre  än  återställandet  af  alla  Frankrikes  eröfringar,  fann  han 
sig  likväl  böra  afbryta  förhandlingen.  Förlikningen  mellan  den 
franska  regeringen  och  frondörerna  i  mars  1649  gjorde  visserligen  för 
tillfället  Spaniens  vid  den  inre  söndringen  fästade  förhoppningar 
omintet,  och  den  spanska  invasionen  hejdades  genom  de  från  Tysk- 
land tillskyndande  franska  truppernas  mellankomst,  men  Spanien 
fann  sig  likväl  icke  f öranledt  att  nedstämma  tonen :  en  ny  konferens 
på  sommaren  1649  mellan  Penaranda  och  Mazarins  utskickade,  stats- 
sekreteraren Lionne,  strandade  liksom  de  tidigare  på  den  förres  öfver- 
drifna  fordringar,  åt  hvilka  likväl  spanjorernas  militära  framgångar 
i  synnerhet  på  den  nederländska  krigsskådeplatsen  syntes  kunna 
gifva  ett  visst  stöd.1 

Under  dessa  förhållanden  var  frågan  om  Sveriges  medling  utan 
praktisk  betydelse,  äfven  om  den  fortfarande  från  franskt  håll  ansågs 
önskvärd  såsom  en  hjälp  vid  de  förhandlingar,  som  af  Mazarin  öpp- 
nats med  regeringen  i  Briissel,  och  äfven  om  den  från  svenskt  håll 
alltjämt  beredvilligt  ställdes  till  förfogande.2 

Lika  litet  resultat  gaf  för  tillfället  det  uppslag,  som  af  Brun  skju- 
tits fram  för  att  neutralisera  den  af  Frankrike  med  medlingsanbudet 
afsedda  effekten,  uppslaget  i  den  spanska  handelsfrågan.  Tidpunk- 
ten var  tydligen  ej  lämplig  att  upptaga  denna  fråga,  medan  Spanien 
stimulerades  af  de  möjligheter,  som  den  franska  Fronden  kunde  in- 
nebära. Hela  diskussionen  inskränkte  sig  väsentligen  till  att  röra 
sig  om  återlämnandet  af  ett  af  spansk-nederländska  kapare  uppbragt 
svenskt  handelsfartyg,  men  icke  ens  denna  obetydliga  affär  var  vid 

1  Jfr  Rec.  des  instr.,  Espagne,  I,  s.  1  ff.;  Chéruei,,  III,  ss.  189  ff.,  254  ff.; 
Lonchay,  s.  146  ff. ;  VaIvFrky,  Hugues  de  Lionne,  ses  amb.  en  Italie,  p.  XXV  f. 

2  Maz.  till  Ch.  18/s  1649,  Lettres,  III,  s.  328;  K.  M:t  till  Sch.  Ros.  26/5 
1649,  R.R. 


Bruns  afresa  från  Miinster  i  mars  1649  ett  tillfredsställande  sätt 
ordnad.1 

Såväl  medlingen  mellan  Frankrike  och  Spanien  som  den  span- 
ska handeln  voro  emellertid  spörsmål,  som,  ifrigt  omhuldade  af  drott- 
ning Kristina,  gång  på  gång  återkommo  i  den  politiska  diskussionen 
äfven  under  de  följande  åren. 

* 

I  midten  af  december  1648  hade  de  olika  regeringarnas  ratifika- 
tioner å  fredsfördragen  anländt  till  Miinster,  och  utväxlingen  af  rati- 
fikationerna skulle  därefter  försiggå.  De  kejserlige  och  ständerna  yr- 
kade, att  denna  omedelbart  måtte  äga  rum.  De  svenska  och  franska 
legaterna  öfverlade  sinsemellan  härom  men  kommo  till  det  resultatet, 
att  de  för  sin  del  icke  kunde  vara  med  om  att  utväxla  ratifikationer- 
na, förrän  allt  det  vore  iakttaget,  som  enligt  tidigare  beslut  borde 
föregå  nämnda  handling  —  en  sak  hvarom  de  också  skriftligen  under- 
rättade ständerna.2 

De  svenska  legaterna,  som  hade  sin  regerings  befallning  att  icke 
brådstörta  med  utväxlingen,  anförde  bland  annat  som  hinder,  för 
denna  den  omständigheten,  att  ständerna  icke,  såsom  den  af  dem 
antagna  exekutionsordningen  föreskref ,  presenterat  den  första  afbe- 
talningen  af  de  Sverige  tillkommande  satisf aktionsmedlen  och  träf- 
fat öfverenskommelse  angående  den  andra.    Den  förnämsta  orsaken 

1  Skeppet  ifråga  hette  »Berga»  och  var  hemmahörande  i  Göteborg.  For 
att  verka  för  dess  återfående  infann  sig  en  af  magistratspersonerna  i  nämnda 
stad,  Lars  Broman,  hos  de  svenska  legaterna  och  anhöll  om  deras  bemedling 
härtill  äfvensom  till  att  erhålla  garantier  mot  upprepande  af  dylika  beslag  från 
spanjorernas  sida.  De  svenska  legaterna  —  de  voro  då  Johan  Oxenstierna 
och  Matthias  Biörnklou  —  gjorde  upprepade  framställningar  hos  Brun  i  saken, 
men  denne  hänvisade  till  Penaranda.  Det  hela  slutade  med  att  Broman  fick 
återvända  hem  med  oförrättadt  ärende.  Jfr  K.  M:t  till  Sch.  Ros.  10/6  1648, 
R.R.;  Johan  Ox.  till  K.  M:t  4/s,  19/3  1649,  M.  Biör.  till  Johan  Ox.  16/3,  23/;! 
1649,  Germanica;  K.  M:t  till  Johan  Ox.  GU  1649,  R.R.  —  Det  kan  nämnas,  att 
hertigen  af  Lothringen,  hvilken  nyss  af  visat  Frankrikes  anbud  att  på  vissa  vill- 
kor återfå  sitt  land,  i  förhoppning  att  Frondens  oroligheter  skulle  yppa  för  honom 
gynnsammare  villkor,  vid  denna  tid  vände  sig  till  Sverige  med  anbud  om  ett 
»traité  particulier».  De  bref,  som  hertigens  gunstling  Roussillot  d'Hédival 
i  detta  syfte  tillskref  Johan  Oxenstierna,  synas  emellertid  ha  lämnats  obesva- 
rade (Rouss:s  bref  bil.  Joh.  Ox.  till  K.  M:t  2/*,  9/i  1649,  Germanica). 

2  Legaterna  till  K.  M:t  24/i2  1648,  Germanica;  svenskarnes  deklaration 
af  22/i2  1648  hos  MEIERN,  Acta  pacis  Westph.,  VI,  s.  749  f. ;  franske  legatens 
deklaration  af  23/i2  1648  ib.,  VI,  s.  755  f.  Jfr  Pufendorf,  XX,  §  223  ff., 
XXI,  §  1  ff. 
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härtill  var  emellertid,  såsom  ständerna  uppgåfvo,  den,  att  de  i  öfre 
Tyskland  belägna  rikskretsar,  hvilka  hade  att  utgöra  dessa  satisfak- 
tionspengar,  fortfarande  tyngdes  af  den  franska  arméns  inkvartering 
med  däraf  följande  hårda  utpressningar  —  en  sak,  till  hvilken  jag 
sedermera  vidare  återkommer.1 

Det  viktigaste  förhindret,  som  anfördes  från  fransk  sida,  sam- 
manhängde med  frågan  om  Elsass'  afträdande.  Först  och  främst 
hade  kejsaren  icke  infriat  sitt  i  freden  gifna  löfte  att  af  spanske  ko- 
nungen såsom  medlem  af  Habsburgska  huset  utverka  afsägelse  af 
anspråken  på  detta  land.2  Men  därjämte  ref  Servien  upp  den  gamla 
tvisten  om  innebörden  i  de  till  Frankrike  gjorda  afträdelserna:  han 
begärde  sålunda  som  villkor  för  utväxlingen,  att  de  tyska  ständerna 
skulle  annullera  den  deklaration,  som  de  någon  tid  före  fredsslutet 
tillställt  den  franske  konungen  och  hvari  de  framställt  sina  reserva- 
tioner gent  emot  en  obefogad  utsträckning  af  de  till  Frankrike  öfver- 
flyttade  rättigheterna  i  de  lothringska  stiften  och  Elsass.  Ständerna, 
särskildt  de  protestantiska,  vände  sig  emellertid  liksom  före  freds- 
slutet till  de  svenska  legaterna  med  bön  om  deras  bistånd  mot  Ser- 
viens  yrkande,  och  dessa  togo  sig  äfven  nu  an  ständernas  sak.  Ser- 
vien åter  åberopade  mot  ständernas  förbehåll  kejsarens  löfte;  den  af 
de  förra  använda  argumenteringen  i  fråga  om  af  trädelsernatill  Frank- 
rike kunde  —  framhöll  han  för  svenskarne  — ,  om  det  af  dem  i  detta 
fallet  godkändes,  måhända  en  dag  med  samma  effekt  framföras  i 
fråga  om  Sveriges  egna  landvinningar.3  Särskildt  var  Servien  höge- 
ligen missnöjd  öfver  svenskarnes  motstånd  beträffande  de  lothringska 
stiften;  detta  tillskref  han  hänsyn  till  pfalzgrefven  Karl  Gustaf,  hvil- 
kens  stamland  Zweibriicken  med  en  utsträckt  tillämpning  af  den 
franska  besittningen  kunde  befaras  till  en  del  komma  att  falla  inom 
stiftet  Metz'  sfär.4 

1  Ehuru  de  svenska  legaterna  gjort  deklarationen  till  ständerna  gemen- 
samt, var  dock  Salvius  i  själfva  verket  emot,  att  hinder  lades  för  utväxlingen: 
innan  denna  skett,  kunde  nämligen,  menade  han,  ingen  afdankning  af  krigs- 
folk äga  rum,  och  förrän  genom  denna  ständerna  befriats  från  inkvarteringen, 
blefve  de  ej  i  stånd  att  betala  några  pengar.  I  Frankrikes  motstånd  mot  ut- 
växlingen såg  han  egentligen  försök  att  »förhala  tiden,  nyttja  de  tyske  qvarte- 
ren  desto  längre,  hålla  K.  K.M:tz  vapen  in  suspenso,  till  dess  de  se,hvart  ut  det 
vill  emellan  dem  och  Spanien».  (Salvius  till  K.  M:t  23/i2  1648,  Germanica.) 
Salvius  hade  emellertid  för  egen  del  intresse  af  skyndsamhet  i  detta  fall,  då 
han  hade  Kristinas  hedrande  befallning  att  omedelbart  efter  utväxlingen  bege 
sig  hem  med  ratifikationerna.    Jfr  Odhner,  s.  273  f. 

2  I.  P.  Mon.,  §  79,  Vast,  I,  s.  41;  Chéruei,,  III,  s.  251. 

3  Legaterna  till  K.  M:t  J0/]2,  24/i2  1648,  Salvius  till  A.  Gyldenklou  »•/» 
1648,  Germanica. 

*  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  391. 
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I  Stockholm  bragte  Chanut  i  början  af  1649  dessa  ämnen  på  tal. 
Om  de  omedelbara  ständerna  i  Elsass  nämnde  han  visserligen  intet  — 
helt  naturligt,  då  Kristina  tidigare  så  tydligt  uttalat  sig  mot  de  franska 
anspråken  härvidlag  — ;  däremot  begärde  han  Sveriges  understöd 
på  kongressen  för  de  franska  krafven  på  de  lothringska  immediat- 
ständernas  förklarande  för  Frankrikes  »landsassen ».  Drottningen 
kände  sig  också  öfvertygad  af  Chanuts  skäl  i  denna  punkt,  hon  be- 
stred, att  hon  härvidlag  läte  bestämma  sig  af  huset  Zweibriickens 
intressen,  däremot  fordrade  hon  af  Frankrike  bestämda  garantier  för, 
att  något  intrång  i  de  nämnda  ständernas  religiösa  frihet  icke  kom- 
me  att  göras.  Förutsatt  att  detta  villkor  uppfylldes,  gaf  hon  sålun- 
da sina  legater  befallning  att  i  denna  punkt  bistå  det  franska  sände- 
budet samt  därpå  skrida  till  ratifikationernas  ut  växling.1 

Innan  denna  order  framkommit,  hade  emellertid  de  väsentliga 
hindren  för  utväxlingen  börjat  bortfalla.  Servien  hade  under  in- 
tryck af  underrättelserna  om  frondekrigets  utbrott  blifvit  fogligare. 
Beträffande  de  lothringska  och  elsassiska  immediatständerna  lät  han 
sina  yrkanden  falla,  och  i  fråga  om  den  spanska  afsägelsen  af  Elsass 
nöjde  han  sig  med  en  —  för  öfrigt  ingalunda  ofördelaktig  —  kompro- 
miss: ständerna  lofvade  i  en  särskild  garantihandling  och  i  samför- 
stånd med  de  kejserlige,  att,  intill  dess  konungen  af  Spanien  offent- 
ligen afstode  sina  anspråk  på  Elsass,  Frankrike  skulle  dels  fortfa- 
rande få  behålla  de  fyra  öster  om  Rhen  belägna  s.  k.  skogsstäderna 
(Waldshut,  Sickingen,  Rheinfeld  och  Lauffenburg),  hvilka  eröfrats 
under  kriget  men  enligt  fredsfördraget  skulle  återlämnas  till  huset 
Österrike,  dels  innehålla  de  tre  millioner  livrés,  som  det  åtagit  sig 
att  i  godtgörelse  betala  till  österrikiske  ärkehertigen  Ferdinand  Karl 
i  egenskap  af  de  afträdda  ländernas  forne  rättsinnehafvare.2 

Då  sålunda  utom  de  kejserlige  och  ständerna  äfven  Servien  nu- 
mera dref  på  utväxlingen,  fann  sig  Johan  Oxenstierna  —  hvilken 
under  Salvius'  sjukdom  under  början  af  året  ensam  ledde  förhand- 
lingarna å  svensk  sida  —  ej  längre  kunna  uppskjuta  den,  i  synnerhet 
sedan  han  fått  regeringens  villkorliga  bemyndigande  att  skrida  till 
verket.3  Sålunda  afgåfvo  de  svenska  och  franska  legaterna  gemen- 
samt ett  uttalande,  hvari  de  förklarade  sig  visserligen  icke  skyldiga 

1  K.  M:t  till  legaterna  13/i  1649,  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  384  f.,  391. 

2  Rikets  »particular-garanti »  öfver  Elsass  af  18/28  jan.  1 649  hos  Meiern, 
Ada  pacis  Westph.,  VI,  s.  766  f.;  jfr  ChéruEI,,  III,  s.  251  f.  —  Bestämmelserna 
om  skogsstäderna  och  de  tre  millionerna  finnas  i  I.P.Mon.,  §§  86,  90,  Vast, 
I,  ss.  42  f.,  45. 

3  Johan  Ox.  till  K.  M:t  4/s  1649,  Germanica;  Johan  Ox.  till  Axel  Ox. 
4/2  1649,  O.S. 
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men  dock  beredda  att  utlämna  ratifikationerna,  för  den  händelse 
nämligen,  att  de  erhöllo  försäkran  om  de  ännu  ouppfyllda  fordrin- 
garnas snara  tillfredsställande.1  Sedan  ett  sådant  löfte  af  ständerna 
gifvits  samt  protokollsutdrag  däröfver  tillställts  kronornas  legater,2 
ägde  ändtligen  den  8  febr.  1649  det  högtidliga  utbytet  af  ratifikatio- 
nerna rum  mellan  de  fredsslutande  makternas  representanter.3 

* 

Då  man  under  förhandlingarna  angående  ratifikationsutväx- 
lingen  från  svensk  sida  beklagat  sig  öfver  att  de  Sverige  beviljade 
satisf aktionsmedlen  icke  i  rätt  tid  influtit,  hade  ständerna  skyllt  på 
de  svårigheter,  som  vållades  af  den  franska  arméns  fortfarande  inkvar- 
tering i  de  sydtyska  kretsarna.  Det  förelåg  sålunda  här  en  kollision 
mellan  de  båda  ländernas  intressen,  som  för  en  tid  medförde  en  stark 
spänning  särskildt  mellan  deras  arméer  och  militära  chefer. 

Den  svenska  armén  gjorde  efter  freden  tills  vidare  anspråk  på 
underhåll  från  de  sju  rikskretsar,  hvilka  betalningen  af  dess  satisf  ak- 
tionsmedel enligt  fredsslutet  ålåg.  Genom  en  öfverenskommelse 
med  de  tyska  ständerna  beslöts  sedermera,  att  trupperna  skulle  nå- 
gorlunda jämnt  fördelas  på  dessa  sju  kretsar.  En  af  sevärd  del  af 
trupperna  befann  sig  vid  fredsslutet  i  de  sydliga  kretsarna  under  be- 
fäl af  K.  G.  Wrangel,  och  nya  kommoiföljd  af  den  beslutade  fördel- 
ningen och  gjorde  anspråk  på  de  här  belägna  kvarteren.4 

Här  låg  emellertid  den  franska  armén  kvar  äfven  efter  freden; 
dess  öf verbef älhafvare  Turenne  erhöll  regeringens  befallning  att  hålla 
sig  kvar  öfver  vintern  för  att  sedermera  med  stärkta  krafter  tåga 
öfver  Rhen  och  deltaga  i  det  till  våren  1649  planerade  fälttåget  i 
Spanska  Nederländerna.5 

På  detta  sätt  uppstod  i  de  sydtyska  kretsarna  en  stark  trängsel 
och  ett  hårdt  tryck,  så  mycket  mera  kännbart,  som  båda  arméerna 
efter  gammal  vana  fortsatte  sina  härjningar  och  utpressningar. 

Om  det  sålunda  i  första  rummet  var  vederbörande  ständer,  som 

1  Meiern,  VI,  s.  848. 

2  Ib.,  VI,  s.  854  f. 

3  Jfr  Odhner,  s.  274  f.,  Chéruei,,  III,  s.  252  f.  —  Servien  lät  för  att  freda 
sitt  samvete  den  franska  ratifikationen  åtföljas  af  en  »protestation »,  som  för- 
klarade för  ogiltiga  alla  de  inskränkningar,  som  af  de  tyska  ständerna  preten- 
derades  i  den  franska  satisf  aktionen.  ChÉRUEI,,  III,  s.  253;  IvEGREiXE,  Louis 
XIV  et  Strassbourg,  s.  150,  not  2. 

4  Jfr  Odhner,  s.  271  f.;  IyORENTZEN,  Die  schwed.  Armée  im  dreissigj. 
Kriege  und  ihve  Abdankung,  s.  143  ff. 

5  Maz.  till  Turenne  e/n,  16/u  1648,  Lettres,  III,  ss.  227  f.,  238  f. 
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ledo  och  äfven  beklagade  sig  öfver  den  franska  inkvarteringen,  så 
medförde  den  för  Sverige  indirekt  den  påföljd,  att  de  af  densamma 
drabbade  ständerna  blefvo  urståndsatta  att  betala  sina  tillskott  till 
den  svenska  satisf aktionen;  det  sades  till  och  med,  att  Turenne  direkt 
förbjudit  dem  att  göra  några  utbetalningar  till  svenskarna.1  Men 
ej  nog  härmed:  det  inträffade,  att  svenska  trupper  formligen  hind- 
rades af  fransmännen  att  taga  i  besittning  platser,  som  i  enlighet  med 
den  öfverenskomna  fördelningen  voro  åt  dem  anvisade.  Detta  vål- 
lade i  sin  tur  brist  och  allehanda  vedervärdigheter  med  däraf  alstradt 
missnöje  inom  stora  skaror  af  den  svenska  armén  samt  en  betänklig 
rubbning  af  hela  inkvarteringsplanen.2 

De  svenska  öfverbefälhafvarne  uppbjödo  alla  krafter  för  att 
göra  slut  på  den  olidliga  situationen.  Särskildt  var  Wrangel  ytter- 
ligt uppretad  —  den  gamla  afvogheten  mot  Turenne  sedan  bayerska 
fälttåget  gick  otvifvelaktigt  här  igen — samt  äfven  synnerligen  nitisk: 
han  skref  bref  på  bref  till  Turenne  med  begäran  om  rättelse ;  då  detta 
ej  hjälpte,  skickade  han  en  af  sina  högre  officerare  för  att  muntligen 
bearbeta  honom  och  sökte  dessutom  hos  Turennes  souschef,  general- 
löjtnanten von  Erlach,  vinna  beaktande  för  sina  önskemål.3  Men 
han  satte  också  den  svenske  generalissimus,  Karl  Gustaf,  i  rörelse.4 
Denne,  som  redan  kort  efter  fredsslutet  bedt  legaterna  i  Miinster  att 
fästa  Serviens  uppmärksamhet  på  saken,5  vände  sig  i  början  af  1649 
direkt  till  Turenne  och  bad  honom,  visserligen  i  synnerligen  artig 
form,  att  han  måtte  inställa  de  mot  de  svenska  trupperna  visade 
fientlighet  erna. 6 

Turenne  hade  emellertid  motiverat  sitt  handlingssätt  därmed, 

1  Sv.  legaterna  till  K.  M:t  10 1 12  1648,  Germanica. 

2  »Und  stehet  zu  befiirchten,  dass  wie  die  herrn  Frantzosen  die  besten 
nnd  verwehrtesten  Platze  einbehalten,  I.  K.  M.  zu  Schweden  völckern  nur  dass 
platte  leere  und  wiiste  land  verbleibt,  dass  es  grosse  necessitäten  unter  denen 
gemeinen  causiren  und  weitt  aussehende  sachen  darauss  emergiren  dörfften, 
wie  denn  die  officiren  sägen,  dass  sie  ihres  lebens  auff  solchen  fall  sich  nicht 
sicher  zu  sein  getrauen  thuen.  .  .»  K.  G.  Wrangel  till  Karl  Gustaf  21/i2  1648, 
Germanica:  Sv.  Comm:  s  i  Osn.  bref  till  K.  M:t;  jfr  dens.  till  dens.  jan. 
1649,  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  20/i  1649,  Germanica:  Karl  Gustafs  bref  till  K. 
M:t  1648—1650.    Jfr  Pufendorf,  XX,  §  220,  XXI,  §15. 

3  K.  G.  Wrangel  till  Karl  Gustaf  9/i>  13A  ^49,  Germanica:  Karl  Gustafs 
bref  till  K.  M:t  1648 — 1650.  Jfr  Gonzenbacii,  Der  General  Hans  Ludwig  von 
Erlach,  III,  s.  187  f. 

4  K.  G.  Wrangel  till  Karl  Gustaf  jan.  1649,  Germanica:  Karl  Gustafs 
bref  till  K.  M:t  1648—1650. 

5  Karl  Gustaf  till  legaterna  27/u  1648,  Germanica:  Sv.  Comm:s  i  Osn. 
bref  till  K.  M:t. 

6  Karl  Gustaf  till  Turenne  6/i  1649,  Germanica:  Karl  Gustafs  bref  till 
K.  M:t  1648—1650. 
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att  det  för  Frankrike  vore  omöjligt  att,  innan  fredens  exekution  på 
något  sätt  kommit  i  gång,  helt  och  hållet  draga  sina  trupper  på  andra 
sidan  Rhen,  och  att  dessa  öster  om  denna  flod  icke  hade  andra  förlägg- 
ningsplatser än  de  åt  Sveriges  armé  kontributionsskyldiga  kretsarna 
att  tillgå.1  Liknande  skäl  anfördes  äfven  af  Servien,  då  de  svenska 
legaterna,  stödda  af  de  tyska  ständernas  klagomål,  drogo  fram  saken 
i  Miinster.  Servien  vädjade  också  —  tydligen  icke  utan  att  göra 
verkan  —  till  svenskarnes  egen  fördel,  som  ej  kunde  tillgodoses  af 
att  den  franska  krigshären  helt  lämnade  Tyskland  och  sålunda  de 
gamla  stridskamraterna  skildes  från  hvarandra,  innan  ännu  fredens 
genomförande  var  på  långt  när  garanteradt.2  Man  öfvergick  å  fransk 
sida  till  och  med  till  motanmärkningar:  den  franska  diplomaten, 
baron  d'Avaugour,  hvilken  under  kriget  varit  ackrediterad  vid  den 
svenska  armén  och  för  tillfället  uppehöll  sig  hos  Karl  Gustaf  i  Erfurt, 
framförde  till  denne  klagomål  öfver  att  svenska  trupper  utan  före- 
gående anmälan  eller  öfverenskommelse  tagit  i  anspråk  de  af  Tu- 
rennes  armé  besatta  kretsarna.  Klagomålen  blefvo  emellertid  af 
Karl  Gustaf  så  ordentligt  bemötta,  att  d'Avaugour  lofvade  hos  den 
franska  regeringen  söka  rättelse  i  det  föreliggande  missförhållandet.3 
I  själfva  verket  var  man  i  Frankrike,  där  f rondekriget  just  utbrutit, 
beredd  att  ge  vika:  Mazarin  hade  redan  skickat  Turenne  order  att, 
om  svenskarne  gjorde  anspråk  på  de  tyska  kvarteren  och  ständernas 
klagomål  blefve  alltför  högljudda,  föra  den  franska  hären  öfver  Rhen 
och  förlägga  den  i  Elsass  och  dess  omgifningar.4 

Samma  skäl  och  synpunkter,  som  Servien  framlagt  för  de  sven- 
ska legaterna  i  Miinster,  användes  af  Chanut,  då  fråga  om  arméernas 
sammanstötning  kom  på  tal  mellan  honom  och  Kristina.  Han  sökte 
för  öfrigt  intala  henne,  att  det  hela  blifvit  väsentligen  öfverdrifvet 
och  en  frukt  af  intriger  från  dem,  som  ville  söndra  de  båda  kronorna. 
Det  var  tydligen  också  i  följd  af  Chanuts  bearbetningar,  som  drott- 
ningen i  midten  af  januari  1649  riktade  en  hemställan  till  Karl  Gus- 
taf, att  han  gent  emot  de  franska  trupperna  skulle  visa  all  möjlig 
hänsyn  och  låta  dem  njuta  sina  kvarter,  intill  dess  fredens  genomfö- 
rande kunde  anses  betryggadt.5 

1  Turenne  till  d/Avaugour  21/i2  1648,  Germanica:  Sv.  Comm:s  i  Osn. 
bref  till  K.  M:t;  K.  G.  Wrangel  till  Karl  Gustaf  9/i  1649,  Germanica:  Karl 
Gustafs  bref  till  K.  M:t. 

2  Legaterna  till  K.  M:t  2'7i2  1648;  des.  till  Karl  Gustaf  "/1  1649,  Ger- 
manica: Sv.  Comm:s  i  Osn.  bref  till  K.  M:t. 

3  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  27/i  1649,  Germanica. 

4  Maz.  till  Turenne  12/i  1649,  Lettres,  III,  s.  264. 

5  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  385  ff.,  391  f.;  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  13/i  1649,  R.R. 
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Hos  Karl  Gustaf  fanns  otvifvelaktigt  ringa  benägenhet  att  i 
detta  fall  efterkomma  drottningens  önskan;  han  synes  dock  ha  ålagt 
sig  en  moderation,  som  tillvann  honom  ett  oförbehållsamt  erkän- 
nande äfven  från  franskt  håll.1 

Hela  konflikten  löstes  emellertid  af  sig  själf,  då  Turenne  i  början 
af  februari  1649  plötsligt  bröt  upp  med  sin  armé  och  lämnade  sven- 
skarne tillfälle  att  utbreda  sig  i  de  sålunda  öfvergifna  kvarteren. 
Huru  med  denna  oväntade  händelse  förhöll  sig,  skall  straxt  nämnas. 


Turennes  uppbrott  gjorde  aktuell  en  fråga,  som  under  lång  tid 
lät  åtskilligt  tala  om  sig:  planen  om  svenska  truppers  öf  ver  gång  eller 
användning  i  Frankrikes  tjänst. 

Så  snart  man  i  Frankrike  insett,  att  det  spanska  kriget  icke 
skulle  komma  att  afslutas  i  samband  med  den  öfriga  freden,  hade 
man  börjat  umgås  med  planen  att  för  det  fortsatta  kriget  tillgodo- 
göra sig  en  del  af  det  krigsfolk,  som  efter  den  tyska  freden  skulle 
blifva  ledigt.  Så  mycket  angelägnare  var  detta,  som  det  kunde  an- 
tagas, att  Spanien  skulle  göra  liknande  ansträngningar  och  härvid 
ej  osannolikt  skulle  komma  att  gynnas  af  kejsaren  —  detta  syntes 
nämligen  kunna  ske  under  former,  som  icke  direkt  kunde  anses 
kränka  kejsarens  i  freden  gifna  löfte  att  icke  bistå  Frankrikes  fiender. 
Man  hoppades  sålunda  kunna  träffa  öfverenskommelser  om  värf- 
ning,  medän  den  franska  armén  ännu  månaderna  efter  freden  var 
kvar  i  Tyskland,  så  att  denna  sålunda  förstärkt  skulle  kunna  använ- 
das i  följande  års  fälttåg  mot  Spanien.  Härvid  hade  man  väntat  sig 
tillmötesgående  hos  de  tyska  furstar,  med  hvilka  man  sedan  kriget 
varit  mer  eller  mindre  lierad,  t.  ex.  Bayern,  Hessen-Kassel  m.  fl., 
men  i  främsta  rummet  hos  bundsförvanten  Sverige.2 

Redan  på  sommaren  1648  hade  Chanut  på  Mazarins  befallning 
bragt  saken  på  tal  i  Stockholm;  den  vann  drottningens  lif  liga  sympati, 
och  hon  lofvade  rekommendera  den  hos  högste  chefen  för  armén  i 
Tyskland,  Karl  Gustaf.  Chanut  satte  sig  också  i  direkt  förbindelse 
med  denne  äfvensom  med  flera  af  de  ledande  svenska  statsmännen, 
Axel  Oxenstierna,  M.  G.  de  la  Gardie  och  andra,  och  i  Tyskland  fingo 
Turenne  och  Servien  i  uppdrag  att  arbeta  för  saken.  Sålunda  upp- 
stod under  tiden  närmast  efter  freden  en  synnerligen  lif  lig  diskussion, 

1  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  3/2  1649,  Germanica;  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  406. 

2  Jfr  Maz.  till  Turenne  6/n,  le/u,  M/u  1648,  Lettres,  III,  ss.  230  ff., 
238  f.,  240  ff. 

G.  Jacobson.  a 
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hvarunder  betingelserna  och  formen  för  en  sådan  öfverlåtelse  af 
svenska  trupper  närmare  dryftades.1 

Från  franskt  håll  hade  man  från  början  framkastat  planen  i 
största  allmänhet,  utan  närmare  angifvande  af  den  önskade  trupp- 
styrkans storlek  eller  sättet  för  dess  öfverlåtande.  Naturligen  var 
det  Sveriges  tyska  krigsfolk,  som  man  närmast  haft  i  åtanke.  Ur 
svensk  synpunkt  framställde  sig  emellertid  vissa  önskemål  och  villkor 
såsom  för  sakens  afgörande  väsentliga.  Å  ena  sidan  var  man  obe- 
nägen att  helt  och  hållet  skilja  någon  af  sevärd  del  af  trupperna  ur 
sin  tjänst,  medan  fredens  genomförande  i  Tyskland  ännu  stod  i  vida 
fältet;2  man  ville  därför  hafva  garanti  för,  att  de  öfverlämnade  trup- 
perna i  händelse  af  behof  återställdes.3  Å  andra  sidan  manade  hän- 
synen för  de  habsburgska  makterna  till  att  gifva  truppsändningen 
en  så  litet  stötande  och  utmanande  form  som  möjligt.  Tvenne 
möjligheter  syntes  i  första  hand  föreligga:  antingen  skulle  trupperna 
afdankas  ur  svensk  tjänst  och  därpå  värfvas  på  nytt  af  Frankrike, 
eller  ock  skulle  de  fortfarande  stå  kvar  i  Sveriges  sold  och  endast 
såsom  lån  och  på  viss  tid  ställas  till  Frankrikes  förfogande.  I  förra 
fallet  kunde  Frankrike  naturligen  ej  gå  med  på  någon  restitutions- 
skyldighet  under  alla  förhållanden,4  och  trupperna  vore  då  för  alltid 
af  hända  Sverige;  det  senare  alternativet  åter  kunde  befaras  ge  kejsa- 
ren en  lämplig  förevändning  att  göra  Spanien  en  motsvarande  tjänst.5 

1  Maz.  till  Ch.  17/7,  V12,  18/i2  1648,  Lettres,  III,  ss.  152  f.,  1074,  1077; 
Maz.  till  Servien  30/io  1648,  Lettres,  III,  s.  224;  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  324,  327  ff., 
361  f.,  369  ff.,  376  ff.,  381,  388  f.;  Ch.  till  M.  G.  de  la  Gardie  22/s  1648,  De  la 
Gard.  S.;  Kristina  till  Karl  Gustaf  4/u  1648,  Arckenhoi/tz,  I,  s.  isof.;  K.  M:t 
till  Karl  Gustaf  5/i  1649,  R.R.;  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  14/i,  27/i  1649,  Germanica. 

2  För  öfrigt  låg  ett  väpnadt  ingripande  i  öster,  i  samband  med  de  efter 
konung  Vladislavs  död  pågående  tronstriderna  i  Polen  —  hvarom  mera  längre 
fram  —  under  tiden  efter  tyska  fredsslutet  icke  utanför  de  möjligheter,  med 
hvilka  den  svenska  politiken  räknade.    Jfr  OdhnER,  s.  280. 

3  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  362. 

4  »S'il  faut  que  nous  acheptions  les  dites  trouppes  soldat  par  soldat, 
cavalier  par  cavalier,  officier  par  officier,  comme  dans  un  licentiement  ordinaire, 
vous  voyez  bien  qu'il  ne  seroit  pas  raisonnable  que  nous  nous  obligeassions  a 
les  rendre  et  qu'en  cela  la  Suéde  nous  traiteroit  plus  mal  que  les  ennemis  qui 
auront  la  mesme  liberté  que  nous  de  debaucher  de  ses  soldats  par  argent  dans 
le  licentiement.»  Maz.  till  Ch.  18/i2  1648,  Aff.  Etr.:  Corr.  Snede  VII  (Lettres, 
III,  s.  1077);  jfr  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  388  f.;  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  5/i  1649,  R.R. 

5  »...  Habe  dieses  beriihren  w  ollen,  dass  .  .  .  auch  anderseits  und  da  man 
etzliche  trouppen  nur  hinleihen  und  solche  mit  der  zeit  und  auf  benötigten  fall 
wieder  zu  f ordern  haben  wollte,  man  dem  Keijser  anlass  geben  wiirde,  ein 
ebenmessiges  dem  Könige  in  Spanien  wiederf  ahren  zu  lassen,  zumahln  es  nicht 
so  heimlich  wiirde  zugehen  können,  dass  man  selbiger  seite  keine  ombrage 
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Af  Karl  Gustaf  föreslogs  därför  en  tredje  utväg:  trupperna  skulle 
visserligen  ordentligen  afdankas  ur  Sveriges  tjänst  men  engageras 
icke  direkt  af  Frankrike  utan  af  någon  högre  militär,  som  skulle 
föra  dem  i  Frankrikes  tjänst;  denne  militär  skulle  emellertid  fort- 
farande stå  i  Sveriges  tjänst  och  vara  skyldig  att  hålla  sambandet 
mellan  trupperna  inbördes  samt  mellan  dem  och  Sverige  vid  makt. 
På  detta  sätt  skulle  både  Frankrike  få  en  verklig  hjälp  och  Sverige 
icke  förlora  hoppet  om  truppernas  eventuella  återfående  utan  att 
dock  kunna  sägas  vara  krigsherre  för  i  Frankrikes  tjänst  kämpande 
soldater.1 

Utöfver  dessa  preliminära  förhandlingar  hade  undsättnings- 
frågan icke  kommit,  då  oroligheterna  i  Frankrike  vid  årsskiftet 
1648 — 49  bröto  ut.  Den  franska  regeringen  förnyade  nu  sina  yr- 
kanden såväl  i  Stockholm  som  hos  det  svenska  armébefälet  i  Tysk- 
land samt  förenade  därmed  ifriga  maningar  till  skyndsamhet  med 
hänsyn  till  den  kritiska  situationen  i  Frankrike.2  Det  var  också 
nu,  som  Mazarin  gaf  Turenne  order  att  af  hänsyn  till  de  svenska 
trupperna  eventuellt  utrymma  de  tyska  kvarteren.  Det  bekym- 
mersammaste för  franska  regeringen  var,  att  den  ej  ansåg  sig 
kunna  lita  på  Turenne,  sedan  dennes  broder  hertigen  af  Bouillon 
slutit  sig  till  upprorsrörelsen.  Samtidigt  med  att  förbindelsen  med 
honom  fortfarande  upprätthölls,  hade  sålunda  Mazarin  till  Tyskland 
afsändt  en  förtrogen  agent,  Millet,  hvilken  officiellt  hade  att  deltaga 
i  truppvärf ningen  men  i  själfva  verket  hade  till  uppgift  att  spionera 
på  Turenne  och  sätta  sig  i  förbindelse  med  dennes  officerare,  särskildt 
generallöjtnant  von  Erlach,  Turennes  närmaste  man  i  befälet  ocrr 
sedan  gammalt  ovänligt  stämd  mot  sin  chef.3 

Man  var  sålunda  inom  franska  regeringskretsar  varskodd,  då 
Turennes  förut  omtalade  uppbrott  från  kvarteren  i  Wurtemberg 
ägde  rum  i  början  af  februari  1649.  Att  af  sikten  var  att  kasta  in  de 
krigsvana  trupperna  till  parlamentets  förmån  i  det  inbördes  kriget, 
därpå  tviflade  man  icke,  huru  omsorgsfullt  Turenne  än  sökt  dölja 
sina  planer,  bland  annat  genom  utspridandet  af  ryktet,  att  han  med 
en  påräknad  förstärkning  af  svenska  trupper  ämnade  tåga  den 

davon  fassen  oder  allerhandt  prsetext  solte  finden  können,  ein  ebenmessiges 
mit  Spanien  zu  practiciren. »    Karl  Gustaf  till  K.  M:t  27/i  1649,  Germanica. 

1  Ibid. 

2  Maz.  till  Ch.  15/i  1649,  till  Karl  Gustaf  och  K.  G.  Wrangel  16/i  1649, 
Lettres,  III,  s.  1082;  Maz.  till  M.  G.  de  la  Gardie  1G/i  1649,  ib.,  III,  s.  268  f. 

3  Jfr  Maz.  till  Turenne  jan.  1649,  12A  l^49,  Lettres,  III,  s.  256  ff.;  Maz. 
till  Servien  15/i  1649,  ib.,  III,  s.  266  ff.;  Chéruei,,  III,  s.  166;  Zwiedineck- 
Sudenhorst,  Turenne  und  die  Fronde,  Zeitschr.  fur  Allg.  Gesch.  1886,  s.  434  ff. 
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franske  konungen  till  hjälp  mot  de  upproriske.1  För  att  af  värj  a 
faran  vidtog  också  regeringen  de  anstalter,  som  stodo  till  buds. 

Att  i  detta  syfte  begära  den  svenska  krigsmaktens  ingripande 
var  en  nära  till  hands  liggande  åtgärd.  Erlach,  som  var  helt  rege- 
ringens man  och  fått  dennas  order  att  taga  befälet  i  Tyskland, 
skickade  från  sitt  högkvarter  i  Breisach  ögonblickligen  bud  till  de 
i  Elsass  förlagda  svenska  afdelningarna  med  begäran,  att  de  skulle 
förena  sig  med  honom;  särskildt  vände  han  sig  härvid  till  kommen- 
danten i  den  af  svenskarna  sedan  kriget  innehafda  fästningen  Ben- 
feld,  Friedrich  Moser.2  Denne  hänvisade  honom  emellertid  till  Karl 
Gustaf,  hvilken  vid  denna  tid  befann  sig  i  Minden  i  och  för  öfver- 
läggning  med  de  svenska  legaterna  angående  fredens  exekution. 
Hit  anlände  kort  därefter  kammarherren  Matthias  Stromen  såsom 
kurir  från  Breisach,  försedd  med  kreditivbref  från  den  franska  rege- 
ringen, som  framställde  den  begäran,  att  de  i  södra  Tyskland  stående 
svenska  trupperna  måtte  ofördröj  ligen  förena  sig  med  Erlachs  rege- 
ringsvänliga trupper  för  att  förhindra  Turennes  marsch  inåt  Frank- 
rike. Ifrågavarande  begäran  understöddes  ifrigt  af  d'Avaugour, 
hvilken  vistades  som  resident  hos  Karl  Gustaf.3 

Karl  Gustaf  kunde  helt  naturligt  icke  utan  bestämd  order  hem- 
ifrån inlåta  sig  på  ett  så  vidlyftigt  företag  som  att  ställa  en  ansenlig 
del  af  den  svenska  krigsmakten  till  franska  regeringens  förfogande. 
Han  undvek  sålunda  att  i  sitt  svar  till  denna  gifva  något  bin- 
dande löfte.4  Då  saken  likväl  brådskade,  vidtog  han  i  samråd  med 
legaterna  den  interimsåtgärden  att  beordra  en  af  de  svenska  gene- 
ralerna, Douglas,  att  med  omkring  2000  man  af  de  närmast  tillgäng- 
liga regementena  tåga  Erlach  till  hjälp,  dock  med  det  uttryckliga 
villkoret,  att  dessa  trupper  icke  skulle  få  lämna  Elsass  och  —  något 
som  kunde  befaras  också  ha  varit  meningen  —  användas  emot 
Spanien  eller  hertigen  af  Lothringen.5 


1  Jfr  Chéruei,,  III,  s.  417. 

2  Fr.  Moser  till  K.  M:t  ll/2  1649,  Germanica:  Karl  Gustafs  bref  till  K. 
M:t  1648—1650.  —  Om  Benfeld  se  vidare  nedan  s.  58,  n.  5. 

3  Konung  Ludvig  XIV  och  Mazarin  till  Karl  Gustaf  9/2,  Erlach  till  dens. 
10 '/a  1649,  kopior  bil.  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  2%  1648,  Germanica.    Jfr  Pufen- 

DORF,  XXI,   §  31;  ODHNER,  S.  280. 

4  Karl  Gustaf  till  Ludvig  XIV  och  till  Mazarin  27/a  1649,  kopior  bil. 
Karl  Gustaf  till  K.  M:t  28/2  1649,  Germanica. 

5  K.  G.  Wrangel  till  Douglas  24/a  1649,  kopia  bil.  Karl  Gustaf  till  K. 
M:t  28/2  1649,  Germanica.  D'Avaugour  skall,  enligt  hvad  Chanut  berättar, 
ha  varit  synnerligen  missnöjd  med  den  nämnda  restriktionen,  och  då  han  trodde 
Wrangel  vara  den  som  rådt  därtill,  gaf  detta  anledning  till  ett  häftigt  uppträde 
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Under  tiden  hade  emellertid  den  franska  regeringen  på  egen 
hand  lyckats  af  värj  a  den  från  Turenne  hotande  faran.  Man  hade 
engagerat  bankiren  Hervart  till  att  försträcka  penningar  för  utdel- 
ning bland  cheferna  för  Turennes  tyska  legotrupper;  huruvida  det 
var  detta  eller  Erlachs  bearbetningar  eller  brist  på  energi  å  Tu- 
rennes sida,  som  gjorde  slag  i  saken,  må  lämnas  därhän;  alltnog, 
när  Turenne  i  midten  af  februari  stod  i  begrepp  att  vid  Speyer 
öfvergå  Rhen  och  därpå  anträda  marschen  inåt  Frankrike,  öfver- 
gaf  honom  så  godt  som  hela  armén  och  öfvergick  till  Erlach.  Tu- 
renne, omgifven  endast  af  sitt  lifregemente,  drog  sig  undan  till 
Heilbronn  och  därifrån  till  Holland.1  Erlach  ämnade  nu  återtaga 
de  af  Turenne  nyss  öfvergifna  kvarteren  öster  om  Rhen  men  stötte 
härvid  på  motstånd  af  svenskarna,  särskildt  general  Douglas,  och 
då  den  franska  regeringen  ej  önskade  den  gamla  tvisten  om  kvar- 
teren förnyad,  gaf  den  Erlach  order  att  förlägga  trupperna  i  El- 
sass  och  Lothringen.2  Äfven  mot  de  svenska  afdelningar,  som  lågo 
inom  Elsass,  visades  hädanefter  ett  märkbart  större  tillmötesgående.3 

Ungefär  samtidigt  inträffade  också  freden  i  Ruel  mellan  rege- 
ringen och  parlamentet,  och  härmed  var  själfva  förutsättningen  för 
Frankrikes  sista  begäran  om  hjälp  redan  bortfallen,  då  den,  närmast 
med  anledning  af  Chanuts  yrkanden  och  förfrågningar  från  Karl 
Gustaf,  kom  under  diskussion  inom  den  svenska  regeringen.  Kristi- 
na, ledd  af  sin  lifliga  medkänsla  för  den  franska  regeringen,  betygade 

mellan  dessa  herrar.  Karl  Gustaf  afstyrde  grälet  men  blef  då  i  sin  ordning 
utsatt  för  den  franske  residentens  förebråelser,  hvilka  han  dock  lugnt  och  hof- 
samt  tillbakavisade.    Mém.  de  Ch.,  I,  s.  417  f. 

1  Jfr  Maz.  till  Hervart  7/s,  8/s  1649,  Lettres,  s.  308  ff.;  Chéruex,  III,  ss.  168, 
415  ff.;  Depping,  Un  banquier protestant  enFrance  au  XVII :e  siecle,  Revue  histo- 
rique  1879:2,  s.  296  ff . ;  GonzEnbach,  III,  s.  2ioff.  Sistnämnde  författare  tillskrif- 
ver  Brlach  den  hufvudsakliga  förtjänsten  af  den  turenneska  arméns  vinnande 
och  frånkänner  Hervart  något  större  inflytande  härvidlag.  —  Zwiedineck- 
SudenhorsT  (anf.  arb.,  s.  499  ff.)  uttalar  den  meningen,  att  Turenne  i  verk- 
ligheten aldrig  haft  fullt  allvar  med  sitt  fronderi  och  därför  ej  inlagt  någon 
större  energi  på  arméns  vinnande;  hade  han  gjort  detta,  är  det  otänkbart,  att 
han  icke  skulle  ha  lyckats. 

2  Maz.  till  Ch.  18/3  1649,  Lettres,  III,  s.  326  f.;  jfr  I^orEnTzen,  s.  146..  — 
Mazarin  insinuerade  numera,  att  Turenne  hela  tiden  låtit  sina  trupper  trängas 
med  de  svenska  i  den  illvilliga  afsikten  att  skaffa  regeringen  obehag,  äfvensom 
för  att  vinna  sina  officerares  bevågenhet.  I  verkligheten  var  det  emellertid 
så  —  såsom  också  i  det  föregående  framhållits  — ,  att  Mazarin  själf  från  början 
befallt  Turenne  att  stanna  kvar  i  de  tyska  kvarteren,  ehuru  han  sedermera 
rekommenderat  honom  att  utrymma  dem  af  hänsyn  till  Sveriges  önskningar. 

3  G.  Snoilsky  till  K.  M:t  25/3  1649,  Germanica:  Karl  Gustafs  bref  till  K. 
M:t  1648—1650. 
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för  Chanut  sin  beredvillighet  att  på  allt  sätt  komma  den  till  hjälp; 
i  rådet  framhöll  hon,  hvilket  enastående  tillfälle  erbjöd  sig  för 
Sverige  att  visa  Frankrike  sin  vänskap  genom  en  snabb  hjälpsänd- 
ning, hvilken  dessutom  vore  så  mycket  mera  motiverad,  som  Spa- 
nien ju  visat  sig  understödja  den  franska  regeringens  fiender.  Hos 
sina  rådgifvare  mötte  drottningen  däremot  icke  samma  entusiasm : 
lika  reserverad  som  man  ställde  sig  till  hennes  plan  att  erbjuda  sin 
medling,  lika  litet  påkalladt  eller  välbetänkt  fann  man  ett  aktivt 
militäriskt  ingripande.  Det  förelåg  här,  menade  man,  en  rent  inre 
strid  mellan  Mazarin  och  parlamentet,  en  strid  som  icke  berörde 
konungen  personligen  och  i  hvilken  det  icke  fanns  anledning  för 
Sverige  att  taga  parti.  Vidare  uttalades  tvifvel  om  Frankrikes 
förmåga  att  betala  den  sold,  som  de  anlitade  trupperna  naturligen 
måste  hafva  anspråk  på.1  Man  nöjde  sig  sålunda  med  att  beträffan- 
de hjälpen  mot  parlamentet  öfverlämna  den  saken  till  Karl  Gustafs 
bepröf vande:  funne  han  det  lämpligt  och  möjligt,  kunde  han  låta 
några  af  de  närmast  tillgängliga  trupperna  bispringa  Erlach  mot 
Turenne2  —  en  åtgärd  som  han  ju  redan  på  egen  hand  vidtagit. 

Emellertid  hade  i  detta  sammanhang  undsättningsfrågan  i  sin 
helhet  tagits  upp  på  nytt,  då  man  kunde  tänka  sig,  att  den  begärda 
hjälpen  skulle  komma  att  användas  icke  blott  i  det  inbördes  kriget 
utan  äfven  i  kriget  mot  Spanien.  Under  rådsdiskussionen  hade  kraftigt 
varnats  mot,  att  den  ifrågasatta  truppstyrkan  användes  på  ett  sätt, 
som  kunde  anses  kränka  freden  och  inveckla  Sverige  i  ett  nytt  krig.3 
I  detta  afseende  stod  man  sålunda  i  öfverensstämmelse  med  Karl 
Gustaf,  som  vidtagit  sina  dispositioner  just  under  detta  förbehåll.4 
Ur  den  synpunkten  ansåg  man  sig  ej  kunna  tillåta  sig  mer  än  en 
befallning  till  Karl  Gustaf  att  i  största  möjliga  utsträckning  söka 

1  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  410  f. ;  Rådsprot.  8/s,Qi3,  10/-s  1649.  I  rådet  var 
det  »fältherren»,  Jacob  de  la  Gardie,  som  anförde  de  flesta  betänkligheterna 
mot  drottningens  förslag;  äfven  en  sådan  Frankrikes  vän  som  M.  G.  de  la 
Gardie  fann  det  »fast  impracticabelt ». 

2  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  10/s  1649,  R.R. 

3  Rådsprot.  9/3  1649;  jfr  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  17/3  1649,  R.R. 

4  Karl  Gustaf  hade,  såsom  förut  nämnts,  redan  från  början  varit  emot 
en  direkt  svensk  hjälpsändning  till  Frankrike  under  dess  krig  med  Spanien, 
ehuru  som  det  synes  närmast  af  lämplighetsskäl  (jfr  ofvan  s.  50,  not  5 ).  Numera 
var  han  —  såsom  af  ordern  till  Douglas  framgår  —  emellertid  af  den  bestämda 
meningen,  att  en  sådan  vore  direkt  stridande  mot  fredsslutet  —  tydligen  därför 
att  Sverige  såsom  tyskt  riksstånd  vore  likaväl  som  kejsaren  och  de  öfriga  tyska 
ständerna  förpliktadt  att  icke  lämna  de  stridande  någon  hjälp.  Något  sådant 
var  det  väl  också,  som  Axel  Oxenstierna  vid  ett  tidigare  tillfälle  häntydt  på 
under  ett  samtal  med  Chanut  {Mém.  de  CA.,  I,  s.  370,  jfr  Arckenhoi/Tz,  I, s.  150). 
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öfvertala  krigsfolket  till  att,  sedan  det  lösts  ur  Sveriges  tjänst,  låta 
värfva  sig  i  Frankrikes.1 

En  så  beskaffad  hjälp  var  emellertid  icke  hvad  man  från  fransk 
sida  tänkt  sig.  Att  undgå  de  dryga  värfningskostnaderna  hade 
just  varit  det  för  den  betryckta  franska  regeringen  viktigaste  in- 
tresset i  denna  sak.  Fortfarande  hyste  man  också  här  förhoppning 
om  att  endast  med  villkor  att  vid  behof  återställa  den  få  åt  sig  en 
svensk  truppaf delning  öfverlåten.2 

Äfven  Kristina  hade  otvifvelaktigt  velat  ha  saken  ordnad  på 
detta  sätt,3  men  då  ett  sådant  arrangemang  syntes  outförbart  på 
grund  af  både  rådets  och  Karl  Gustafs  bestämda  motstånd,  måste 
hon  nöja  sig  med  den  nyss  nämnda  under  allehanda  reservationer 
gifna  »rekommendationen».4  Ännu  hoppades  hon  dock  på  fram- 
gång för  det  af  Karl  Gustaf  först  uppkastade  medlingsförslaget,  att 
Frankrike  skulle  göra  upp  kontrakt  med  någon  högre  svensk  officer, 
som  skulle  taga  trupperna  i  sin  tjänst  och  ställa  dem  till  Frankrikes 
förfogande.5  Såsom  den  lämpligaste  personen  att  på  detta  sätt 
tjäna  Frankrike  föreslog  Kristina  för  Chanut  Magnus  Gabriel  de 
la  Gardie.6  Mellan  denne,  som  för  tillfället  befann  sig  på  ett  kort 
besök  i  Sverige,  och  Chanut  af  handlades  saken  ytterligare ;  det  synes 
emellertid,  som  om  man  å  ömse  sidor  haft  vissa  betänkligheter. 
Tydligen  erfordrades  det  särdeles  lockande  anbud  och  fullt  säkra 

1  Detta  ansåg  man  icke  »löpa  emot  fredsfördraget,  när  Romerska  Riket 
derutinnan  icke  f örvicklas  »,  helst  som  »utan  alt  tvif vel  Kejsaren  skall  göra  sin 
högsta  och  möjligaste  flit  att  kunna  bringa  sitt  folk  Spanien  till  hända. »  K. 
M:t  till  Karl  Gustaf  10/3  1649,  R.R. 

2  Jfr  Maz.  till  Ch.  18/s  1649,  Lettres,  III,  s.  328. 

3  Kristina  bestred  inför  Chanut,  »comme  une  erreur  sans  fondation», 
den  uppfattningen,  att  hon  af  fredsfördraget  vore  förhindrad  att  hjälpa  Frank- 
rike mot  Spanien  (Mém.  de  Ch.,  I,  s.  41 1 ),  och  i  rådet  förklarade  hon  angående 
den  ifrågasatta  hjälpsändningen,  att  »sådant  spel  gör  intet  något  krig»  (Rdds- 
prot.  9/-3  1649). 

4  Chanut  uppger,  att  drottningen  ej  velat  urgera  saken  alltför  kraftigt 
emot  rådet,  därför  att  hon  nyligen  hos  detta  funnit  tillmötesgående  för  sin 
önskan  att  göra  Karl  Gustaf  till  tronföljare.    Mém.  de  Ch.,  I,  s.  419. 

5  Denna  plan  synes  icke  hafva  tagits  synnerligen  väl  upp  af  dem,  som  å 
franska  regeringens  vägnar  underhandlade  med  Karl  Gustaf  i  T3^skland.  Cha- 
nut för  sin  del  gillade  den  dock.    Ch.  till  Brienne  3 /i  1649,  W.S. 

6  Åtskilliga  andra  namn  hade  nämnts,  då  det  gällt  att  skaffa  en  person, 
som  antingen  i  svenska  kronans  eller  i  eget  namn  skulle  föra  trupperna  i  Frank- 
rikes tjänst:  bl.  a.  Dorenz  von  der  Linde,  K.  G.  Wrangel,  Königsmark,  hvilka 
dock  af  olika  skäl  ansetts  mindre  acceptabla.  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  u/i,  27/i 
1649,  Germanica;  Rädsprot.  9/3  1649;  Ch.  till  Maz.  i7/2  1649,  W.S. ;  Mém.  de 
Ch.,  I,  s.  423;  Ch.  till  Brienne  10/4  1649,  W.S. 
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ekonomiska  garantier  för  att  förmå  en  person  i  De  laGardies  ställning 
att  åtaga  sig  ett  uppdrag  af  ifrågavarande  art:  farhågor  för  öfver- 
drifna  anspråk  i  detta  afseende  synas  å  Chanuts  sida,  tvifvel  om  den 
franska  regeringens  villighet  synas  å  De  la  Gardies  sida  ha  i  viss  mån 
dämpat  intresset  för  och  förhoppningarna  om  denna  underhandlings 
framgång.1 

Ytterst  berodde  naturligen  denna  på  möjligheten  att  verkligen 
erhålla  några  trupper  för  ändamålet.  Härom  hade  emellertid  Karl 
Gustaf  att  meddela  nedslående  underrättelser:  hvarje  försök  att 
tillföra  Frankrike  krigsfolk  var  fullkomligt  utsiktslöst  i  följd  af  de 
tyska  soldaternas  outrotliga  motvilja  mot  den  franska  krigstjänsten 
och  deras  misstro  mot  Frankrikes  förmåga  att  under  närvarande 
penningebrist  fullgöra  sina  förpliktelser.  Det  gick  så  långt,  att  då 
vid  ett  tillfälle  ett  antal  musketörer  af  Karl  Gustaf  skickades  till  det 
kurtrierska  området  på  en  tillfällig  kommendering,  dessa  trupper 
vid  blotta  misstanken,  att  de  skulle  föras  till  Frankrike,  gjorde  hälft 
myteri  och  endast  med  möda  lugnades,  då  de  fingo  kännedom  om 
verkliga  afsikten.2 

Under  dessa  förhållanden  måste  Kristina  tills  vidare  afstå  från 
hoppet  om  att  kunna  sända  någon  samlad  truppstyrka  i  den  franska 
regeringens  tjänst;  äfven  planen  på  De  la  Gardies  engagement  synes 
numera  ha  öfvergifvits  af  henne.  I  förhoppning  att  inträdandet  af 
lugnare  förhållanden  i  Frankrike  skulle  göra  den  franska  krigstjäns- 
ten mera  säker  och  begärlig,  förnyade  drottningen  emellertid  sina 
uppmaningar  till  Karl  Gustaf  att  vid  afdankningen  anbefalla  den 
hos  officerare  och  soldater.3 

Den  franska  regeringen  fortsatte  emellertid  sina  ansträngningar. 
I  april  1649  anförtroddes  uppdraget  att  i  Tyskland  värfva  trupper 
åt  generallöjtnanten  Reinhold  von  Rosen,  hvilken  under  Gustaf 
Adolfs  tid  tjänat  under  Sveriges  fanor  och  sedermera  varit  en  af 
cheferna  för  de  s.  k.  weimarianerna,  och  som  på  grund  af  dessa  gamla 
relationer  troddes  ha  särskilda  förutsättningar  för  att  vinna  såväl 
det  svenska  befälets  understöd  som  det  tyska  krigsfolkets  anslutning. 4 

1  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  421  ff.;  Ch.  till  Maz.  2%,  3A  1649,  W.S. 

2  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  31/3  1649,  Germanica. 

3  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  21/i  1649,  R.R. 

4  Roseu  var  en  af  de  många  utländska  officerare,  som  tjänade  Sverige 
under  Gustaf  Adolf.  Efter  slaget  vid  Liitzen  slöt  han  sig  till  Bernhard  af 
Weimar,  blef  en  af  de  fyra  »directeurs  généraux»  i  dennes  armé  och  gick  efter 
hertigens  död  (1639)  liksom  samtliga  weimarianerna  i  fransk  tjänst.  Rosen 
deltog  med  mycken  utmärkelse  i  det  följande  kriget  under  Turenne  och  avan- 
cerade till  generallöjtnant  i  franska  armén.    Emellertid  misstänktes  Rosen 
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Meningen  var,  att  Rosen  tills  vidare  skulle  söka  skaffa  en  styrka  på 
3  å  4000  man,  öfver  hvilka  han  själf  skulle  taga  befälet;  de  penningar, 
som  för  värf ningen  kunde  behöfvas,  skulle  tillhandahållas  af  den 
förut  för  liknande  ändamål  anlitade  bankiren  Hervart;  Erlach  och 
d'Avaugour  ålades  att  understödja  Rosen  i  hans  förehaf vande.1 
Karl  Gustaf  befann  sig  vid  denna  tid  på  den  kongress,  som  för 
fredsexekutionens  skull  sammanträdt  i  Nurnberg.  Dit  anlände 
i  slutet  af  april  en  utskickad  från  Rosen,  försedd  med  rekommenda- 
tionsskrif velse  från  Mazarin  och  med  bref  från  Rosen  själf,  hvari 
begärdes  Karl  Gustafs  medverkan  vid  den  afsedda  truppvärfningen.2 
Karl  Gustaf  sände  ett  välvilligt  men  tämligen  undvikande  svar  och 
uttalade  sin  önskan  om,  att  Rosen  personligen  skulle  infinna  sig 
i  Nurnberg.  Då  emellertid  Rosen  särskildt  syntes  göra  sig  förhopp- 
ning om  att  vinna  de  gamla  weimarianska  regementena,  gick  Karl 
Gustaf  i  författning  om,  att  dessa  tills  vidare  och  intill  Rosens  an- 
komst skulle  sparas  vid  afdankningen.3 

för  att  ha  haft  sin  hand  med  vid  weimarianernas  beryktade  myteri  mot  Tu- 
renne  1647;  han  blef  därför  på  Turennes  föranstaltande  gripen  och  insatt  i 
f ängsligt  förvar  i  Nancy  (jfr  ChéruKi,,  II,  s.  340  f.,  Lettres  du  card.  Mazarin, 
III,  s.  502,  not  3 ).  Härifrån  vände  han  sig  upprepade  gånger,  under  bedyrande 
af  sin  oskuld,  till  franska  regeringen  för  att  få  rättvisa  och  sökte  äfven,  då  detta 
ej  hjälpte,  Sveriges  mellankomst;  i  detta  syfte  skref  han  bl.  a.  ett  synnerligen 
ödmjukt  bref  till  sin  forne  förman,  fältmarskalken  Gustaf  Horn  (tryckt  i 
Mém.  de  Ch.,  I,  s.  355  f.).  I  Sverige  synes  man  redan  förut  till  Mazarins  miss- 
nöje ha  lagt  sig  ut  för  Rosen  (Maz.  till  Ch.  17/4  1648,  Lettres,  III,  s.  81);  nu 
(hösten  1648)  gjorde  sig  Horn  till  förespråkare  för  Rosen,  framhållande,  att 
dennes  frigif vande  skulle  vara  ett  effektivt  medel  att  öfvervinna  tyskarnes 
motvilja  mot  den  franska  krigstjänsten,  en  motvilja  som  bl.  a.  skulle  bero  på 
den  behandling  man  låtit  Rosen  undergå.  Äfven  Karl  Gustaf  och  M.  G.  de  la 
Gardie  hade  af  liknande  skäl  uttalat  sig  till  Rosens  förmån,  och  följden  blef 
en  rekommendationsskrifvelse  för  honom  från  drottning  Kristina  {Mém.  de 
Ch.,  I,  s.  356  f.;  K.  M:t  till  Ludvig  XIV  12/i2  1648,  R.R.).  Turenne  motar- 
betade dock  i  det  längta  Rosens  sålunda  påyrkade  frigifning,  men  då  genom 
dennes  brytning  med  hofvet  detta  hinder  bortfallit,  beslöt  franska  regeringen 
ändtligen  att  gifva  vika,  i  förhoppning  att  härigenom  göra  sig  de  ledande  i 
Sverige  förbundna  och  vinna  deras  medverkan  i  värfningsfrågan  (Maz.  till 
Axel  Ox.  10/3  1649,  O.S. ;  Maz.  till  Ch.  18/3  1649,  Lettres  III,  s.  326).  Turenne, 
som  efter  freden  i  Ruel  återvändt  till  hofvet  och  där  blifvit  väl  mottagen,  kände 
sig  högeligen  förolämpad  af  Rosens  frigifvande,  och  detta  torde  ha  bidragit  till, 
att  han  ånyo  slöt  sig  till  regeringens  fiender  (jfr  CHÉRUEr,  III,  s.  259). 

1  Maz.  till  Hervart  16/4  1649,  Lettres,  III,  s.  336;  Maz.  till  Erlach  och  till 
d'Avaugour  16/±  1649,  Lettres,  III,  s.  1106. 

2  Maz.  till  Karl  Gustaf  16/4  1649,  Lettres,  III,  s.  1106;  Rosen  till  Karl 
Gustaf  11 1  i  1649,  Germanica:  Karl  Gustafs  bref  till  K.  M:t  1648 — 1650. 

3  Karl  Gustaf  till  Rosen  ™ji  1649,  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  1jö  1649, 
Germanica:  Karl  Gustafs  bref  till  K.  M:t  1648 — 1650;  Rosen  till  Karl  Gustaf 
3/ö  1649,  Steg  S. 
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Någon  tid  därefter  skickade  den  franska  regeringen  till  Niirn- 
berg  en  annan  person  i  liknande  uppdrag:  det  var  Mazarins  förtrogne, 
Millet,  samme  person  som  begagnats  för  att  motarbeta  Turenne 
några  månader  tidigare.  I  anslutning  till  det  i  Stockholm  diskute- 
rade projektet  att  förvärfva  Magnus  Gabriel  de  la  Gardie  såsom 
ledare  för  en  svensk  här  i  Frankrikes  t j  änst  skulle  Millet  vid  De  la 
Gardies  återkomst  till  Tyskland  förhandla  med  honom  härom;  dock 
skulle  han  icke  gå  till  afslutandet  af  något  formligt  kontrakt  annat 
än  under  villkor,  som  med  hänsyn  till  Frankrikes  ekonomiska  situa- 
tion kunde  anses  acceptabla.1 

I  midten  af  juni  anlände  Millet  till  Nurnberg.  I  de  bref,  som 
han  medförde  från  det  franska  hofvet,  sades  ingenting  uttryckligt 
om  beskaffenheten  af  den  hjälp,  som  Millet  skulle  söka  erhålla,  utan 
hänvisades  i  detta  fall  till  hvad  den  franske  diplomaten  d'Avaugour 
hade  att  förmäla;  af  dennes  uttalanden  förstod  emellertid  Karl  Gus- 
taf, att  det  var  fråga  om  De  la  Gardies  engagement  och  att  man 
härom  väntade  gynnsamma  order  från  den  svenska  drottningen  vid 
De  la  Gardies  ankomst.2  Före  denna  tidpunkt  ansåg  sig  Karl  Gustaf 
ingenting  kunna  göra;  hans  svar  till  franska  regeringen  inskränkte 
sig  till  rena  artigheter  utan  några  löften.  Och  då  ungefär  samtidigt 
Rosen  personligen  inställde  sig,  i  Nurnberg,  förebars  till  honom  sam- 
ma ursäkt;  dock  lofvade  Karl  Gustaf  att  skicka  underrättelse,  så 
fort  afdankningen  skulle  taga  sin  början.3 

När  någon  tid  därefter  De  la  Gardie  anlände  till  Nurnberg,  visade 
sig  emellertid  den  instruktion  han  medförde  icke  ge  något  stöd  för 
några  planer  angående  hans  anställning.4  Millet  synes  dock  ha 
förhandlat  med  honom  om  saken,  men  utan  resultat.5    Ej  stort 

1  Maz.  till  Ch.  Maz.  till  Millet  2%,  7/6,  26/e  1649,  Lettres,  III,  ss. 
357  £.,  1111  f.,  1116. 

2  Maz.  till  Karl  Gustaf  21  Js  1649,  Lettres,  III,  s.  11 13;  Ludvig  XIV  till 
Karl  Gustaf  22/5  1649,  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  19/6  1649,  Germanica. 

3  Karl  Gustaf  till  Mazarin  22/6  1649,  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  26/e  1649, 
Germanica. 

4  K.  M:ts  resol.  på  Karl  Gustafs  med  grefve  Magnus  ankomna  memorial, 
7/s  1649,  R.R. 

5  Mellan  de  la  Gardie  och  franska  regeringen  pågick  en  speciell  under- 
handling. Svenskarne  hade  sedan  krigets  början  innehaft  den  biskopen  af 
Strassburg  tillhörande  fästningen  Benfeld  i  Nedre  Elsass.  Kristina  hade  en 
tid  hoppats  förvärfva  denna  plats  för  De  la  Gardie,  men  då  detta  ej  lyckades, 
nöjde  hon  sig  med  att  till  honom  donera  de  i  fästningen  befintliga  kanonerna. 
De  la  Gardie  ville  emellertid  försälja  dem  och  lät  genom  Chanut  erbjuda  dem 
till  franska  kronan;  denna  mottog  anbudet  och  lofvade  att  i  november  1649 
leverera  till  De  la  Gardie  80,000  livrés  i  betalning  —  afsikten  härmed  var  tyd- 
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bättre  gick  det  med  försöken  att  värfva  de  afdankade  trupperna. 
Då  afdankningen  under  sommaren  1649  småningom  började,  under- 
rättade visserligen  Karl  Gustaf  Rosen  härom,1  men  det  besannade 
sig,  hvad  man  på  svenskt  håll  från  början  anat:  de  tyska  soldaternas 
motvilja  för  den  franska  tjänsten  och  svårigheten  för  den  franska 
regeringen  att  åstadkomma  de  nödiga  värfningspengarna  förlamade 
hela  företaget.2  Det  var  endast  med  svårighet,  som  Rosen  kunde 
erhålla  medel  till  uppsättande  af  en  kavalleritrupp  på  500  man.3 

När  på  hösten  1649  de  franska  truppvärfningarna  tills  vidare 
upphörde,  visade  sig  sålunda  resultatet  af  denna  så  länge  förbe- 
redda och  så  mycket  diskuterade  plan  hafva  blifvit  skäligen  magert. 
Den  kom  emellertid  att  sedermera  i  delvis  andra  former  åter- 
upptagas. 

ligen  att  locka  De  la  G.  att  uppställa  lindriga  villkor  för  sin  anställning  i  Frank- 
rikes tjänst.  Jfr  Odhner,  s.  207  f.;  HeimER,  M.  G.  de  la  Gardies  ambass.  till 
Frankrike  1646,  s.  29  f.;  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  424;  Ludvig  XIV  till  M.  G.  de  la  G. 
20/5  1649,  De  la  Gard.  5.;  Maz.  till  M.  G.  de  la  G.  2%  1649,  Lettres,  III,  s.  1 1 12; 
Maz.  till  Millet  2%,  16/s  1649,  Lettres,  III,  ss.  11 12,  399. 

1  Karl  Gustaf  till  Rosen  9/i  1649,  Steg.  S.:  Karl  Gustafs  Koncept.  — 
Karl  Gustaf  visade  Rosen  sin  välvilja  äfven  genom  att  betala  honom  en  summa 
penningar,  som  Rosen  sedan  gammalt  ansågs  ha  att  fordra  af  svenska  kronan. 
Rosen  till  Karl  Gustaf  23/t  1649,  Steg.  S.;  jfr  Maz.  till  Millet  16/s  1649,  Lettres, 
III,  s.  400. 

2  G.  Snoilsky  (svensk  agent  i  Benfeld)  till  K.  M:t  29A,  14/s  1649,  Ger- 
manica:  Karl  Gustafs  bref  till  K.  M:t  1648—1650.    Jfr  Pufendorf,  XXI,  §  91. 

3  Rosen  till  Karl  Gustaf  5A  1649,  Steg.  S.;  Maz.  till  Millet  16/s  1649, 
Lettres,  III,  s.  399  ff. 
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Sverige  och  Frankrike  på  exekutionskongressen  i  Niirnberg. 

(1649-1650). 

Efter  ut  växlingen  af  ratifikationerna  å  fredsinstrumenten  i  feb- 
ruari 1649  förestod  arbetet  med  fredens  exekution,  hvartill  hörde  ar- 
méernas afdankning,  fästningars  och  landskaps  utrymmande,  de 
fem  millionernas  betalning  till  svenska  krigshären,  protestanternas 
»restitution»  o.  s.  v.  Angående  tillvägagångssättet  vid  detta  vid- 
lyftiga verk  gjorde  sig  två  olika  meningar  och  kraf  gällande.  För 
de  tyska  ständerna  var  upphörandet  af  den  tyngande  inkvarterings- 
bördan det  angelägnaste  intresset;  de  yrkade  därför,  att  arméerna 
snarast  möjligt  skulle  afdankas  och  exekutionsverkets  öfriga  delar 
öf verlämnas  åt  de  ännu  i  Miinster  samlade  diplomaterna.  Med  stän- 
derna förenade  sig  i  denna  sak  icke  blott  de  kejserlige  utan  äfven  de 
svenska  och  franska  sändebuden  i  Miinster.  Häremot  uppställde 
emellertid  den  svenske  generalissimus  Karl  Gustaf  det  militära  och 
det  speciellt  protestantiska  intresset:  den  svenska  armén  skulle  icke 
afdankas,  förrän  full  säkerhet  vunnits  dels  för  de  fem  millionernas 
erläggande,  dels  för  verkställandet  af  fredsfördragets  öfriga  bestäm- 
melser, närmast  naturligen  dem  som  rörde  protestanterna;  fredsexe- 
kutionens olika  moment  skulle  sålunda  företagas  i  bestämda  af  delnin- 
gar och  i  nära  samband  med  hvarandra,  och  för  att  ordna  och  öfver- 
vaka  allt  detta  skulle  en  särskild  kongress  under  militär  ledning  sam- 
manträda. Karl  Gustafs  yrkanden,  särskildt  på  uppskof  med  afväp- 
ningen,  väckte  mycken  förbittring  bland  de  tyska  ständerna  och 
funno  ej  heller  något  understöd  hos  Frankrike,  som  ju  tvärtom  af  en 
snabb  afdankning  väntat  fördelar  för  sig,  och  som  ej  heller  leddes  af 
den  för  Karl  Gustaf  viktiga  hänsynen  till  det  protestantiska  intresset. 
Stödd  på  sina  faktiska  maktresurser  dref  emellertid  Karl  Gustaf  sin 
vilja  igenom:  kongressen  i  Miinster  började  småningom  upplösas,  och 
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förhandlingarna  i  Tyskland  koncentrerades  på  den  s.  k.  exekutions- 
dag, som  i  slutet  af  april  1649  sammanträdde  i  Niirnberg,  ocn  dit  om- 
bud från  alla  de  intresserade  parternas  sida  småningom  samlades.1 

Högsta  ledningen  på  kongressen  i  Niirnberg  utöfvades  af  mili- 
tärer: å  svensk  sida  af  Karl  Gustaf,  å  kejserlig  sida  af  öfverbefälhaf- 
varen  Ottavio  Piccolomini,  hertig  af  Amalfi.  Vid  underhandlingarna 
biträddes  den  förre  af  krigspresidenten  Alexander  Erskein  —  under 
westfaliska  fredskongressen  tjänstgörande  såsom  svenska  arméns 
befullmäktigade  ombud  —  och  af  Bengt  Gabrielsson  Oxenstierna 
—  den  i  Sveriges  historia  sedermera  så  berömde  statsmannen  — ;  den 
senare  af  rikshofråden  von  Blumenthal  och  von  Lindenspuhr,  längre 
fram  af  förutvarande  legaterna  i  Miinster  Volmar  och  Crane.  Å 
Frankrikes  vägnar  inställde  sig  diplomaterna  d'Avaugour  och  Vau- 
torte,  sedermera  äfven  den  från  Miinster  anländande  La  Court.  Där- 
jämte infunno  sig  efter  hand  ombud  för  åtskilliga  tyska  riksständer, 
delvis.samma  personer,  som  varit  med  på  westfaliska  fredskongressen.2 

Kongressen  i  Niirnberg  företer  en  lång  rad  af  tidsödande  och 
ytterst  invecklade  förhandlingar,  där  stridiga  intressen  och  nya  kraf 
ständigt  göra  sig  gällande.  Det  var  emellertid  en  fråga,  som  i 
detta  af  seende  mer  än  någon  annan  kom  att  göra  sig  bemärkt,  en 
fråga  som  äfven  vid  betraktandet  af  Sveriges  och  Frankrikes  inbör- 
des politik  äger  sitt  speciella  intresse :  den  gällde  Spaniens  utrymning 
af  den  kurpfalziska  fästningen  Frankenthal. 

Sakens  förhistoria  är  i  korthet  följande.  Spanien  hade  sedan 
krigets  början  innehaft  den  i  Nedre  Pfalz  belägna,  viktiga  fästningen 
Frankenthal.  Enligt  fredsfördraget  skulle  denna  jämte  hela  detta 
område  återställas  till  kurfursten  Karl  Ludvig,  och  kejsaren  hade  i 
freden  särskildt  åtagit  sig  att  utverka,  att  Spanien  icke  motsatte  sig 
nämnde  furstes  restitution.3  Fredsslutets  ef terlef vande  i  detta  fall 
angick  närmast  kurfursten  af  Pfalz  själf,  men  intresserade  också  på 
det  högsta  Frankrike,  af  det  skäl  att  Spaniens  fortfarande  ockupation 

1  Jfr  för  det  föregående  MEIERN,  Ada  exec,  I,  s.  20  ff.;  Pufendorf,  XXI, 
§  16  ff.;  OdhnER,  s. 275  ff.;  KrdmannsdöRFFER,  Deutsche  Geschichte,  I,  s.  10  ff. 

Af  de  svenska  sändebuden  lämnade  Salvius  redani slutet  af  februari  Miin- 
ster för  att  enligt  sin  regerings  order  hemföra  fredsurkunderna;  af  vissa  skäl  kom 
han  emellertid  att  stanna  i  Hamburg  och  återkom  först  i  juni  1650  till  Sverige. 
Johan  Oxenstierna  dröjde  däremot  kvar  i  Miinster  ända  till  slutet  af  1649,  till 
en  början  assisterad  af  Matthias  Biörnklou.  Franske  legaten  Servien  reste 
ifrån  Miinster  i  mars  1649,  lämnande  ärendenas  skötsel  åt  förutvarande  residen- 
ten  i  Osnabriick  Groulart  de  la  Court. 

'  Jfr  MeiErn,  Ada  exec,  I,  s.  30  f.;  OdhnER,  s.  283. 

3  I.  P.  Mon,  §  16,  Vast,  I,  s.  19. 
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af  ifrågavarande  fästning  skulle  komma  att  utgöra  ett  ständigt  hot 
mot  Frankrikes  nyvunna  besittningar,  särskildt  för  den  garnison, 
som  Frankrike  enligt  fredsfördraget  hade  rätt  att  hålla  i  den  närbe- 
lägna staden  Philippsburg.  Då  nu  kejsaren  vid  tiden  för  ratifika- 
tionernas utväxling  icke  infriat  sin  ofvannämnda  förpliktelse,  hade 
den  franske  legaten  Servien  anfört  detta  som  ett  hinder  mot  denna 
utväxling.1  Han  hade  visserligen  sedermera  låtit  denna  betänklig- 
het, liksom  de  andra,  fara,  men  omedelbart  efter  ratifikationsut väx- 
lingen förklarade  han,  att  Frankrike  icke  skulle  förmå  sig  till  någon 
utrymning  af  sina  platser  eller  afdankning  af  sitt  krigsfolk,  så  länge 
Frankenthal  var  i  spanjorernas  våld,  och  han  förnyade  sina  påmin- 
nelser härom  före  sin  afresa  från  Miinster.  Saken  hade  emellertid 
en  ännu  större  räckvidd.  Utsikten  till  ett  inhiberande  å  Frankrikes 
sida  af  fredsexekutionen  och  till  ett  fortfarande  krigstillstånd  i  de 
västra  gränstrakterna  var  för  de  tyska  ständerna  högeligen  oroande ; 
de  vände  sig  därför  i  Miinster  till  de  kejserlige  med  begäran  om  upp- 
fyllandet af  fredsslutets  bestämmelser  rörande  Frankenthal,  men  det 
svar  de  erhöllo  vittnade  endast  om  de  senares  oförmåga  eller  ovillig- 
het att  göra  något  åt  saken,  och  i  stället  fick  man  se,  huru  den  span- 
ska garnisonen  i  Frankenthal  förstärkte  sig  och  företog  härjningar 
och  utpressningar,  alldeles  som  om  ingen  fred  existerat.2 

Saken  kom  sålunda  att  föreligga  till  exekutionskongressens  i 
Niirnberg  behandling.  Problemet  var  i  första  hand  detta:  skulle 
Frankenthals  utrymmande  till  hvarje  pris  urgeras  och  göras  till  ett 
oeftergifligt  villkor  för  hela  exekutionsverkets  fortgång,  eller  skulle 
denna  fråga  af  skilj  as  och  lämnas  till  en  särskild  förhandling  och  den 
öfriga  exekutionen  oberoende  af  denna  fortgå?  I  förra  fallet  kunde 
olika  medel  tänkas:  det  radikalaste  vore  att  företaga  ett  väpnadt 
angrepp  mot  den  tredskande  spanska  garnisonen;  ett  annat  sätt, 
som  också  diskuterades,  vore  att  genom  tjänliga  medel,  t.  ex.  inkvar- 
tering af  trupper  i  de  kejserliga  arf länderna,  tvinga  kejsaren  att  bru- 
ka sin  auktoritet  mot  Spanien.    I  senare  fallet  gällde  det  att  åstad- 

1  Jfr  Chéruei,,  iii,  s.  251. 

3  Jfr  MEIERN,  Ada  pacis,  VI,  ss.  891  ff.,  912,  965  ff.;  PuFEndorf,  XXI, 
§  33;  WiiXE,  Franckenthal,  Stadt  und  Festung  im  dreissigj.  Kriege,  s.  96  f. 
På  samma  sätt  som  spanjornerna  höllo  Frankenthal  besatt,  innehade 
deras  skyddsling  hertig  Karl  af  Lothringen  flera  fasta  platser  i  västra  Tyskland 
(Landstuhl,  Homburg,  Hammerstein  m.  fl.),  hvilka  tjänade  honom  som  opera- 
tionsbas för  plundringståg  i  de  omgif vande  trakterna.  Krafvet  på  dessa  plat- 
sers utrymning  och  återställande  till  deras  rättmätige  ägare  gick  i  det  följande 
jämsides  med  yrkandena  beträffande  Frankenthal.  Jfr  F+rdmannsdorffer, 
Deutsche  Gesch.,  I,  s.  22. 
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komma  ett  modus  vivendi,  hvarigenom  Spanien  tills  vidare  finge 
behålla  Frankenthal  men  öfriga  intresserade  parter  under  tiden  på 
ett  eller  annat  sätt  hölles  skadeslösa. 

Frankrikes  oeftergifliga  ståndpunkt  markerades  genom  att  dess 
legater  i  förteckningen  på  de  platser,  som  af  de  kejserlige  och  deras 
allierade  i  första  omgången  borde  restitueras  till  vederbörande  ägare, 
i  främsta  rummet  upptogo  Frankenthal.1  De  kejserlige  åter  uteläm- 
nade nämnda  plats  i  sin  förteckning  och  svarade  på  fransmännens 
yrkande,  att  kejsaren  visserligen  skulle  i  sinom  tid  fullgöra  sin  för- 
pliktelse därvidlag,  men  att  utrymmandet  af  öfriga  platser  icke  under 
tiden  borde  uppehållas.2  Till  ständerna  framställde  de  kejserlige 
kort  därefter  sina  tankar  härom,  och  ehuru  dessa  från  början  hållit 
hårdt  fast  vid  fredsfördragets  uppfyllande  i  denna  sak,  till  och  med 
icke  varit  främmande  för  tanken  på  ett  väpnadt  inskridande,  läto  de 
påverka  sig  af  de  kejserliges  skäl  mot  möjligheten  och  lämpligheten 
af  något  sådant,  och  vunnos  småningom  för  planen  om  en  tillfällig 
uppgörelse  i  någon  för  dem  antaglig  form.3 

Af  stor  betydelse  blef  härvidlag  Sveriges  hållning.  Karl  Gustaf 
slets  mellan  olika  hänsyn,  såsom  hans  skrifvelser  hem  tydligt  gifva 
vid  handen:  å  ena  sidan  insåg  han  den  fara  för  fredens  bestånd,  som 
den  spanska  ockupationen  innebar,  och  måste  från  den  synpunkten 
respektera  det  från  fransk  sida  framförda  krafvet;  å  andra  sidan  drog 
han  sig  för  att  genom  ett  alltför  utmanande  uppträdande  mot  de 
habsburgska  makterna  —  vare  sig  genom  ett  angrepp  på  Franken- 
thal eller  genom  tvång  medelst  inkvartering  i  kejsarens  arf länder  — 
ådraga  Sveriges  dessas  öppna  fiendskap,  något  som  icke  minst  med 
hänsyn  till  Sveriges  handelspolitiska  sträfvanden  kunde  visa  sig 
skadligt.4 

Emellertid  ansåg  sig  Karl  Gustaf  icke,  innan  han  inhämtat  sin 
regerings  mening,  kunna  göra  någon  eftergift  i  hvad  fredsslutet  ut- 
tryckligen stadgat  om  denna  sak.  I  svenskarnas  »lista  evacuationis  » 
upptogs  sålunda  liksom  i  fransmännens  Franktenthal  i  första  rum- 
met, och  när  de  kejserlige  föreburo  förhinder  häremot,  fällde  Karl 
Gustaf  hotande  yttranden  om,  att  han,  därest  kejsaren  ej  stod  vid 

1  Meiern,  Ada  exec.y  I,  s.  38.   Jfr  för  det  följande  Pufendorf,  XXI,  § 

63  ff- 

3  MeiERN,  Acta  exec,  I,  s.  46. 

3  Ibid.,  I,  ss.  47  f.,  55. 

4  »  .  .  .  .  Und  ist  zu  consideriren,  ob  auch  E.  K.  M:tz  Estat  verträglich, 
sich  mit  Spanien  wegen  solchen  platzes  zu  engagiren  und  dadurch  einige  f  eind- 
schafft  mit  hemmung  der  Commercien  zu  veruhrsachen».  Karl  Gustaf  till 
K.  M:t  8/s  1649,  Germanica. 
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sitt  gifna  ord,  skulle  låta  sina  trupper  betunga  hans  länder.1  Kort 
därefter  gjordes  från  kejserligt  håll  ett  formligt  förslag  till  sakens 
ordnande :  det  gick  ut  på,  att  Kur-Pf  alz  och  Sverige  skulle  taga  någon 
plats  i  riket  såsom  »ekvivalent»  för  Frankenthal  intill  dess  utrymning. 
Detta  förslag  var  tydligt  afsedt  att  tillmötesgå  de  önskemål,  som 
kunde  anses  särskildt  från  svensk  synpunkt  angelägna;  icke  desto 
mindre  afslog  Karl  Gustaf  det  genast  såsom  stridande  mot  fredsför- 
draget.2 Lika  af  visande  ställde  han  sig  mot  ständerna:  då  dessa 
under  betonande  af  sina  egna  och  särskildt  Kur-Pfalz'  intressen  sökte 
förmå  Karl  Gustaf  till  att  gå  med  på  en  provisorisk  anordning,  sva- 
rade han,  att  detta  vore  en  sak,  som  anginge  ej  blott  dem  utan  äfven 
de  förenade  kronorna  och  kräfde  öfverläggning  dem  mellan.3  I  sitt 
skriftliga  svar  till  ständerna  vidhöll  han  alltjämt  sin  fordran  på 
Frankenthals  evakutation.4 

Den  orubblighet,  som  Karl  Gustaf  sålunda  officiellt  visade,  inne- 
bar emellertid  icke,  att  han  var  beredd  att  till  livar je  pris  stödja 
fransmännens  extrema  kraf,  som  gingo  ända  till  planen  på  en 
ordentlig  belägring  af  den  omstridda  fästningen.  Å  franskt  håll  var 
man  ingalunda  säker  på  den  svenske  generalissimus'  hållning:  man 
fruktade,  att  han  af  kejsaren  skulle  tubbas  genom  något  fördelaktigt 
anbud  om  »ekvivalent»,5  och  särskildt  oroade  man  sig  öf ver  hans 
underhandlingar  med  ständerna.  Samtidigt  med  att  Karl  Gustaf 
gaf  dessa  det  afvisande  svar,  som  nyss  nämndes,  framkastade  han 

1  MEIERN,  Ada  exec,  I,  ss.  36,  50,  52. 

2  Karl  Gustaf  till  Johan  Ox.  25 /5  1649,  Germanica:  Sv.  comm:s  i  Osnabr. 
bref  till  K.  M:t;  Karl  Gustaf  till  K.  M:t 27 /5  1649,  Germanica. 

3  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  */5  1649;  MEIERN,  Ada  exec,  I,  s.  62. 

4  Ibid.,  I,  s.  76  ff.;  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  5/6  1649;  Rådsprot.  28/6  1649. 

5  »L,es  Suédois  nous  ont  parlé  depuis  une  heure  si  résolument  sur  le  point 
de  Frankendal,  que  nous  balancons  entré  la  crainte  et  1'éspérance  de  leur  Con- 
stance». Vautorte  till  Brienne  28/5  1649,  Nég.  secr.,  III,  s.  525.  —  Särskildt  den 
i  Miinster  vistande  I,a  Court  gaf  uttryck  åt  sin  misstanke,  att  svenskarne  läto 
bestämma  sig  af  egoistiska  motiv,  »befarandes  af  andras  inbillning  att  H.  M:ts 
ministri  göra  sig  gode  conditioner  med  Frankrikes  skada,  nembligen  att  de  låta 
Frankenthal  stå  och  få  däremot  sin  räkning  riktig;  den  han  intet  dem  missunte, 
utan  hoppades  att  båda  borde  och  kunde  ske».  (M.  Biörnklou  till  Johan  Ox. 
15/6  1649,  Germanica:  Sv.  Commis  i  Osnabr.  bref  till  K.  M:t).  Samme  I,a  Court 
säger,  i  ett  för  Karl  Gustafs  räkning  uppsatt  memorial  angående  Frankenthal- 
f  rågan,  öm  Sveriges  och  Frankrikes  intressegemenskap  här,  att  »nostre  seureté 
consistant  dans  nostre  union,  et  l'un  ne  pouvant  recevoir  de  prejudice  qu'il  ne 
retombe  aussi  tost  sur  1'autre;  nous  devons  nous  considerer  comme  deux  fréres 
jumeaux  qui  conservent  tant  de  simpathie  entré  eux,  que  1'on  voit  rarement 
l'un  målade  que  1'autre  ne  le  ressente,  quoyqu'ils  se  trouvent  quelques  fois 
bien  esloignés»  (bil.  M.  Biörnklous  bref  till  Karl  Gustaf  5/6  l649>  Germanica: 
Sv.  Comm:s  i  Osnabr.  bref  till  K.  M:t). 
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också  för  fransmännen  den  frågan,  om  det  ändå  icke  kunde  vara 
skäl  att  tänka  på  något  »expedient»,  hvarigenom  trygghet  vunnes 
för,  att  utrymningen  af  fästningen  med  tiden  skulle  äga  rum;  det 
kunde,  framhöll  han,  icke  med  fog  begäras,  att  Sverige  för  denna 
sak  längre  skulle  stå  under  vapen  eller  fortsätta  kriget.  Förslaget 
möttes  visserligen  denna  gång  af  protester  och  förebråelser  för,  att 
Sverige  bruste  i  trohet  mot  alliansen,  om  det  nu  droge  sig  ur  spelet 
—  en  beskyllning,  som  af  Karl  Gustaf  kraftigt  tillbakavisades;1 
men  verkan  af  hvad  Karl  Gustaf  låtit  antyda  visade  sig  i  någon  mån 
några  dagar  senare,  då  de  franska  sändebuden  lofvade  en  deputation 
från  ständerna  att,  om  något  formligt  förslag  till  lösning  framställdes, 
bringa  detta  till  sin  regerings  kännedom  och  afvakta  dess  svar.2 
Detta  första  tecken  till  eftergift  från  fransmännens  sida  gaf  ny  fart 
åt  ständernas  ansträngningar;  de  ansatte  nu  på  nytt  Karl  Gustaf 
till  att  ej  blott  för  egen  del  ge  efter  utan  äfven  bringa  fransmännen 
därtill.3  Han  gjorde  det  ock  nu  med  den  framgång,  att  fransmännen 
ändtligen  gåfvo  tillkänna  sin  villighet  att  förhandla,  ehuru  de  ännu 
syntes  ställa  sina  anspråk  oskäligt  högt.4 

I  slutet  af  juni  kom  ändtligen  den  väntade  ordern  från  Sverige, 
och  den  visade  sig  stå  alldeles  i  öfverensstämmelse  med  den  uppfatt- 
ning, som  Karl  Gustaf  själf  hela  tiden  inom  sig  hyst.  Blefve  blott, 
hette  det  nämligen,  arméns  satisfaktion  garanterad,  skulle  Karl 
Gustaf  icke  för  den  frankenthalska  affärens  skull  uppskjuta  den 
svenska  afdankningen  och  evakuationen,  långt  mindre  inlåta  sig  på 
sådana  vidlyftigheter  som  öppet  angrepp  mot  spanjorerna  i  Fran- 
kenthal.5  Karl  Gustaf  fattade  detta  som  ett  medgifvande,  att  han, 
om  Frankrike  ej  gåfve  med  sig,  skulle  ha  rätt  att  separera  sig  från 
denna  makt.6    Detta  behöfdes  emellertid  icke,  ty  vid  samma  tid 

1  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  27/5  1649,  Germanica.  —  Karl  Gustaf  bad  äfven 
Rosenhane  att  vid  franska  hofvet  bemöta  möjligen  framkommande  insinuationer 
om  att  han  ej  skulle  tillräckligt  ha  bistått  fransmännen  i  denna  sak.  Karl  Gus- 
taf till  Sch.  Ros.  19/6  1649,  Steg.  S.:  Karl  Gustafs  Koncept. 

2  Meiern,  Ada  exec,  I.,  s.  65. 

3  Ib.,  I,  s.  84  ff. 

4  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  12/6  1649. 

5  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  2/6  1649,  R.  R.  —  I  ett  senare  bref  förordas  där- 
emot en  betydligt  stramare  hållning,  ja  afvisas  icke  ens  tanken  på  spanjorernas 
våldsamma  utdrifvande  ur  fästningen  (K.M:t  till  Karl  Gustaf  16/6  1649,  Kungl. 
Koncept).  Ändringen  är  sannolikt  föranledd  af  rikskanslerns  kraftiga  uttalan- 
den under  rådsdiskussionerna  härom  (Rddsprot.  15/6,  16/6  l649). 

6  ».  .  .  Und  also  dergleichen  von  mir,  daferne  Franckreich  zu  Annehmung 
einigen  temperameuti  hierunter  nicht  solte  bequehmen  wollen,  fur  eine  darauss 
folgende  separation  verstanden  wirt».    Karl  Gustaf  till  K.  M:t  26/ö  1649. 

G.  Jacobzon.  <- 
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erhöllo  de  franska  deputerade  tillstånd  från  sin  regering  att  inlåta 
sig  på  en  förhandling  om  provisorisk  uppgörelse.  Karl  Gustaf  tog 
nu  som  sin  uppgift  att  för  hjälpa  den  gamla  bundsförvanten  till  ett 
hederligt  »contentement »;  han  hemställde  sålunda  till  ständerna  och 
de  kejserlige,  att  de  måtte  vara  betänkta  på  en  anordning,  som  till- 
fredsställde och  tryggade  såväl  de  båda  kronornas  som  Kur-Pfalz* 
intressen  och  sålunda  kunde  bringa  denna  affär  till  ett  snart  slut.1 

Tanken  på  en  provisorisk  anordning  med  ekvivalent  hade  så- 
lunda i  början  af  juli  vunnit  anslutning  från  alla  intresserade  parter. 
Frågan  blef  då,  h vilka  makter  som  skulle  komma  i  åtnjutande  af 
dylikt  ekvivalent  och  hvilka  orter  som  skulle  därtill  anslås. 

När  de  kejserlige  först  sökt  förmå  Karl  Gustaf  till  eftergift,  hade 
de  erbjudit  Sverige  en  plats  inom  riket  såsom  säkerhet  intill  Franken- 
thals  utrymning;  såsom  lämplig  plats  nämndes  sedermera  staden 
Glogau,  hvars  besättning  på  vissa  villkor  skulle  underhållas  af  kej- 
saren. Platsen  i  fråga  skulle  äfven  tjäna  som  pant  för  de  sista  milli- 
onerna af  satisfaktionsmedlen.2  Förslaget  var  tydligen  afsedt  att 
slå  an  på  svenskarne  —  också  hade  det  framkallat  fransmännens 
lifliga  jalousie  — ,  men  i  själf va  verket  rönte  det  här  ringa  sympati: 
inom  den  svenska  regeringen  ansåg  man  sig  icke  ha  någon  nytta  af 
en  långt  uppe  i  landet  belägen  plats  och  trodde  för  öfrigt  förslaget 
endast  vara  afsedt  att  på  ett  obehörigt  sätt  skjuta  fram  Sverige  och 
ett  accepterande  däraf  ägnadt  att  åsamka  det  besvärligheter  och 
klander;  af  dessa  skäl  förbjöds  Karl  Gustaf  rentaf  att  för  Sveriges 
del  taga  något  ekvivalent  i  anspråk.3  Då  likväl  det  nämnda  anbu- 
dets antagande  syntes  vara  förutsättningen  för,  att  öfriga  i  detta 
sammanhang  framkommande  kraf  skulle  beaktas,  och  då  en  säkerhet 
för  de  sista  millionerna  därigenom  tillika  kunde  vinnas,  beslöt  Karl 
Gustaf  att  icke  tillbakavisa  en  underhandling  härom  —  en  hållning, 
som  också  vann  den  svenska  regeringens  gillande.4 

Då  fransmännen  principiellt  gingo  med  på  en  uppgörelse  i  denna 
sak,  skedde  det  naturligen  under  den  oeftergifliga  förutsättningen,  att 
Frankrike  skulle  erhålla  ekvivalent  för  den  uppskjutna  exekutionen 
beträffande  Frankenthal.    De  utbådo  sig  härtill  Karl  Gustafs  med- 

1  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  3/7, 10/7  1649. 

2  MEIERN,  Acta  exec,  I,  s.  134. 

3-  »  .  .  .  Eftersom  det  är  af  dem  Kejserligom  ansedt  och  giordt  till  att  kas- 
ta Oss  något  fram,  hvilkets  acceptation  skulle  veckla  oss  i  större  besvär  och  för- 
orsaka på  Oss  blasme  hos  werlden  ...»  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  16/6  1649, 
Kungl.  Koncept. 

4  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  10/7  1649,  Germanica;  K.  M:t  till  Karl  Gustaf 

«/8  1649,  R.  R.;  Rädsprot.  3/8  1649. 
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verkan,  hvilken  denne  ock  lofvade,  oaktadt  han  från  början  ej  hade 
någon  order  därom  från  sin  regering.1  De  närmare  fordringar  man 
tänkt  sig  framställdes  och  diskuterades  nu  under  hand  och  fixerades 
i  en  till  ständerna  den  8  augusti  ställd  inlaga,  hvari  begärdes  en  af 
de  tre  städerna  Ehrenbreitstein,  Konstanz  och  Heilbronn.2  Karl 
Gustaf  hade  emellertid  redan  från  början  påpekat  för  de  franska  sän- 
debuden, hvilka  svårigheter  som  skulle  resa  sig  mot  förvärfvet  af 
hvar  och  en  af  dessa  platser.  Ehrenbreitstein  var  en  af  de  starkaste 
fästningarna  i  hela  riket,  den  tillhörde  Kur-Trier  men  innehades  än- 
nu sedan  kriget  af  en  kejserlig  garnison;  att  kejsaren  ej  skulle  släppa 
denna  plats  i  Frankrikes  händer,  hade  genast  från  början  sagts  ifrån 
från  detta  håll.3  Konstanz  kunde  ej  heller  komma  ifråga,  då  det 
tillhörde  den  habsburgska  linje,  som  redan  var  tillräckligt  hemsökt 
genom  Elsass'  förlust.  Hvad  slutligen  beträffar  Heilbronn,  en  evan- 
gelisk riksstad,  ehuru  ännu  besatt  af  fransmännen,  så  mötte  dess  fort- 
satta ockupation  af  de  sistnämnda  visserligen  intet  hinder  från 
kejsarens  sida  men  så  mycket  mer  hos  ständerna,  och  staden  själf 
bönföll  upprepade  gånger  hos  sina  medst änder  att  blifva  förskonad 
från  ett  sådant  öde.4 

Under  dessa  förhållanden  föreslogo  ständerna  en  kompromiss. 
Ehrenbreitstein  var  enligt  deras  mening  den  plats,  hvars  användande 
som  ekvivalent  skulle  utgöra  den  starkaste  påtryckningen  på  spanjo- 
rerna; den  borde  dock  icke  genast  öfverlämnas  åt  Frankrike  utan  tills 
vidare  lämnas  i  sekvester  hos  kurfursten  af  Mainz  —  i  egenskap  af 
»direktor»  för  den  kurrhenska  kretsen  —  och  först  efter  ett  år,  om 
målet  ej  var  nådt,  ges  som  pant  åt  Frankrike.  Det  var  ständernas 
svar  på  den  af  fransmännen  gjorda  framställningen.5  Fransmännen 
voro  emellertid  föga  belåtna:  de  funno  det  ifrågasatta  arrangementet 
mera  ge  garanti  för  riket  än  för  dem  själf  va,  och  särskildt  beklagade 
de  sig  öfver  den  långa  frist  man  velat  medgifva  Spanien.6 

Vid  sidan  af  dessa  förhandlingar  hade  under  sommaren  dylika 
pågått  mellan  svenskarne,  de  kejserlige  och  ständerna  angående  exe- 
kutionsverkets öfriga  delar.  Meningsskiljaktighet  er  och  kompetens- 
strider hade  därunder  ofta  yppat  sig,  särskildt  mellan  Karl  Gustaf 
och  de  kejserlige  legaterna.    Trots  allt  detta  lyckades  man  emeller- 


1  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  3/7,  278  1649. 

2  Meiern,  Ada  exec,  I,  s.  215  f. 

3  lb.,  I,  s.  134. 

4  Ib.,  I,  ss.  150,  178  f.,  248,  349. 

5  Ib.,  I,  s.  216  f. 
fi  Ib.,  I,  s.  249. 
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tid  i  midten  af  augusti  åstadkomma  en  preliminär  uppgörelse  mellan 
svenskarne  och  ständerna  om  utrymning  af  några  platser,  och  den 
ii  september  var  man  kommen  därhän,  att  en  interimsrecess  af  de 
kejserlige,  ständerna  och  svenskarne  undertecknades,  hvari  hufvud- 
grunderna  för  fredsexekutionen  fastställdes  enligt  den  princip  om 
samtidighet  och  samband  mellan  dennas  olika  moment — afdankning, 
utrymning,  de  fem  millionernas  betalning,  restitutionerna  — ,  som  af 
Karl  Gustaf  alltifrån  början  häfdats.  Den  25  september  följde  en 
konvention  mellan  de  båda  öfverbefälhafvarne,  enligt  hvilken  af- 
väpningen  å  båda  sidor  genast  tog  sin  början.  Samtidigt  började 
ock  penningarna  till  den  svenska  armén  i  vederbörlig  ordning  inflyta.1 
Att  svenskarne  inläto  sig  på  dessa  separata  förhandlingar  och 
beslut,  innan  Frankrike  var  tillfredsställdt  i  afseende  på  sitt  spe- 
ciella intresse,  gaf  anledning  till  energiska  protester  från  de  franska 
diplomaternas  sida.  I  synnerhet  var  det  den  numera  till  kongressen 
anlände  La  Court,  som  härvid  gaf  uttryck  åt  den  misstänksamhet, 
som  han  redan  i  Munster  vid  flera  tillfällen  visat:  en  dylik  separat 
uppgörelse  strede,  påstod  han,  mot  den  mellan  kronorna  existerande 
alliansen  och  mot  den  vid  fredskongressen  brukliga  förhandlingsord- 
ningen.2 Men  Karl  Gustaf  blef  icke  svaret  skyldig:  det  som  förhand- 
lades rörde  endast  Sveriges  enskilda  intresse,  och  för  framtiden  ville 
han  vara  förskonad  från  sådan  obillig  »censur»  från  fransmännens  si- 
da.3 

Så  till  vida  voro  utan  tvifvel  fransmännens  klagomål  befogade, 
att  de  näppeligen  fingo  något  kraftigare  understöd  af  Karl  Gustaf  i 
sin  underhandling  med  ständerna.  Denna  resulterade  sålunda  i 
en  öfverenskommelse  af  den  24  september  på  ungefär  de  villkor,  som 

1  Jfr  härom  utförligare  MeiERN,  Acta  exec,  I,  ss.  253  ff.,  317  ff.;  Odhner, 
s.  283  ff.;  Brdmannsdörffer,  I,  s.  15  ff.  —  Konventionen  den  25  sep- 
tember högtidlighölls  genom  Karl  Gustafs  berömda  »Friedensmahl »  på  råd- 
huset i  Niirnberg.    Jfr  Meiern,  I,  s.  365  ff.;  Odhner,  s.  285,  n.  i. 

2  »Allermassen  denn  auch  mehrged.  M:r  De  la  Cour  gegen  meinen  schwa- 
ger  Graff  de  la  Gardie  mit  nicht  weniger  impertinence  wieder  solche  subscrip- 
tion  dieser  tagen  protestiret  und  dabeij  angefiihret  hat,  dass  solche,  seiner  ein 
bildung  nach,  wieder  die  zwischen  beijden  confoederirten  Crohnen  befindtliche 
alliance  lauffen  wiirde,  man  auch  nicht  dergleichen  modum  tractandi  zu  Miin- 
ster  und  Osnabriig  gebrauchet  hatte».    Karl  Gustaf  till  K.  M:t  14/s  1649. 

3  »Also  solte  ich  auch  gerne  sehen,  dass  die  an  seiten  B.  K.  M:t  gefiihrte 
actiones  mit  solcher  ungleichen  censur  kiinftig  verschonet  werden  möchten». 
Ib.  —  Detta  svar  vann  gillande  hemma  i  Sverige.  »Frankrike  hafver»,  yttrade 
rikskanslern  i  rådet,  »intet  mer  att  seja  för  Frankendal  än  K.  M:t.  Dermed 
Chur  Pfalz  är  contenteradt  i  den  saken,  det  hafver  Frankrike  att  tia  uti».  Råds- 
prot.  7/9  1649. 


69 


ständerna  föreslagit:  att  sålunda  Ehrenbreitstein  skulle  sekvest- 
reras  hos  Kur-Mainz  och  först  öfverlämnas  åt  Frankrike,  om  Spanien 
efter  en  bestämd  frist  ej  lämnat  Frankenthal;  mot  dessa  villkor  skulle 
Frankrike  låta  fredsexekutionen  ha  sin  gång.1  Under  denna  för- 
handling hade  de  kejserlige  hållit  sig  passiva;  ständerna  afläto  nu 
en  skrif velse  till  kejsaren,  hvari  de  begärde  hans  bifall  till  den  före- 
slagna anordningen,  på  samma  gång  som  de  upprepade  sitt  praeterea 
censeo,  att  han  måtte  begagna  sin  auktoritet  mot  Spanien  och  förmå 
det  till  eftergift.2 

Det  fanns  emellertid  en  person,  hvars  själf klara  intresse  vid  den 
nyssnämnda  öfverenskommelsen  icke  ihågkommits:  det  var  kurfur- 
sten af  Pfalz.  Att  soulagera  denne  för  innehållandet  af  hans  rätt- 
mätiga egendom  hade  dock  varit  ett  af  syftena  med  hela  denna  un- 
derhandling. Den  svenska  regeringen  hade  från  början  betonat  för 
Karl  Gustaf,  att  skulle  det  bli  fråga  om  ekvivalent  för  någon,  så 
skulle  det  vara  för  kurfusten,3  och  Karl  Gustaf  var  äfven  af  sig  själf 
på  grund  af  sin  släktskap  med  denne  benägen  att  taga  sig  an  hans 
sak.  Vid  sidan  af  Sveriges  egna  intressen  vid  exekutions  verket  blef 
det  speciellt  kurpfalziska  i  Frankenthalfrågan  det  för  Karl  Gustaf 
väsentligen  bestämmande. 

Såsom  lämplig  plats  att  ge  kurfursten  som  ekvivalent  hade  fö- 
reslagits fästningen  B  en  fel  d.  Denna  i  Nedre  Elsass  belägna  plats 
hade  sedan  krigets  början  innehafts  och  innehades  fortfarande  af 
svenskarne,4  men  skulle  i  samband  med  den  öfriga  restitutionen  åter- 
ställas till  sin  ägare,  biskopen  af  Strassburg.  Den  svenska  regerin- 
gen hade  emellertid  ingenting  emot,  att  Benfeld  i  stället  tills  vidare 
inrymdes  åt  Kur-Pfalz  såsom  säkerhet.5 

På  ett  håll  mötte  emellertid  ett  sådant  arrangement  det  allra 
bestämdaste  motstånd:  hos  fransmännen.  I  Miinsterska  freden  var 
nämligen  infogad  en  särskild  bestämmelse,  att  fästningsverken  i 
Benfeld  skulle  vid  dess  restitution  raseras;6  detta  stadgande  var  till- 
kommet i  Frankrikes  intresse,  då  denna  makt  velat  förebygga,  att 
ifrågavarande  starka  fästning  skulle  kunna  framdeles  tjäna  dess 
fiender  som  stödjepunkt  och  blifva  en  fara  för  dess  nyvunna  besitt- 
ningar i  dessa  trakter.    Skulle  nu  Benfeld  med  bibehållna  f ästnings- 


1  MEIERN,  Acta  exec,  I,  s.  362  f £. ;  jfr  Pufendorf,  XXI,  §  90. 

2  MEIERN,  Acta  exec,  I,  s.  382  ff. 

3  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  16/6  1649,  Kungl.  Koncept. 

4  Jfr  ofvan  s.  58,  n.  5. 

5  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  4/8  1649,  R.  R. 

6  I.  P.  Mon.,  §  82,  Vast,  I,  s.  41  f. 
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verk  öfveiiämnas  af  svenskarne  till  Pf alz,  så  funnes  ingen  garanti  för, 
att  de  någonsin  blefve  raserade.1  Den  franska  regeringen  af  lät  där- 
för en  skrifvelse  till  Karl  Gustaf  med  enträgen  anhållan,  att  han 
måtte  låta  fredsslutets  bestämmelser  härvidlag  bli  på  det  noggran- 
naste uppfyllda.2  Likaledes  gjorde  de  franska  sändebuden  i  Niirn- 
berg  ifriga  påtryckningar  på  Karl  Gustaf;  de  läto  till  och  med  förstå, 
att  de  hellre  skulle  af  stå  från  hvarje  fordran  på  ekvivalent  för  egen 
del  än  medge,  att  Benfeld  komme  i  kurfurstens  händer.3 

Karl  Gustaf  lät  emellertid  häraf  ej  hindra  sig  från  att  arbeta  för 
sin  f rändes  sak:  i  midten  af  september  begaf  han  sig  till  staden  Wins- 
heim  för  att  personligen  sammanträffa  med  honom  och  förmå  honom 
att  taga  sin  sak  i  egen  hand.4  Under  Karl  Gustafs  bortovaro  hade 
fransmännen  af  slutat  sin  förut  omtalade  konvention  med  ständerna. 
Liksom  fransmännen  någon  tid  förut  funnit  anledning  att  beklaga 
sig  öfver  svenskarnes  åsidosättande  af  deras  intressen,  uttryckte  nu 
Karl  Gustaf  sitt  ogillande  öfver,  att  kurfurstens  sak  i  den  nämnda 
öfverenskommelsen  ej  på  något  sätt  tillgodosetts.5  Emellertid  lät 
kurfursten  Karl  Ludvig,  som  själf  gjort  ett  kort  besök  i  Niirnberg, 
genom  sitt  ombud  till  ständerna  inlämna  ett  memorial,  hvari  be- 
gärdes Benfeld  såsom  ekvivalent.6  De  franska  legaterna  afgåfvo 
genast  en  skarp  protest,  åberopande,  att  Benfelds  demolering  var 

1  I  Haag  pågingo  vid  denna  tid  underhandlingar  om  Frankenthals  resti- 
tution mellan  den  spanske  ambassadören  Brun  —  samme  person  som  förut 
varit  i  Miinster  —  och  kurfurstens  af  Pfalz  moder  ( »drottningen  af  Böhmen»), 
hvarvid  den  förre  synes  ha  gifvit  löften  om  tillmötesgående,  mot  villkor  af  Pfalz' 
anslutning  till  Spanien  och  uppfyllandet  af  vissa  för  Spanien  angelägna  ford- 
ringar. Möjligen  kan  kännedomen  om  dylikt  ha  gjort  Frankrike  misstänk- 
samt mot  Pfalz  och  ökat  dess  motvilja  mot  Benfelds  öfverlämnande  till  denna 
makt.  Jfr  den  svenske  residenten  i  Haag  Spirings  bref  till  K.  M:t  8/6,  3/fr 
1649,  Hollandica;  bilagor  till  M.  Biörnklous  bref  till  K.  M:t  24/6,  17/7  1649, 
Germanica:  Sv.  Comm:s  i  Osnabr.  bref  till  K.  M:t.  Jfr  ock  Pufkndorf,  XXI, 
§89. 

2  »Et  par  ce  que  je  desire  que  Benfeld  soit  desmoli  avec  tant  de  soing  qu'il 
n'y  reste  rien  qui  puisse  donner  enuie  a  mes  ennemis  de  se  seruir  des  vieux 
vestiges  et  s'en  preualoir  en  quelque  occasion,  Je  vous  escris  celles  par  avis  de  la 
Reine  Regente  Madame  ma  Mére  pour  vous  prier  que  les  ordres  que  vous  ordon- 
nerez  pour  la  desmolition  de  Benfeld  soient  si  expres  et  tellement  suivis  qu'il 
ne  demeure  rien  d'entier,  ny  qui  puisse  en  aucune  facon  seruir  aux  mauvais 
desseins  qui  pourroient  estre  formez».  Ludvig  XIV  till  Karl  Gustaf  23/7  1649, 
Steg.  S. 

3  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  2S/8  1649. 

4  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  17/9  1649. 

5  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  25/9  1649. 
fi  MEIERN,  Acta  exec,  I,  s.  381. 
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garanterad  i  fredsslutet  och  af  vital  betydelse  för  deras  land.1  Åfven 
ständerna  ställde  sig  ovilliga.2  Så  mycket  ifrigare  understödde  Karl 
Gustaf  kurfurstens  anspråk:3  införde  kejserlige  förklarade  han,  att 
han  trots  den  nyss  ingångna  interimsrecessen  icke  skulle  evakuera 
en  enda  plats  eller  afdanka  en  enda  man,  förrän  kurfursten  fått  sin 
satisf aktion,  och  ehuru  motvilligt  gingo  de  kejserlige  slutligen  in  på 
Benfelds  öfverlämnande  åt  nämnde  furste  på  vissa  villkor.4 

Samtidigt  med  att  denna  kejsarens  eftergift  beträffande  det  kur- 
pfalziska  krafvet  tillkännagafs,  meddelade  emellertid  de  kejserlige, 
att  de  enligt  order  från  Wien  icke  kunde  gå  med  på  den  mellan  frans- 
männen och  ständerna  ingångna  öfverenskommelsen  angående  Ehren- 
breitstein;  i  stället  föreslogo  de  andra  städer,  Heilbronn  eller  Landau, 
såsom  lämpliga  säkerhetsplatser  åt  fransmännen.5  Men  hade  de  kej- 
serlige trott  sig  genom  sitt  tillmötesgående  i  förra  fallet  kunna  vinna 
Karl  Gustafs  medhåll  i  det  senare,  så  misstogo  de  sig.  Lika  ifrigt 
som  denne  förut  tagit  sig  an  kurfurstens  sak,  lika  energiskt  förfäk- 
tade han  nu  Frankrikes.  Inför  de  kejserlige  yrkade  han  sålunda 
med  skärpa  på,  att  nyssnämnda  öfverenskommelse  skulle  hållas  i 
helgd  och  ratificeras  af  kejsaren.  Och  då  ständerna  sin  vana  trogna 
föllo  undan  för  kejsaren  och  skickade  till  Karl  Gustaf  en  deputation, 
som  sökte  öfvertala  honom  att  göra  detsamma,  så  gaf  Karl  Gustaf 
denna  ett  synnerligen  skarpt  svar:  han  klandrade  den  svaghet  och 
bristande  ordhållighet  de  här  lagt  i  dagen  och  försäkrade,  att  de  i 
denna  sak  aldrig  skulle  få  Sveriges  medverkan;  tvärtom,  de  kejser- 
liges tydliga  afsikt  att  åstadkomma  söndring  mellan  de  förenade 
kronorna  manade  här  till  så  mycket  starkare  sammanhållning  dem 
emellan.6    I  stället  bad  han  ständerna  att  till  åstadkommande 

1  Ib.,  I,  s.  394  f.  —  Äfven  biskopen  af  Strassburg,  Franz  Egon  von  Fiirs- 
tenberg,  protesterade  mot  den  honom  tillhöriga  platsens  öfverlåtande  (ib.,  I,  s. 
395 ),  ehuru  han  sedermera  gaf  med  sig  (ib.,  I,  s.  400). 

2  Ib.,  I,  s.  393. 

3  Ett  ytterligare  skäl  härför  anförde  Karl  Gustaf  för  den  svenska  rege- 
ringen: Benfeld  kunde,  samtidigt  som  det  tjänade  Kur-Pfalz  som  ekvivalent 
för  Frankenthal,  äfven  användas  som  »realassekuration»  för  de  den  öfverrhen- 
ska  kretsen  åliggande  satisf  aktionsmedlen;  denna  ansågs  nämligen  på  grund 
af  de  här  rådande  oroliga  förhållandena  få  svårt  att  komma  ut  med  dem. 
På  detta  sätt  skulle  den  i  Sverige  aldrig  populära  planen  på  Glogau  som 
sådan  pant  kunna  förfalla.    Karl  Gustaf  till  K.  M:t  2/10  1649. 

4  Meiern,  Acta  exec,  I,  ss.  379,  400. 

5  Ib.,  I,  s.  400  f.;  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  16/10  1649. 

6  »  .  .  .  .  Dahero  sich  keiner  mit  der  vergeblichen  hoffnung  zu  flattiren 
hatte,  dass  man  an  seiten  E.  K.M  .  .  .  .  sich  in  hoc  passu  von  Franckreich  sepa- 
riren,  sondern  viel  ehe  uhrsache  nehmen  wiirde,  umb  so  viel  mehr  darauff  zu 
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af  ett  snart  slut  på  exekutionsverket  göra  allt  för  att  vinna  kejsarens 
bifall  till  den  en  gång  skedda  uppgörelsen.  Den  fasta  hållning,  som 
Karl  Gustaf  sålunda  emot  förmodan  intog  till  Frankrikes  förmån, 
imponerade  så,  att  ej  blott  ständerna  åtogo  sig  att  skicka  en  kurir 
till  kejsaren  i  detta  ärende,  utan  äfven  de  kejserliga  legaterna  lofvade 
än  en  gång  utveckla  saken  för  sitt  hof.  De  sistnämnda  gjorde  dock 
det  förbehåll,  att  Frankrike  skulle  gå  in  på  Benfelds  lämnande  åt 
Pfalz  —  en  sak  som  Karl  Gustaf  numera  ej  betviflade,  sedan  frans- 
männen i  hemlighet  anförtrott  honom,  att  de  ej  skulle  motsätta  sig 
det  i  händelse  af  kejsarens  bifall  till  deras  kraf.1  I  slutet  af  oktober 
afgick  den  utlofvade  kuriren  till  Wien  med  ständernas  skrifvelse, 
hvari  de  begärde  kejsarens  bekräftelse  å  det  mellan  dem  och  frans- 
männen träffade  aftalet  om  Ehrenbreitstein.2 

Förhoppningarna  att  snart  komma  till  ett  för  de  olika  parterna 
antagligt  slut  blefvo  emellertid  hastigt  tillintetgjorda,  då  i  midten 
af  november  1649  kejsarens  svar  anlände,  hvilket  innehöll  blankt 
af  slag  å  den  gjorda  framställningen.3  En  allmän  villervalla  och 
stagnation  i  förhandlingarna  inträdde,  ökad  genom  hopandet  af  en 
del  öfriga  tvistefrågor,  och  slutet  syntes  aflägsnare  än  någonsin. 

För  Karl  Gustaf  började  det  under  sådana  förhållanden  framstå 
som  en  nödvändighet  att  för  denna  sak  ej  uppehålla  hela  exekutionen 
utan  låta  fredsfördragets  bestämmelser  rörande  Frankenthal  hafva 
sin  gång  till  den  verkan  det  kunde  hafva.4  Kristina,  hvilkens  hela 
diktan  och  traktan  gick  ut  på  att  komma  till  ett  slut  på  den  långa 
underhandlingen,  skickade  under  slutet  af  året  upprepade  befallnin- 
gar till  Karl  Gustaf  att  hvarken  för  Frankrikes  eller  Pfalz' 
skull  längre  fördröja  verket:  Benfelds  öfverlåtande  åt  Pfalz 
borde  ej  mot  Frankrikes  önskan  urgeras5  eller  i  hvarjé  fall  ske 
under   för    Frankrike  betryggande    omständigheter;6  Frankrike 

bestehen,  als  man  handtgreifflich  vermerkte,  welcher  gestalt  die  herrn  Keijser- 
lichen  nur  dallin  inclinirten  und  es  auff  unterschiedliche  weise  versucheten, 
wie  die  zwischen  beiden  confoederirten  Cronen  um  so  viel  Jalir  hero  auffrichtig 
undt  beständig  unterhaltene  alliance  durchgelöchert  oder  gar  getrennet  werden 
möchte  ».    Karl  Gustaf  till  K.  M:t  23/10  1649. 

1  Ibid. 

2  MEIERN,  Ada  exec.y  I,  s.  408  ff. 

3  Ib.,  I,  s.  617  ff. 

4  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  20/H  1649. 

5  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  3/n  1649,  R.  R. 

0  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  10/n,  %,  15/12  1649,  R.  R.  Kurfursten  af  Pfalz 
skulle  afge  en  skriftlig  försäkran  att,  när  han  afstode  platsen,  låta  rasera  fäst- 
ningen i  föreskrifven  ordning.  Den  svenska  regeringen  var  också  angelägen 
om,  att  den  protestantiska  staden  Strassburg  icke  genom  Benfelds  fortfarande 
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borde,  om  det  behöfdes,  nöja  sig  med  hvad  kejsaren  kunde 
vilja  bjuda.1 

Vid  jultiden  164g  anlände  emellertid  Chanut  för  andra  gången, 
nu  i  egenskap  af  ambassadör,  till  Stockholm.  Med  hans  återkomst 
börja  de  franska  intressena  på  olika  sätt  ånyo  att  göra  sig  mera  hörda 
vid  det  svenska  hofvet.2  För  Frankrike  blef  detta  så  mycket  an- 
gelägnare, som  det  inbördes  kriget  i  början  af  1650  ånyo  begynte  och 
gjorde  ställningen  i  det  yttre  alltmera  prekär.3 

Chanuts  uppgift  blef  sålunda,  hvad  beträffar  Frankent halfrågan, 
att  såsom  språkrör  för  de  franska  underhandlarne  i  Niirnberg  söka 
åt  Frankrike  utverka  ett  kraftigare  understöd,  än  hvad  dessa  ansågo 
hittills  ha  kommit  det  från  svensk  sida  till  del.  Vid  sin  framställning 
af  denna  sak  inför  drottningen  undvek  dock  Chanut  — i  full  överens- 
stämmelse med  sina  kollegers  önskningar4  —  omsorgsfullt  att  låta 
något  klander  drabba  Karl  Gustaf;  däremot  antydde  han,  att  dennes 
rådgifvare  Alexander  Erskein  måhända  icke  visat  en  mot  Frankrike 
välvillig  hållning  under  denna  förhandling.5  Som  vanligt  förfelade 
ej  Chanuts  ord  sin  verkan  på  drottningen.  Hon  lät  förstå,  att  hon 
ej  varit  alldeles  belåten  med  sina  underhandlares  åtgöranden,  och  lof- 
vade  att  hos  dem  ytterligare  rekommendera  Frankrikes  sak.6  Krafvet 

befästande  skulle  blifva  lidande,  och  inskärpte  flerfaldiga  gånger  denna  sak 
för  Karl  Gustaf.  I  båda  fallen  lofvade  denne  att  iakttaga,  hvad  som  begärdes. 
Karl  Gustaf  till  K.  M:t  21 1 n,  4/12  1649. 

1  K.  M :  t  till  Karl  Gustaf  15/12 1 649 ,  R .  R .  —  Kristinas  if  ver  att  komma  till  slut 
på  förhandlingarna  underblåstes  af  Salvius,  som  i  sina  bref  från  Hamburg  visste 
att  berätta,  huru  stämningen  i  Tyskland  blef  alltmer  förbittrad  mot  svenskarne, 
såsom  de  där  med  flit  förhindrade  fredsverket.  Salvius  till  K.  M:t  3/n»  10/n> 
,Vj2  1^49,  Germanica:  Sv.  Comm:s  i  Osn.  bref  till  K.  M:t.    Jfr  OdhneR,  s.  288. 

2  I  Kristinas  svarsbref  till  den  franske  konungen  och  änkedrottningen 
med  anledning  af  Chanuts  anställning  talas  om  det  intresse  för  »continuatio 
foederis  inter  utraque  Regna  Suecise  et  Galliae»,  som  ådagalagts  genom  sändan- 
det af  Chanut,  »ut  demonstret  Nobis  vix  aliter  interverti  rumpive  posse  consilia 
et  molitiones  occultorum  inimicorum  quam  succedente  unione  ista  vinculo 
indissolubili  ac  perpetuo  firmanda».  K.  M:t  till  konung  Ludvig  och  till  änke- 
drottning Anna,  båda  5/j  1650,  R.  R. 

3  Jfr  härom  kap.  III. 

4  Jfr  Vautorte  till  Brienne  29/10  1649,  Nég.  secr.,  III,  s.  531. 

5  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  10.  —  Erskein  synes  allmänt  haft  anseende  för  att 
ej  vara  Frankrike  bevågen;  särskildt  rådde  mellan  honom  och  La  Court  ett 
spändt  förhållande,  delvis  förorsakadt  af  rangtvister  dem  emellan.  Salvius 
till  M.  G.  de  la  Gardie  24/n  1649,  De  la  Gard.  5.;  jfr  Odhner,  s.  291,  n.  2. 

6  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  5  f.,  10  f.,  27;  jfr  Maz.  till  Ch.  28/4  1650,  Lettres,  IV, 
s.  619. 
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på  Ehrenbreitsteins  sekvestrering,  som  hon  tidigare  varit  beredd 
att  släppa,  befallde  hon  numera  Karl  Gustaf  att  alltjämt  vidhålla.1 

I  själfva  verket  hade  Karl  Gustaf  ännu  en  gång  gjort  ett  kraftigt 
inlägg  till  fransmännens  förmån,  då  de  på  nytt  urgerade  sin  fordran 
rörande  Ehrenbreitstein2  —  ett  uppträdande  som  också  framkal- 
lade ett  tacksamt  erkännande  från  franskt  håll.3 

Emellertid  hade  förhandlingarna  rörande  exekutionen  under  de 
första  månaderna  af  1650  fortskridit  därhän,  att  man  i  midten  af 
mars  var  klar  med  allt  som  rörde  Sveriges  intressen,  äfvensom  med 
restitutionsf rågan  i  allmänhet.4  Det  enda  som  återstod  var  Fran- 
kenthalfrågan.  Att  enbart  för  denna  sak,  som  ej  direkt  angick  Sve- 
rige, uppskjuta  af  slutandet  af  de  långvariga  förhandlingarna  var 
något  som  Karl  Gustaf  ej  ansåg  med  Sveriges  intresse  förenligt,  helst 
som  han  tidigare  fått  så  många  påstötningar  att  påskynda  slutet. 
Hos  Karl  Gustaf  mognar  därför  från  denna  tid  beslutet  att  snarast 
möjligt  draga  sig  ifrån  hela  saken  och  öfverlämna  åt  de  tyska  ständerna 
att  så  godt  de  kunde  åstadkomma  en  uppgörelse  mellan  kejsaren  och 
de  närmast  intresserade  parterna.5  Till  fransmännen  förklarade 
han  sålunda  i  början  af  april,  att  de,  då  förslaget  om  Ehrenbreitsteins 
sekvestrering  syntes  möta  oöfvervinneliga  svårigheter,  borde  se  sig 
om  efter  någon  annan  utväg  till  erhållande  af  önskad  satisf aktion; 
sj  älf  kunde  han  ej  längre  finna  sig  i  detta  ovisshetstillstånd  med  däraf 
följande  faror  utan  måste  se  allenast  på  Sveriges  intresse  och  för 
dess  del  afsluta  verket  med  de  kejserlige  och  ständerna.6 

För  fransmännen  var  detta  Karl  Gustafs  hot  om  separering  ett 
hårdt  slag.  Det  var  icke  blott  så,  att  det,  om  det  förverkligades, 
skulle  i  hög  grad  minska  för  Frankrike  utsikten  att  få  en  betryggande 
uppgörelse  i  Frankenthalf rågan ;  därtill  kom,  att  om  exekutionen 
blefve  klar  och  sålunda  det  återstående  krigsfolket  afdankades, 
detta  kunde  befaras  blifva  till  Frankrikes  skada,  alldenstund  det 
visat  sig,  att  Spanien  hade  betydligt  större  framgång  i  sina  försök 
att  värfva  det  tyska  krigsfolket  än  Frankrike.7  Af  båda  dessa  skäl 
kom  Frankrikes  sträfvan  att  gå  ut  på  att  uttänja  förhandlingarna 
i  Nurnberg. 

1  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  2/3,  73  1650,  R.  R. 

2  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  19/2, 272,  73  1650.;  MEIERN,  Ada  exec,  II,  s.  127. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  34  f.,  37;  Ch.  till  Karl  Gustaf  19/3  1650,  B.  N. 

4  Jfr  Odhner,  s.  290. 

5  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  12/3,  26/3  1650. 

6  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  2/4,  9/4  1650. 

7  Om  Frankrikes  under  1650  ånyo  upptagna  sträfvanden  att  vinna  sven- 
ska trupper  i  sin  tjänst  se  nedan  s.  89  ff. 
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I  Stockholm  lyckades  Chanut  utan  svårighet  vinna  gehör  för 
dessa  önskningar.  Drottningen  uttalade  sitt  ogillande  af  Karl  Gus- 
tafs nya  omslag  och  förnyade  sin  befallning  till  denne  att  kraftigt 
stå  fransmännen  bi  och  endast  i  yttersta  nödfall,  om  han  trots  allt 
ingenting  kunde  uträtta,  hänskjuta  saken  till  ständerna.1  Annu 
kraftigare  uttalade  sig  Axel  Oxenstierna:  hade  han  fått  råda,  så  skulle 
Sverige  ej  ha  återställt  en  enda  plats  eller  afdankat  en  enda  man, 
förrän  kejsaren  uppfyllt  fredsvillkoren  i  livar je  punkt;  med  vädjan 
till  billighet  och  rättvisa  ginge  det  ej  att  genomdrifva  hvad  man  ej 
lyckats,  medan  man  ännu  stod  under  vapen;  att  lita  på  ständerna  vore 
barnsligt,  ty  de  voro  förblindade  af  egna  intressen  och  skulle  gärna 
förena  sig  med  kejsaren  för  att  jaga  både  svenskar  och  fransmän  ur 
Tyskland.2 

Karl  Gustaf  hade  hänvisat  till  de  tyska  ständerna.  H vilken 
tillit  man  kunde  hysa  till  dessa,  visade  emellertid  en  händelse  som 
nyligen  inträffat.  I  början  af  mars  afläto  ständerna  i  gemen  en  skrif- 
velse  till  konungen  af  Spanien  med  begäran,  att  han  genom  Franken- 
thals  utrymmande  måtte  befria  riket  från  krigets  tunga.3  Men 
samtidigt  afsände  kurfurstarnes  legater  i  Niirnberg  till  densamme 
en  skrif velse  af  synnerligen  uppseendeväckande  art.  Förhållandet 
var  det,  att  den  spanske  ambassadören  i  Wien,  grefve  de  Luminares, 
med  kejsarens  goda  minne  låtit  anställa  värfningar  för  Spaniens 
räkning  i  de  kejserliga  arf länderna  och  utfärdat  pass  för  några  trup- 
per, som  under  befäl  af  öfverstelöjtnanten  grefve  Caraffa  skulle 

1  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  %  13/4  1650,  R.  R.  Chanut  bad  äfven  drott- 
ningen med  hänsyn  till  Frankrikes  fördel  uppskjuta  afdänkningen  några  må- 
nader; hon  var  nog  villig  härtill  (Mém.  de  Ch.,  II,  s.  43  f.),  men  sade  sig  icke 
våga  ge  Karl  Gustaf  uttrycklig  order  att  göra  detta,  då  han  redan  af  sig  själf 
kunde  ha  tillräcklig  böjelse  härför  (Ch.  till  Maz.  30/4  1650,  W.  S.). 

2  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  42  f.  — ■  Chanut  uttalar  sig  i  detta  sammanhang  till 
de  franska  sändebuden  i  Niirnberg  med  en  viss  hånfull  skärpa  om  Karl  Gustafs 
hållning:  »J'ay  pourtant  dela  peine  å  croire  que  M.  le  Prince  Palatin,  qui  doit 
espouser  les  interests  de  cet  Estat,  ne  considere  point  que  la  vSuéde  n'a  point 
d'autres  amis  que  nous,  que  la  maison  d'Autriche  ne  la  laissera  jamais  en  paix 
qu' apres  1'avoir  poussé  dans  son  ancienne  obscurité  au  deca  de  la  mer  Baltique, 
et  que  la  France  pour  målade  qu'elle  soit,  recouvre  ses  forces  en  peu  de  temps. 
Certes  il  peut  arriver  une  saison  ou  cet  Estat  qui  n'est  pas  riche  de  soy,  qui  est 
environné  d'ennemis  irreconciliables  et  dont  la  grandeur  acquise  en  ce  dernier 
traicté  par  les  forces  d'Allemagne  et  par  1'argent  de  France  est  purement  for- 
tuite,  se  trouvera  en  telle  extremité  que  quatre  ou  cinq  mil  livrés  ( ! )  que  nous 
leur  pourrions  donner  sans  beaucoup  de  peine  soustiendroit  1'honneur  et  la 
fortune  de  cette  couronne».  Ch.  till  franska  sändeb.  i  Niirnberg  16/4  1650, 
B.  N.,  ref.  i  W.  S. 

3  MKiERN,  Acta  exec.y  II,  s.  137  f. 
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genomtåga  riket  på  väg  till  den  spanska  armén  i  Nederländerna.1 
Häremot  hade  fransmännen  protesterat  under  åberopande  af  den 
artikel  i  Miinsterska  freden,  som  förbjöd  kejsaren  och  ständerna 
att  understödja  någon  af  de  krigförande,  samt  yrkat  på  de  nämnda 
värfningarnas  och  trupptransporternas  inställande.  I  brefvet  till 
den  spanske  konungen  förklarade  nu  emellertid  de  kurfurstliga  sände- 
buden under  många  artigheter,  att  Spaniens  åtgärder  härvidlag  voro 
fullt  tillåtliga  och  de  franska  protesterna  däremot  obefogade. 
Hvad  Frankenthalfrågan  beträffade,  berömde  de  sig  af,  att  de  stånd- 
aktigt motstått  de  förenade  kronornas  försök  att  få  dem  med  på  en 
öppen  belägring  af  fästningen ;  förslaget  om  Ehrenbreitsteins  sekvest- 
rering  hade  de  visserligen  gått  in  på  men  endast  för  att  bereda  den 
spanske  konungen  längre  rådrum;  då  nu  kejsaren  vägrat  sitt  sam- 
tycke, väntade  de  af  Spanien  den  enda  åtgärd,  som  kunde  skänka 
dem  och  riket  i  dess  helhet  lugn  och  trygghet.2 

Detta  bref  hölls  till  en  början  strängt  hemligt,  men  dess  innehåll 
blef  dock  snart  nog  bekant  på  kongressen.  De  franska  sändebuden, 
djupt  förbittrade  öfver  dess  för  Frankrike  skadliga  och  kränkande 
uttalanden,  skyndade  genast  att  afgifva  en  synnerligen  skarp  protest 
däremot,  åberopande  såväl  fredsslutet  som  ständernas  egna  före- 
gående handlingar.3  De  vände  sig  också  till  Karl  Gustaf  med  begäran 
om  hans  hjälp  till  att  hos  ständerna  söka  upprättelse  för  det  krän- 
kande brefvet.  Karl  Gustaf,  som  fann  vissa  af  dess  uttalanden 
äfven  ur  svensk  synpunkt  anstötliga,  rådde  fransmännen  att  af  stän- 
dernas ombud  begära  en  deklaration  angående  brefvet  men  i  synner- 
het att  vända  sig  till  den  förnämste  af  kurfurstarne,  ärkebiskopen 
af  Mainz.  Själf  af  sände  Karl  Gustaf  tvenne  ombud,  Karl  Gustaf 
Wrangel  och  Georg  Snoilsky,  till  Wiirzburg  för  att  konferera  med 
denne  furste  såväl  angående  brefvet  till  den  spanske  konungen  som 
rörande  Frankenthalfrågan  i  allmänhet;  de  skulle  därvid  samarbeta 
med  och  understödja  den  franske  legat  en  La  Court,  som  samtidigt 
i  samma  ärende  afgick  till  Wiirzburg.4 

1  MEIERN,  Acta  exec,  II,  s.  193.  Jfr  Lonchay,  La  rivalité  de  la  France 
et  de  VEspagne  aux  Pay s-Bas,  s.  189. 

2  MEIERN,  Acta  exec,  II,  s.  188  ff . ;  PuFENDORF,  XXII,  §  15. 

3  MEIERN,  Acta  exec,  II,  s.  191  ff. 

4  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  2/4  1650.  —  Karl  Gustaf  blef  själf  i  tillfälle  att 
göra  ett  direkt  uttalande  angående  de  spanska  värfningarna.  I  det  förut 
nämnda  pass,  som  spanske  ministern  i  Wien  utfärdat  för  det  i  spansk  tjänst  gå- 
ende krigsfolket,  hade  han  särskildt  vändt  sig  till  det  svenska  krigsbefälet  under 
åberopande  af  de  vänskapliga  relationer,  som  särskildt  på  handelns  område  voro 
rådande  mellan  hans  herre  och  den  svenska  kronan  (MEIERN,  Acta  exec,  II, 
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Den  nämnde  fursten,  Johan  Filip  von  Schönborn,  ärkebiskop 
af  Mainz  och  rikets  »kurärkekansler  »,  var  en  af  de  mera  bemärkta  per- 
sonerna inom  den  tyska  politiken  vid  denna  tid.  I  motsats  till  fler- 
talet af  sina  samtida  bland  de  tyska  furstarne  hade  han  för  sina  sträf- 
vanden  relativt  själf ständiga  och  konsekvent  fullföljda  mål;  framför 
allt  riktade  sig  hans  intresse  på  den  tyska  fredens  häfdande.  De  denna 
fred  störande  momenten,  Frankenthals  fördröjda  evakuation  och 
truppsändningarna  till  spanska  arméerna,  voro  honom  särdeles  förhat- 
liga och  ställde  honom  vid  denna  tid  i  bestämd  opposition  mot  de  här- 
för ansvariga  habsburgska  makterna.  Hans  program  häremot  var  en 
sammanslutning  af  de  tyska  ständerna  samt  en  på  rikets  kretsindel- 
ning baserad  beväpning  af  dessa  till  riksfredens  värnande;  ett  yttre 
stöd  hade  denna  sammanslutning  att  söka  hos  de  för  liknande  mål 
intresserade  kronorna  Sverige  och  Frankrike.1 

I  öfverensstämmelse  med  denna  allmänna  ståndpunkt  uttalade 
sig  Johan  Filip  till  de  svenska  och  franska  utskickade  i  Wiirzburg: 
brefvet  till  spanske  konungen  ogillade  han,  han  fritog  sig  själf  från 
allt  ansvar  däri  och  lofvade,  att  hans  representant  i  Niirnberg,  som 
låtit  locka  sig  till  att  underteckna  det,  skulle  till  kronorna  ge  upplys- 
ning om  sitt  förhållande  härvidlag.2  I  Frankent halfrågan  gick  hans 
program  ut  på,  att  man  först  skulle  försöka  utvägen  med  Ehrenbreit- 
steins  sekvestering,  men  att,  om  spanjorerna  inom  fastställd  termin 
ej  utrymde  fästningen,  ständerna  och  kronorna  borde  i  enlighet 

s.  193;  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  12/3  1650).  Sedermera  vände  sig  samme  spanske 
minister,  antagligen  med  anledning  af  det  missnöje,  som  det  kurfurstliga  brefvet 
väckt  på  svenskt  och  franskt  håll,  till  Karl  Gustaf  med  en  artig  skrifvelse, 
däri  han  sökte  försvara  sina  åtgöranden.  Då  Karl  Gustaf  gaf  fransmännen 
del  af  detta  bref ,  blef  han  af  dem  tillrådd  att  lämna  ett  mycket  skarpt  svar  med 
protest  mot  de  spanska  värfningarna.  Karl  Gustaf  ansåg  sig  emellertid  i  detta 
fall  böra  hålla  medelvägen.  Å  ena  sidan  ville  han  icke,  särskildt  med  hänsyn  till 
Sveriges  kommersiella  sträfvanden,  stöta  Spanien:  han  f rånkände  därför  sig 
själf  kompetens  att  bedöma,  huruvida  de  spanska  värfningarna  och  genomtågen 
voro  förenliga  med  fredsslutet,  och  öfverlät  åt  ständerna  att  af  göra  den  saken; 
å  andra  sidan  undvek  han,  genom  att  i  alla  fall  icke  uttryckligen  ge  sin  sanktion 
häråt,  att  uttala  något  för  Frankrike  skadligt.  (Spanske  ministerns  bref  bil. 
Karl  Gustaf  till  K.  M:t  16/4  1650,  Karl  Gustafs  svar  bil.  hans  bref  till  K.  M:t 
274  1650). 

1  Jfr  Crohns,  Sveriges  politik  i  förhällande  till  de  federativa  rörelserna  1 
Tyskland  1650—1658, 1,  s.  12  ff. 

2  Det  mainziska  sändebudet,  doktor  Mehl,  gjorde  det  ock  sedermera,  i 
det  han  i  en  deklaration  tog  tillbaka  allt  som  i  det  kurfurstliga  brefvet  var  stri- 
dande mot  fredsslutet,  speciellt  i  fråga  om  de  spanska  värfningarna  (MEIERN, 
Acta  exc,  II,  s.  193  f.;  Pufendorp,  XXII,  §  17).  Hans  förklaring  ansågs  dock 
ej  från  franskt  håll  såsom  fullgod  (Karl  Gustaf  till  K.  M:t  23/4 1650). 
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mecl  den  allmänna  garanti,  de  i  fredsslutet  åtagit  sig  för  dettas  efter- 
lefnad,  sammansluta  sig  och  angripa  Frankenthal.  Till  en  sådan 
åtgärd  kunde,  trodde  han,  påräknas  medverkan  från  icke  så  få  af  de 
tyska  ständerna,  och  han  föreslog,  att  dessa  borde  affordras  en  öppen 
förklaring,  huruvida  de  ville  hålla  sina  i  freden  gifna  garantiförplik- 
telser eller  ej.1 

Planen  på  en  väpnad  aktion  mot  Frankenthal  var  därmed  på  nytt 
införd  i  diskussionen.  Den  slog  visserligen  till  en  början  ej  vidare 
an  på  Karl  Gustaf,  som  af  olika  skäl  ansåg  den  orealiserbar,2  men  i 
samma  mån  som  den  lugnare  utvägen  med  Ehrenbreitsteins  sekvest- 
rering  visade  sig  fullständigt  utsiktslös,  började  den  alltmer  framstå 
som  den  enda  möjligheten  att  komma  till  ett  snart  slut  och  därvid 
tillgodose  Frankrikes  honom  med  sådan  ifver  hemifrån  anbefallda 
intresse.  Sålunda  utvecklade  Karl  Gustaf  i  slutet  af  april  för  stän- 
derna nödvändigheten  att  antingen  på  vänskapligt  sätt  eller  med 
behöriga  tvångsåtgärder  förmå  kommendanten  i  Frankenthal  att 
åtminstone,  tills  evakuationen  skett,  upphöra  med  plundringarna  i 
de  omgifvande  trakterna.3  Förslaget  togs  mycket  väl  upp  af  stän- 
derna; öfverhufvud  vann  den  mainziska  planen  på  en  »ständerbe- 
väpning  »  med  angrepp  emot  Frankenthal  som  mål  alltmer  terräng 
bland  de  tyska  ständerna,  som  ej  sett  någon  effekt  af  sina  bevekande 
böner  till  den  spanska  regeringen  om  fästningens  utrymmande. 
I  början  af  maj  af  sände  dessa  ett  bref  till  kejsaren,  hvari  hotas  med 
belägring  af  fästningen  och  riktas  en  uppmaning  till  kejsaren  att 
sörja  för  freden  inom  riket.4 

Vid  samma  tid  ägde  ett  personligt  sammanträffande  och  en 
öfverläggning  rum  i  Kissingen  mellan  Karl  Gustaf  jämte  Erskein 
och  de  nämnda  planernas  förnämste  målsman,  kurfursten  af  Mainz. 
Karl  Gustaf  begärde  härvid  kurfurstens  medverkan  till  att  ändtligen 
få  freden  genomförd  antingen  genom  Frankenthals  omedelbara  ut- 
rymmande eller  genom  det  af  Frankrike  påyrkade  »temperamentet ». 
Mot  det  senare  ställde  sig  kurfursten  afvisande:  hvarje  tal  om  Ehren- 
breitsteins sekvestering  vore  numera  endast  ägnadt  att  förhala  det 
hela,  ty  kejsaren  skulle  aldrig  gå  med  därpå  och  ständerna  kunde 
icke  mot  honom  genomdrifva  det.    Därför  borde  Frankrike  öfver- 


1  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  2/4,  9/4,  Karl  Gustaf  till  G.  Snoilsky  31/3,  K.  G. 
Wrangel  till  Karl  Gustaf  30/3,  G.  Snoilsky  till  Karl  Gustaf  3/4,  4/4  1650,  samtl. 
bl.  Germanica:  Karl  Gustafs  bref  till  K.  M:t  1648—1650.  Jfr  Crohns,  I,  s.  15  ff. 

2  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  2/4  1650;  jfr  Crohns,  I,  s.  22. 

3  Karl  Gustaf  till  K.  M:t 30/4  1650. 

4  MEIERN,  Ada  exec,  II,  s.  268  ff. 
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lämna  saken  åt  ständerna;  dessa  voro  numera  beredda  att  fullgöra 
sina  i  freden  åtagna  garantiförpliktelser  i  detta  fall,  hvilket  skulle 
ske  genom  ett  angrepp  mot  Frankenthal;  medlet  härför  skulle  vara 
en  allmän  ständerbeväpning  och  därmed  sammanhängande  »riks- 
författning»,  hvari  han  önskade  såväl  Sveriges  som  Frankrikes  del- 
tagande och  angående  hvars  beskaffenhet  han  framlade  detaljerade 
förslag.1 

För  Karl  Gustaf  syntes  visserligen  åtskilligt  af  hvad  Johan 
Filip  uttalat  ovisst  och  äfventyrligt  nog:  att  fransmännen  skulle 
nöja  sig  med  ständernas  garanti,  kunde  han  med  skäl  betvifla,  och 
hvad  »ständerbeväpningen »  och  »riksförf attningen »  beträffade,  så 
intresserade  han  sig  därför,  endast  för  så  vidt  det  nu  närmast  före- 
liggande syftet  däraf  befrämjades.  Han  framlade  emellertid  efter 
återkomsten  till  Xurnberg  för  de  församlade  sändebuden  resultatet 
af  öfverläggningarna  i  Kissingen,  förkunnade  sin  bestämda  afsikt 
vara  att  medverka  vid  ett  angrepp  mot  Frankenthal  och  uppmanade 
att  skyndsamt  öfverlägga  om  och  vidtaga  de  åtgärder  som  härför  kräf- 
des.  Uppmaningen  till  skyndsamhet  underströks  ytterligare  af  med- 
delandet, att  Karl  Gustaf  enligt  den  order  han  fått  från  sin  regering2 
med  det  snaraste  måste  anträda  sin  hemresa  och  att  den  frankenthal  - 
ska  frågan  dessförinnan  måste  få  sitt  åtgörande.3  Ständerna  skredo 
nu  att  öfverlägga  om  den  af  svenskarna  framlagda  propositionen. 

Samtidigt  med  dessa  till  Frankenthals  omedelbara  evakuation 
syftande  överläggningar  hade  emellertid  fortgått  de  gamla  under- 
handlingarna om  en  provisorisk  anordning  medelst  ekvivalent  åt  de 
närmast  intresserade  parterna.  För  Pfalz'  vidkommande  var  ställ- 
ningen den,  att  det  fått  sig  Benfelds  öfverlämnande  som  säkerhet s- 
plats  ytterligare  utlofvadt  såväl  af  kejsaren  som  ständerna,  dock  mot 
förpliktelse  om  dess  punktliga  återställande  och  om  fästningsverkens 
framtida  demolering;  det  enda  som  återstod  var  några  mindre  be- 
svärliga detaljer:  bestämmande  angående  garnisonens  underhåll  o.  d.4 
För  Frankrike  åter  hade  förhoppningarna  att  få  sina  önskningar  i 
afseende  på  Ehrenbreitsteins  sekvestering  uppfyllda  stadigt  sjunkit: 
icke  nog  med  att  de  kejserlige  i  förslag  till  sakens  ordnande  på  nytt 

1  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  u/5 1650;  jfr  Ptjtexdorf,  XXII,  §  24;  Crohns,  I, 
s.  17  ff. 

7  Karl  Gustaf  hade  nyligen  fått  befallning  att  komma  hem  till  drottnin- 
gens kröning  instundande  sommar.    K.  Mrt  till  Karl  Gustaf  19  4  1650,  R.  R. 

3  Karl  Gustaf  till  K.  Mrt  %  1650;  Meierx,  Ada  exec,  II,  s.  272  ff.;  jfr 
Crohns,  I,  s.  24  ff. 

4  Jfr  Meeern,  Ada  exec,  II,  ss.  262  ff.,  28 1  ff. 
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underläto  att  taga  hänsyn  därtill  och  i  stället  föreslogo  Landau;1 
äfven  ständerna  frångingo  nu  uttryckligen  sitt  gamla  af  tal  från  hösten 
1649  och  hänvisade  Frankrike  till  den  allmänna  garantien  enligt 
fredsslutet;  med  hänsyn  till  fransmännens  önskningar  om  Benfelds 
demolering  åtogo  sig  likväl  ständerna  att  gå  i  borgen  härför  och  före- 
slogo, att  någon  annan  ort,  t.  ex.  Heilbronn,  skulle  lämnas  Frankrike 
i  pant  för  denna  förpliktelses  uppfyllande.2 

Härmed  ville  dock  icke  fransmännen  låta  sig  nöja.  De  hade 
hela  tiden  varit  beslutna  att  icke  gå  med  på  Benfelds  öfverlämnande 
till  Pfalz,  så  framt  de  icke  själfva  finge  sin  vilja  fram  i  af  seende  på 
Ehrenbreitstein,  men  icke  nog  med  det:  de  hade  äfven  tänkt  att  i 
sistnämnda  fall  få  Benfeld  för  egen  del  och  gjorde  nu  i  slutet  af  maj 
en  formlig  framställning  härom.3  På  dessa  bägge  mål:  Pfalz'  af- 
stängande  från  Benfeld  och  Benfelds  förvävf vande  som  säkerhets- 
fiats åt  Frankrike,  koncentrerade  man  å  franskt  håll  hädanefter  sina 
ansträngningar,  därvid  i  främsta  rummet  sökande  att  vinna  Sve- 
riges bistånd. 

Chanut  hade  af  sina  kolleger  i  Nurnberg  blifvit  ombedd  att  i 
Stockholm  verka  för  denna  sak  och  framlade  upprepade  gånger 
för  Kristina  de  franska  synpunkterna  härvidlag.  Benfeld  i  den 
pfalziske  kurfurstens  hand  vore  alltid,  framhöll  han,  en  fara  för 
Frankrike,  ty  nämnde  furste  skulle  ej  kunna  motstå  frestelsen  att, 
hvilka  löften  han  än  gifvit,  mot  Benfeld  tillbyta  sig  Frankenthal 
af  spanjorerna.  Benfeld  måste  därför  demoleras,  men  ville  Sverige, 
som  innehade  fästningen,  ge  det  åt  Frankrike,  skulle  detta  nöja  sig 
med  ett  sådant  ekvivalent,  i  hvilket  fall  Pfalz  lämpligen  kunde  få 
Heilbronn.  Ehuru  Kristina  i  detta  fall  visste  sig  komma  i  strid 
med  Karl  Gustafs  af  släktskapen  betingade  förkärlek  för  den  pfalzis- 
ke kurfursten,  tvekade  hon  icke  att  tillmötesgå  Frankrikes  önsk- 
ningar. I  ett  egenhändigt  bref  till  sin  kusin  förbjöd  hon  honom 
sålunda  på  det  bestämdaste  att  lämna  Benfeld  åt  Pfalz  annat  än  på 
det  från  franskt  håll  därvid  alltid  fästa  villkoret,  nämligen  uppfyllel- 

1  Ib.,  II,  s.  266. 

2  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  25/5  1650.  Jfr  MEIERN,  Ada  exec,  II,  s.  276  ff. 
—  Som  ett  särskildt  skäl  för  ständerna  att  ej  längre  anse  sig  bundna  af  den  ti- 
digare öfverenskommelsen  med  fransmännen  kunde  åberopas  den  omständig- 
heten, att  dessa  ej  voro  i  stånd  att,  enligt  hvad  denna  också  innehöll,  verkställa 
evakuation  af  alla  af  dem  innehafda  platser,  af  den  anledning  att  några  af  dessa 
platser,  Kreuznach  m.  fl.,  af  fallit  från  franska  regeringen  och  förklarat  sig  för 
det  franska  upprorspartiets  militäre  ledare  Turenne.  Jfr  MEIERN,  II,  s.  257; 
Karl  Gustaf  till  K.  M:t  2/4,  25/5  1650;  Pufendorf,  XXII,  §  27. 

3  Meiern,  Ada  exec,  II,  s.  290  f. 
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sen  af  Frankrikes  egen  fordran  i  af  seende  på  Ehrenbreitstein.1 
Hon  bemyndigade  äfven  Chanut  att  försäkra  fransmännen  i  Niirn- 
berg  om  hennes  fullständiga  medhåll  vid  förfäktandet  af  de  franska 
krafven  härvidlag  äfven  emot  Karl  Gustaf  —  dock,  betonade  hon, 
finge  de  ej  på  något  sätt  röja,  att  de  bakom  Karl  Gustafs  rygg  fått 
några  direkta  påstötningar.  —  Hvad  åter  beträffade  förslaget  att 
lämna  Benfeld  åt  Frankrike,  så  sade  sig  Kristina  icke  kunna  utan 
närmare  betänkande  ge  något  löfte  därom.2 

Innan  nyssnämnda  order  anländt  till  Nurnberg,  var  emellertid 
hela  denna  fråga  redan  af  gjord.  I  slutet  af  maj  infunno  sig  de  fran- 
ska sändebuden  hos  Karl  Gustaf  och  bådo  om  hans  medverkan  till, 
att  Benfeld  gafs  åt  Frankrike  som  ekvivalent.  Den  diskussion, 
som  med  anledning  häraf  uppstod  mellan  de  svenska  och  franska 
underhandlarne,  artade  sig  till  en  explikation,  hvari  en  länge  närd 
bitterhet  å  ömse  sidor  kom  till  uttryck.  Svenskarne  förklarade 
genast,  att  de  omöjligen  kunde  bistå  Frankrike  i  detta  fall;  kurfursten 
hade  ju  redan  af  kejsaren  och  ständerna  med  Frankrikes  begif vande 
fått  löfte  om  Benfeld;  dennes  sak  vore  Karl  Gustaf  i  främsta  rummet 
besluten  att  tillgodose;  fransmännen  vore  alltifrån  kongressens  bör- 
jan för  sin  satisfaktion  hänvisade  till  en  af  städerna  Ehrenbreit- 
stein, Konstanz  eller  Heilbronn;  af  dessa  stode  den  sistnämnda, 
Heilbronn,  allt  fortfarande  till  buds.  Då  de  franska  legaterna  häre- 
mot åberopade  sina  tidigare  vid  Benfelds  afträdande  till  Pfalz  fäs- 
tade  villkor,  fredsfördraget,  den  gamla  alliansen  kronorna  emellan 
samt  slutligen  hvad  de  hade  sig  bekant  om  den  svenska  drottningens 
befallning,  togo  svenskarne  i  skarpare  och  började  kritisera  fransmän- 
nens hela  politik  under  Nurnbergkongressen.  Det  var  de,  som  från 
början  frångått  fredsfördraget  genom  att  begära  ekvivalent  för  sig; 
hade  de  gjort  som  svenskarne,  hvilka  tvärtom  af  slagit  anbudet  om 
Glogau,  så  hade  man  säkerligen  i  denna  stund  varit  längre  kommen 
med  Frankenthal.  Frankrikes  med  åsidosättande  af  Sverige  och 
Pfalz  ingångna  konvention  med  ständerna  angående  Ehrenbreit- 
stein hade  tvingat  Sverige  att  förhjälpa  Pfalz  till  Benfeld,  och  sitt 
löfte  härvidlag  kunde  Karl  Gustaf,  som  hade  sin  drottnings  order 
att  äfven  sörja  för  Pfalz,  ej  svika  på  grund  af  det  förhållande,  att 

1  Kristinas  egenhänd.  bref  till  Karl  Gustaf  25/5  1650,  Steg.  5.;  jfr  K.  M:t 
till  Karl  Gustaf  %  8/R 1650,  R.  R. 

2  Mém.  de  Ch.y  II,  s.  58  ff.  —  Samma  tillmötesgående  som  hos  Kristina 
fann  däremot  Chanut  ej  hos  en  del  af  hennes  rådgifvare,  som  han  trodde  vara 
inspirerade  af  Karl  Gustafs  sympatier  för  Pfalz;  särskildt  tyckte  han  sig  märka 
detta  hos  Jacob  de  la  Gardie,  men  detta  var  ju,  anmärker  Chanut,  ej  att  undra 
på,  då  dennes  son,  grefve  Magnus,  var  svåger  till  Karl  Gustaf.  Ib.,  II,  s.  62. 

G.  Jacobson.  6 
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nämnda  konvention  ej  längre  var  aktuell.  Hvad  alliansen  be- 
träffade, så  hade  dess  mål,  som  var  »communis  pax  et  tranquillitas 
Imperii »,  endast  blifvit  aflägsnadt  genom  fransmännens  krångel. 
För  öfrigt  vore  ju  risken  för  fransmännen  af  Benfel  ds  öfverlämnande 
till  Pfalz,  med  de  betryggande  garantier  som  därvid  voro  fästa,  rakt 
ingen,  medan  fördelarna  af  en  uppgörelse  vore  för  dem  liksom  för 
alla  påtagliga.  —  Fransmännen  försökte  då  en  annan  utväg:  de 
anhöllo  att,  om  Benf eld  ej  kunde  beviljas  dem,  åtminstone  få  några 
veckors  uppskof ,  tills  de  hunne  få  ytterligare  förhållningsorder  hem- 
ifrån; om  Karl  Gustaf  själf  dessförinnan  måste  resa  hem,  kunde  han 
ju  på  något  sätt  träffa  anstalter  för  förhandlingarnas  fortsättande. 
Men  Karl  Gustaf,  som  trodde  sig  förstå,  att  fransmännen  med  det 
hela  endast  åsyftade  uppskof  för  att  bida  gynnsammare  konjunktu- 
rer, förklarade,  att  hans  närvaro  till  förhandlingarnas  slut  vore 
nödvändig,  men  att  detta  just  därför  ej  längre  finge  uppskjutas.1 

Karl  Gustafs  kraftiga  hållning  hade  till  effekt,  att  fransmännen 
uppgåfvo  tanken  på  att  få  Benf  eld,  såsom  de  i  en  till  ständerna  vid 
samma  tid  inlämnad  biljett  tillkännagåfvo.2 

Sin  negativa  fordran  rörande  Benfeld  släppte  fransmännen 
däremot  icke.  Då  allt  syntes  vara  klart  mellan  kejsaren  och  Pfalz 
angående  nämnda  fästning,  förklarade  nämligen  de  franska  legat  erna 
för  ständerna  och  sedan  för  Karl  Gustaf,  att  de  på  inga  villkor  kunde 
tillåta  Benfelds  inrymmande  åt  kurfursten;  hellre  afstode  de  från 
sin  fordran  icke  blott  på  Ehrenbreitsteins  sekvestering  utan  på  hvarje 
säkerhetsplats  för  egen  del,  blott  Benfelds  demolering  betryggades; 
ja  de  vore  till  och  med  beredda  att  utrymma  alla  sina  återstående 
fasta  platser  inom  riket  och  beträffande  Frankenthal  nöja  sig  med  den 
»generalgaranti»,  som  fredsslutet  innehöll,  om  den  blott  inom  rimlig 
tid  sattes  i  verket. 

Afsikten  med  detta  generösa  anbud  var  naturligen  att  tvinga 
Kur-Pfalz  till  att  också  för  sin  del  af  stå  från  anspråk  på  ekvivalent. 
Ständerna  upptogo  det  också  i  denna  förhoppning  synnerligen  väl, 
men  då  de  bådo  Karl  Gustaf  att  påverka  sin  frände  kurfursten  i 
denna  riktning,  sökte  denne  visa,  huru  mycket  mer  kurfursten, 
hvilken  större  delen  af  hans  land  hittills  undanhållits,  vore  i  behof 
af  en  betydande  säkerhetsplats  än  Frankrike.  Ständerna  öfver- 
lämnade  då  åt  de  kejserliga  legaterna  att  söka  komma  till  rätta  med 
Karl  Gustaf  rörande  den  pf alziska  satisfaktionen,  förklarande,  att  de 
ville  foga  sig  efter  hvad  som  därvid  komme  att  beslutas.    Den  5 

1  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  76  1650.    Jfr  Pufendorf,  XXII,  §  27. 

2  MEIERN,  Acta  exec,  II,  s.  291. 
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juni  infunno  sig  sålunda  de  kejserlige  hos  svenskarne  och  meddelade 
dem  detta  uppdrag;  på  Karl  Gustafs  begäran  utarbetade  de  ett  pro- 
jekt till  öfverenskommelse,  hvilket  följande  dag  öfverlämnades  till 
honom:  häri  föreslogs  Heilbronn  på  vissa  villkor  som  ekvivalent  åt 
Pfalz.  De  pfalziska  sändebuden  ville  visserligen  till  en  början  ej 
höra  talas  om  någon  annan  plats  än  Benfeld  och  gjorde  en  vidlyftig 
demonstration  öfver  dess  företräde  framför  Heilbronn,  men  då  Karl 
Gustaf  föreställde  dem,  att  han  för  denna  sak  ej  kunde  längre  upp- 
skjuta sin  hemresa,  och  att  de  efter  denna  kanske  ej  kunde  få  ens 
så  goda  villkor,  fick  han  dem  slutligen  att  foga  sig.1 

Efter  förnyade  konferenser  mellan  de  svenska  och  de  kejserliga 
sändebuden,  hvaryid  ett  och  annat  i  det  nämnda  projektet  modifie- 
rades, kom  sålunda  den  9  juni  till  stånd  öfverenskommelsen  mellan 
de  kejserlige  och  svenskarne  i  Frankenthal frågan.  Det  bestämdes, 
att  Kur-Pfalz  skulle,  intill  dess  Frankenthal  utrymdes  af  spanjorerna, 
hålla  riksstaden  Heilbronn  besatt;  till  underhåll  af  den  pfalziska 
garnisonen  därstädes  skulle  schwabiska  och  frankiska  kretsarna 
månatligen  erlägga  8000  riksdaler;  den  spanska  garnisonen  i  Fran- 
kenthal skulle  åter  underhållas  af  den  öfverrhenska  kretsen;  kejsaren 
skulle  betala  kurfursten  af  Pfalz  3000  riksdaler  i  månaden  såsom 
ersättning  för  de  åtgående  inkomsterna  från  Frankenthal.  Om 
någon  satisfaktion  åt  Frankrike  var  det  däremot  icke  tal.2 

Ständerna  voro  visserligen  allt  annat  än  nöjda  med,  att  på  detta, 
sätt  tyngden  af  Frankenthals  och  Heilbronns  underhåll  väsentligen 
skulle  komma  att  falla  på  dem,  men  de  accepterade  dock  med  vissa 
reservationer  lösningen,  i  förlitande  på  att  den  planerade  »författ-_ 
ningen»  och  beväpningen  snart  skulle  göra  den  ifrågavarande  an- 
ordningen öfverflödig.3 

Svårare  blef  att  öfvervinna  Frankrikes  motstånd  mot  den  skedda 
uppgörelsen.  Redan  före  densamma  hade  de  franska  legat  erna 
gjort  ett  nytt  försök  att  förmå  Karl  Gustaf  till  uppskof  utöfver  årets 
fälttåg  mot  Spanien  eller  åtminstone  ett  par  månader,  och  hade 
sagt  sig  icke  kunna  skrida  till  den  utlofvade  utrymningen  af  åter- 
stående platser,  förrän  de  sett  något  resultat  af  »generalgarantien». 

1  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  8/6  1650;  MEIERN,  Ada  exec,  II,  s.  306  ff.;  Pu- 
FENDORF,  XXII,  §  27  f. 

2  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  15/6  1650;  MEIERN,  Ada  exec,  II,  s.  313  f.  —  På 
detta  sätt  hade  kejsaren  till  största  delen  af bördat  sig  sina  förpliktelser  i  fråga 
om  Frankenthals  evakuation  på  de  tre  kretsarna  samt  den  honom  alltsedan 
det  berömda  konventet  1633  förhatliga  protestantiska  staden  Heilbronn.  Jfr 
Lorentzen,  s.  172. 

3  Jfr  MEIERN,  Ada  exec,  II,  s.  314  ff. 
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Men  Karl  Gustaf,  som  nu  ytterligare  kände  missnöje  öfver,  att  Pfalz 
genom  fransmännens  för  vållande  gått  miste  om  Benfeld,1  och  ej 
ville  genom  uppskof  utsätta  Sverige  för  risken  af  vidare  förveck- 
lingar, vägrade  som  förut  att  lyssna  till  talet  härom.2  Vid  under- 
rättelsen om  uppgörelsen  af  den  9  juni  vägrade  fransmännen  be- 
stämdt  att  godkänna  denna:  Frankenthals  befrielse  från  den  spanska 
besättningen  vore  numera,  framhöllo  de,  så  mycket  mindre  att  för- 
vänta, som  den  ju,  efter  hvad  som  bestämts,  skulle  erhålla  underhåll 
från  riket ;  de  fordrade  i  stället  »generalgarantiens  »  uppfyllande  genom 
en  formlig  belägring  af  fästningen.  Deras  föregående  löfte  att  afstå 
från  säkerhetsplats  och  ändå  utrymma  sina  platser  vore,  hette  det 
nu,  gifvet  under  den  förutsättningen,  att  de  erhöllo  en  specialgaranti 
om  den  frankenthalska  evakuationen,  ty  med  den  allmänna  kunde 
de  icke  nöja  sig.  De  kommo  äfven  med  andra  nya  fordringar:  att 
Ehrenbreitstein  skulle  utrymmas  af  de  kejserlige  i  första  »terminen» 
o.  s.  v.3 

Karl  Gustaf  intog  emellertid,  ifrigt  understödd  af  de  kejserlige 
och  ständerna,  en  mycket  bestämd  hållning.  Han  förklarade  så- 
lunda för  de  franska  legaterna,  att  exekutionsrecessens  underteck- 
nande skulle  äga  rum  den  16  juni,  och  uttalade  sin  förhoppning,  att 
äfven  de  till  dess  skulle  vara  klara  med  sin  sak.  Till  påskyndande 
af  Ehrenbreitsteins  utrymmande  af  de  kejserlige  lofvade  han  att 
själf  låta  till  dem  samtidigt  återlämna  alla  platser,  som  svenskarne 
hade  kvar  i  Mähren,  förutsatt  att  fransmännen  å  sin  sida  i  första 
terminen  afträdde  alla  sina  orter  —  i  annat  fall  hotade  Karl  Gustaf 
med  att  behålla  Benfeld,  ända  tills  fullständig  evakuation  ägt  rum. 
Fransmännen  ställde  sig  först  af  visande,  men  den  15  juni  afgåfvo 
de  ändtligen  till  Karl  Gustaf  den  förklaringen,  att  de,  ehuru  de  haft 
för  afsikt  att  ännu  ett  par  månader  uppehålla  arbetet  och  därför 
opponerat  sig  emot  ett  och  annat,  likväl  numera  funno  detta  lön- 
löst och  funno  sig  i  verkets  påskyndande;  dock  bådo  de  Karl  Gustaf 
låta  anstå  med  själf  va  undertecknandet,  tills  deras  angelägenheter 
också  voro  ordnade.  Sistnämnda  begäran  kunde  Karl  Gustaf  visser- 
ligen icke  villfara,  men  han  försäkrade  dem  dock  om  sitt  fortfarande 
bistånd  till  en  tillfredsställande  uppgörelse  och  till  af  värj  ande  af  de 
skadliga  följder,  som  afdankningen  af  krigsfolket  kunde  ha  för 
Frankrike.4 

1  Jfr  Vautorte  till  Brienne  24/6  1650,  Nég.  secr.,  III,  s.  533. 

2  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  8/6  1650. 

3  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  15/6  1650;  MEIERN,  Ada  exec,  II,  ss.  322  f.,  327  ff. 

4  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  15/6  1650;  Vautorte  till  Brienne  24/6  1650,  Nég. 
secr.,  III,  s.  533.    Jfr  Pufendorf,  XXII,  §  28. 
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Den  16  juni  1650  undertecknades  sålunda  på  kejserliga  borgen  i 
Niirnberg  exekutionsrecessen  af  Piccolomini,  Karl  Gustaf  och  de 
tyska  ständernas  ombud  —  en  tilldragelse  som  firades  med  en  af 
staden  gifven  fest  och  andra  högtidligheter.1 

Ännu  samma  dag  detta  ägde  rum  sökte  fransmännen  beveka 
Karl  Gustaf  till  att  åtminstone  uppskjuta  utlämnandet  af  de  under- 
skrifna  exemplaren,  tills  de  fått  sitt  klart,  och  under  tiden  deponera 
dem  hos  tredje  man,  men  Karl  Gustaf  kunde  endast  så  till  vida  gå 
deras  önskningar  till  mötes,  att  han  före  undertecknandet  rekommen- 
derade Frankrikes  sak  hos  de  kejserlige  och  ständerna.2  Mellan 
dessa  och  fransmännen  återstodo  ännu  vidlyftiga  underhandlingar 
angående  den  från  franskt  håll  begärda  specialgarantien  äfvensom 
angående  en  del  andra  spörsmål.3  Sedan  emellertid  ständerna  i  en 
särskild  akt  försäkrat,  att  de,  i  fall  Frankrike  tre  månader  efter 
skedd  evakuation  icke  vore  tillfredsställdt  i  afseende  å  Frankenthals 
utrymmande,  skulle  låta  den  af  dem  i  fredsslutet  åtagna  garantien 
på  vederbörligt  sätt  träda  i  kraft,4  bekvämade  sig  fransmännen  att 
den  22  juni  1650  jämte  de  kejserlige  och  ständernas  ombud  under- 
teckna den  franska  exekutionsrecessen.5 

Frankenthal  upptogs  visserligen  här  bland  de  orter,  som  i  första 
terminen  skulle  utrymmas,  men  samtidigt  förklarades,  att  ett  under- 
låtande häraf  ej  skulle  hindra  restitutionen  i  öfrigt;  dock  lofvade 
kejsaren  för  dess  återställande  göra  allt  som  ålåg  honom  enligt  freds- 
slutet. Heilbronn  skulle  af  fransmännen  utrymmas  och  lämnas  i 
den  pfalziske  kurfurstens  händer.    Hvad  Benfeld  beträffade,  så 

1  MEiERN,  Acta  exec,  II,  s.  356 — 370;  Pufendorf,  s.  953 — 958. 

2  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  22/6  1650. 

3  Fm  af  de  frågor,  som  under  kongressens  sista  skede  föranledde  det  mesta 
bryderiet,  rörde  de  fyra  s.  k.  skogsstäderna  öster  om  Rhen.  Som  förut  (ofvan 
s.  45 )  är  omtaladt,  hade  i  samband  med  ratifikationsväxlingen  i  Miinster  i  bör- 
jan af  år  1649  Frankrike  genom  en  särskild  akt  fått  sig  af  de  tyska  ständerna 
försäkradt,  att  det  skulle  få  behålla  dessa  städer,  till  dess  spanske  konungen 
formligen  afsagt  sig  sina  anspråk  på  FJsass.  Nu  fordrade  emellertid  de  kejser- 
lige, att  Frankrike  ej  blott  skulle  i  samband  med  den  öfriga  restitutionen  åter- 
lämna dessa  städer  till  det  habsburgska  huset,  utan  äfven  betala  skadeersätt- 
ning för  den  tid  alltifrån  fredsslutet,  under  hvilken  städerna  undanhållits  sin 
rätte  ägare,  ärkehertig  Ferdinand  Karl.  Ständerna  sleto  tvisten  på  det  sättet, 
att  städerna  visserligen  i  vanlig  ordning  skulle  återlämnas,  men  ersättning  ej 
behöfva  utbetalas.  Jfr  MEIERN,  Acta  exec,  II,  ss.  344  ff.,  385  ff.,  391  ff.,  403, 
407  f .  —  Äfven  några  af  de  tio  städerna  i  FJsass,  öfver  hvilka  Frankrike  i  freds- 
slutet erhållit  »prefekturen  »,  måste  det  nu  gå  in  på  att  evakuera.  Jfr  B ardot, 
La  question  des  dix  villes  impériales  d'Alsace,  s.  83. 

4  MeiERN,  Acta  exec,  II,  s.  408;  jfr  Crohns,  I,  s.  33. 
6  Metern,  II,  s.  415  ff.;  Pufendorf,  s.  958  f. 
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hade  denna  plats  med  flit  utelämnats  ur  den  svenska  recessens  »eva- 
kuationslista»,  för  att  man  först  skulle  se,  hvad  fransmännen  skulle 
besluta  om  Heilbronns  afträdande;  då  nu  detta  utlofvats,  utfärdade 
Karl  Gustaf  omedelbart  order  om,  att  Benf eld  i  första  terminen  skulle 
utrymmas  och  befästningarna  därstädes  enligt  fredsslutet  raseras.1 

Verkställandet  af  Nxirnbergrecessens  bestämmelser  tog  nu 
omedelbart  sin  början.  Redan  i  början  af  juli  befriades  Ehrenbreit- 
stein  från  den  kejserliga  garnisonen  och  återställdes  till  sin  ägare, 
Kur-Trier  —  därmed  var  sålunda  Frankrikes  önskemål  i  detta  fall 
uppfylldt.2  Sedan  Heilbronn  utrymts  af  fransmännen,  kunde  äfven 
raseringen  af  Benf  eld  taga  sin  början;  den  drog  dock  ut  öfver  hela 
sommaren,  hvilket  framkallade  en  viss  otålighet  å  fransk  sida.3 
Först  den  18  september  uttågade  den  svenska  garnisonen  ur  staden, 
sedan  raseringen  af  slutats  och  vederbörligen  approberats.4  Hvad 
Frankenthal  beträffar,  så  hade  dess  restitution  under  våren  flera 
gånger  omtalats  såsom  omedelbart  förestående,  något  som  i  viss 
mån  bidragit  att  underlätta  de  sista  underhandlingarna  därom  på 
kongressen;  kort  efter  recessens  undertecknande  visste  ett  rykte, 
som  sades  härröra  från  den  kejserlige  ambassadören  i  Wien,  berätta, 
att  order  om  dess  evakuation  redan  afgått  och  att  endast  några 
obetydliga  villkor  därvid  voro  fästade.5  Långt  ifrån  att  detta  rykte 
besannades,  kom  den  spanska  ockupationen  af  den  mångomtalade 
fästningen  ännu  länge  att  fortfara  och  ge  anledning  till  mycken  oro 
och  många  ytterligare  förhandlingar. 

Karl  Gustafs  hållning  under  kongressens  senaste  förhandlingar 
hade  icke  stått  i  öfverensstämmelse  med  drottning  Kristinas  inten- 

1  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  22/6  1650. 
3  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  9/7  1650. 

3  Vautorte  till  Brienne  8/7,  22/7,  2/8,  12/8,  20/s,  26/3,  12/9,  19/9  1650,  Nég. 
secr.,  III,  s.  533  ff.  Vautorte  kvardröjde  i  Niirnberg  i  afvaktan  på  att 
Benf  elds  rasering  skulle  bli  färdig.  Ett  rykte,  att  den  svenske  kommendanten 
därstädes,  Friedrich  Moser,  ämnade  lämna  staden,  innan  raseringen  var  be- 
tryggad, framkallade  bos  Vautorte  ett  nytt  utbrott  af  den  gamla  misstron  mot 
Sverige  (20/8  1650). 

4  Vautorte  till  Brienne  2/10  1650,  Nég.  secr.,  III,  s.  548.  —  Den  förut  (s.  58, 
n.  5  )  omnämnda  transaktionen  mellan  franska  regeringen  och  Magnus  Gabriel 
de  la  Gardie  angående  kanonerna  i  Benf  eld  var  ännu  icke  afslutad;  De  la  Gardies 
anbud  stod  emellertid  fortfarande  fast  (Ch.  till  Brienne  30/7  1650,  B.  N.).  Se- 
dermera synes  svenska  regeringen  ha  öfvertagit  affären;  den  gaf  (8/4  165 1) 
grefve  Magnus  anvisning  på  26,000  rdr  såsom  ersättning  för  hvad  han  skulle 
uppburit  från  Frankrike.    Jfr  Heimer,  M.  G.  de  la  Gardies  ambass.  1646,  s.  30. 

5  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  25/6  1650. 
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tioner.  På  samma  gång  som  hon  upprepat  sin  anmaning  till  pfalz- 
grefven  att  skynda  hem,  hade  hon  ständigt  lagt  honom  på  hjärtat 
att  antingen  själf  eller  efter  sin  hemresa  genom  Karl  Gustaf  Wrangel 
se  till,  att  Frankrikes  intressen  på  allt  sätt  tillvaratogos.1  Vid  Cha- 
nuts  meddelande,  att  Karl  Gustaf  mot  de  franska  sändebuden  skju- 
tit fram  drottningens  bestämda  order  i  afseende  på  den  pfalziske 
kurfurstens  understödjande,  intogs  Kristina  af  harm2  och  förnekade 
på  det  eftertryckligaste,  att  hon  gifvit  någon  befallning,  som  kunde 
vara  emot  Frankrikes  bästa.  Själf  framkastade  Kristina  diverse 
förslag  till  uppgörelse :  hon  gick  äfven  med  på  att  Benf eld  öf verläts 
till  Frankrike,  men  framför  allt  inskärpte  hon  gång  på  gång,  att  det 
i  annat  fall  skulle  raseras  —  en  fordran  hvari  hon  hade  kraftigt  under- 
stöd hos  sitt  råd,  ej  minst  hos  Axel  Oxenstierna.3  I  sistnämnda  fall 
hade  visserligen  Karl  Gustaf  handlat  efter  drottningens  önskan, 
men  att  han  så  hastigt  drifvit  på  afslutandet  utan  att  invänta  de 
franska  angelägenheternas  afgörande,  däröfver  ansåg  hon  sig,  åt- 
minstone enligt  hvad  hon  uttalade  till  Chanut,  ha  skäl  att  vara  miss- 
nöjd;4 belåtenheten  öfver,  att  det  hela  ändtligen  var  slut,  synes  dock 
ha  varit  förhärskande  hos  Kristina,  och  hon  inskränkte  sig  till  att 
hos  Karl  Gustaf  eller  dennes  efterträdare  på  kongressen  ytterligare 
rekommendera  Frankrikes  intressen.5 

Chanut  hade  genom  de  inlöpande  underrättelserna  från  Niirn- 
berg  intagits  af  en  alltmera  stigande  harm  öfver  den  svenska  diplo- 
matiens hållning,  hvilken  han  utom  Erskeins  olyckliga  inflytande 
tillskref  en  oberättigad  ringaktning  hos  Karl  Gustaf  för  den  franska 
statens  styrka  under  dess  närvarande  kritiska  belägenhet.6  Då 
Chanut  inför  drottningen  framlagt  sina  bekymmer,  hade  han  dock 

1  Jfr  t.  ex.  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  15/6  1650,  R.  R. 

2  »A  ces  paroles,  le  f eu  montant  a  son  visage,  elle  dit  brusquement  que  .  .  . 
cela  estoit  faux  ...»    Ch.  till  Brienne  2/7  1650,  B.  N. 

3  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  22/6,  29/6  1650,  R.  R.;  Rådsprot.  17/6,  276  1650; 
Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  68  ff.,  74  ff. 

4  »Fm  effet  elle  avoit  un  déplaisir  sensible  que  le  Prince  eust  ainsi  preci- 
pité  les  af f  aires,  et  si  peu  def  eré  a  ses  ordres,  ce  qui  luy  f it  dire  qu'il  commencoit 
dej  a  d'agir  en  souverain».    Mém.  de  Ch.,  II,  s.  80. 

6  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  6/7, 13/7,  till  K.  G.  Wrangel  13/7  1650,  R.R. 

6  ».  .  .  Ive  Prince  generalissime  croitquelareputation  de  1'Estat  de  France 
ne  se  peut  relever  si  tost  et  que  pour  cela  il  ne  s'avance  pas  beaucoup  a  recher- 
cher  nostre  amitié.  J'espere  que  la  conduite  de  V.  Em.  le  desabusera».  Ch. 
till  Maz.  2/7  1650,  B.  N.  (ref.  W.  S. ).  Jfr  hans  harmsna  utbrott  i  bref  till  sände- 
buden i  Niirnberg  25/p  1650:  »Peut  s'en  faut  que  vous  ne  me  laissiez  conclure 
que  les  Suédois  nous  traitent  le  plus  mal  de  tous  les  peuples  qui  ont  esté  nos 
alliés.    Il  me  fasche  d'y  penser  et  par  raison  et  å  vostre  exemple».    W.  S. 
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fortfarande  undvikit  att  alltför  tydligt  lägga  i  dagen  sin  ovilja  mot 
Karl  Gustaf  personligen.1  Längre  fram  på  sommaren  förklarade 
han  å  sin  regerings  vägnar  för  Kristina,  att  denna  på  grund  af  sin 
tillgifvenhet  för  henne  lät  fara  den  harm,  som  den  visserligen  kunde 
hafva  skäl  att  hysa  mot  den  svenske  tronföljaren.2 

Å  andra  sidan  hade  Karl  Gustaf  ej  varit  okunnig  om  att  vid  det 
svenska  hofvet  sakerna  framställdes  i  en  annan  dager,  än  som  för 
honom  var  önskvärdt.  I  sina  bref  hem  har  han  också  upprepade 
gånger  sökt  rättfärdiga  sitt  handlingssätt:  det  var  icke  han  utan 
fransmännen,  som  genom  sin  ständigt  ändrade  position  och  sina  nya 
yrkanden  fördröjt  det  hela,  och  det  icke  af  intresse  för  dessa  yrkan- 
den i  och  för  sig,  utan  helt  enkelt  för  att  draga  ut  på  tiden  och  af- 
vakta  för  sig  bättre  konjunkturer.3 

Att  motsättningen  mellan  Karl  Gustaf  och  fransmännen  i  Niirn- 
berg  varit  för  de  sistnämnda  af  ödesdiger  verkan,  har  af  det  före- 
gående framgått.  Ehuru  bitterheten  häröfver  satt  kvar  hos  de 
franska  legaterna,  skildes  de  dock  från  Karl  Gustaf  under  alla  yttre 
tecken  till  vänskap.4  I  slutet  af  juli  lämnade  Karl  Gustaf  Niirnberg, 
sedan  han  uppdragit  åt  Karl  Gustaf  Wrangel  ledningen  af  den  åter- 
stående militära  exekutionen  och  åt  Bengt  Oxenstierna  öfverva- 
kandet  af  restitutionsarbetet,5  och  återkom  på  hösten  1650  till 
Sverige. 


1  Jfr  t.  ex.  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  79. 

2  7b.,  II,  s.  92  ff. 

3  Se  t.  ex.  Karl  Gustafs  bref  till  K.  M:t  25/6  1650:  »Die  herrn  Frantzö- 
siche  Deputirte  .  .  .  haben  .  .  .  durch  ihre  vielfaltige  und  zu  verschiedenen  man- 
ien changirte  projecten  nicht  allein  das  werck  von  einer  zeit  zur  andern  brouil- 
liret  und  zu  verzugern  getrachtet,  sondern  auch  endtlich  offenbahr  an  tag  ge- 
ben,  dass  ihnen  weder  umb  Khrenbreitstein  noch  Benfelden  so  sondeiiich  zu 
thun,  sondern  mehr  däran  gelegen  wehre,  wie  sie  den  hiesigen  schluss  noch  eine 
zeitlang,  und  biss  dieselbe  in  bessere  postur  gelangen  könten,  aufhalten  möeh- 
ten,  und  hette  man  solcher  gestalt  noch  in  ezlichen  monathen  nicht  zur  end- 
schafft  gelangen  sollen.»  Ännu  skarpare  uttalar  han  sig  i  bref  till  fadern, 
pfalzgrefven  Johan  Kasimir,10/6  1650:  »I,a  France  .  .  .  n'ayant  point  eu  de  honte 
de  retraiter  un  jour  tout  ce  qu'il  avoit  accordé  autrefois,  mesme  de  changer  a 
tout  moment  leurs  propositions  pour  brouiller  les  affaires,  et  par  ainsi  tout 
mettre  en  incertitude  et  imperfection.  Mais  grace  a  Dieu,  j'ay  permonté  le 
tout  malgré  eux».    Steg.  S. 

4  Jfr  franska  sändebuden  till  Brienne  29/7  1650,  Crohns,  I,  s.  55,  not  6; 
Vautorte  till  Brienne  22/7  1650,  Nég.  secr.,  III,  s.  534. 

5  Jfr  Odhner,  s.  292  f. 
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Då  fransmännen  visade  sådan  ifver  att  förlänga  underhand- 
lingarna på  kongressen  i  Niirnberg,  ville  de  icke  blott  hindra  span- 
jorerna från  att  draga  nytta  af  den  till  fredsexekutionen  hörande 
allmänna  afdankningen  i  Tyskland  utan  äfven  afvakta  utgången  af 
de  förhandlingar  angående  förvärf  af  svenska  trupper  i  fransk  tjänst, 
som  återupptagits  efter  Chanuts  återkomst  till  Stockholm  omkring 
årsskiftet  1649 — 1650. 

Vid  en  af  sina  första  audienser  hos  Kristina  hemställde  Chanut 
på  begäran  af  de  franska  legaterna  i  Niirnberg,  att  drottningen  måtte 
försöka  af  hålla  de  högre  i  svensk  tjänst  varande  officer  ar  ne  från  att 
gå  i  spansk  tjänst,  hvartill  de  visat  benägenhet,  genom  att  låta  Karl 
Gustaf  försäkra  dem  om  vissa  årliga  extra  pensioner,  hvilka  nomi- 
nellt skulle  uppbäras  från  svenska  kronan  men  i  verkligheten  utbe- 
talas af  Frankrike.  Drottningen  aflät  till  Karl  Gustaf  en  befallning 
i  detta  syfte  och  bad  honom  träffa  öfverenskommelse  med  de  franska 
sändebuden  om  de  ekonomiska  villkoren.  De  officerare,  som  skulle 
komma  i  åtnjutande  af  dylika  förmåner,  skulle  förplikta  sig  att  icke 
gå  i  någon  annans  än  Sveriges  eller  dess  allierades  tjänst.1  Af  de 
franska  ministrarne  hade  särskildt  generalmajor  Hammerstein 
på  grund  af  sin  stora  auktoritet  hos  armén  rekommenderats  till  er- 
hållande af  en  lifstidspension,  hvarom  Kristina  också  bad  Karl 
Gustaf  försäkra  honom.2  Men  till  att  å  Frankrikes  vägnar  åtaga 
sig  några  garantier  för  den  föreslagna  pensioneringen  förklarade 
sig  legaterna  ej  beredda,  och  Kristina  synes  med  anledning  häraf  ha 
öfvergifvit  sin  plan  härom.3 

Viktigare  var  den  förhandling,  som  under  vintern  1650  fördes 
i  Stockholm  om  öfverlåtandet  af  en  inhemsk  svensk  armékår  åt  Frank- 
rike. I  slutet  af  januari  erhöll  nämligen  Kristina  ett  egenhändigt 
bref  från  den  franska  drottningen-regentinnan,  hvari  begärdes,  att 
Frankrike  skulle  af  Sverige  erhålla  ett  regemente  inhemskt  infanteri 
å  minst  1000  man  jämte  officerare  och  under  befäl  af  en  svensk 
öfverste.  Af  sikt  en  var  att  på  detta  sätt  inbespara  pengar  för  värf- 
ning,  men  trupperna  skulle  i  afseende  på  solden  åtnjuta  de  bästa 
villkor,  som  man  i  Frankrike  beviljade  åt  främmande  krigsfolk. 
De  skulle  afhämtas  vid  den  svenska  kusten  och  transporteras  till 
Frankrike  på  dess  regerings  bekostnad;  de  skulle  ej  lösas  ur  den  ed 

1  Mém.  de  Ch.,  II;  s.  5  f.;  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  22/12  1649,  R.  R. 

2  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  s/1  1650,  Germanica;  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  9/2 
1650,  R.  R.  (jfr  ock  K.  M:t  till  Karl  Gustaf      1650,  R.  R. ) 

3  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  21/,  1650;  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  16/2  1650, 
R.  R.;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  23  f. 
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de  svurit  svenska  kronan  och  skulle  återlämnas  till  Sverige  vid  första 
rekvisition.  Chanut  erhöll  samtidigt  befallning  af  Mazarin  att  verka 
för  saken;  han  androg  den  vid  nästa  audiens  för  drottningen,  som 
ställde  sig  sympatisk  och  lofvade  bringa  den  inför  rådet.1  Äfven 
för  Axel  Oxenstierna,  hvilken  för  tillfället  befann  sig  på  landet,  och 
för  Karl  Gustaf  i  Nurnberg  rekommenderade  Chanut  skriftligen 
förslaget,  framhållande,  hvilket  ypperligt  bevis  på  vänskapen  mellan 
de  båda  kronorna  en  dylik  hjälp  från  Sveriges  sida  skulle  utgöra.2 

I  början  af  februari  diskuterades  förslaget  i  rådet.3  Drottningen 
förordade  det  lifligt,  åberopande  det  förtroendefulla  förhållande, 
som  alltid  varit  rådande  mellan  de  båda  rikena,  och  särskildt  preju- 
dikatet från  Gustaf  Vasas  utlofvade  hjälpsändning  till  Frans  I.4 
Företaget  kunde  äfven  vara  af  direkt  gagn  för  Sverige,  därigenom 
att  den  franska  krigstjänsten  gåfve  tillfälle  till  öfning  såväl  för  geme- 
ne man  som  för  en  mängd  yngre  adelsmän,  hvilket  väl  kunde  upp- 
väga risken  af  att  afhända  sig  en  del  af  krigsfolket.  Ett  bestämdt 
aftal  angående  truppernas  underhåll  måste  dock  före  deras  affärd 
uppgöras  med  Chanut.  Slutet  blef,  att  man  uppdrog  åt  fältmar- 
skalken Gustaf  Horn  och  krigskollegium  att  tillika  med  kammaren 
taga  saken  om  hand  och  att  vid  valet  af  soldater  och  officerare  se  till, 
att  härtill  toges  dugligt  folk,  helst  ett  urval  från  olika  regementen. 
Såsom  chef  för  trupperna  föreslog  drottningen  öfverste  Bengt  Horn.5 

Något  afgjordt  motstånd  synes  det  ifrågavarande  förslaget  icke 
hafva  mött  inom  rådet.6    Likväl  gjorde  sig  de  vanliga  betänklig- 

1  Drottning  Annas  egenh.  bref  till  Kristina  ref.  i  Rådsprot.  4/2  1650;  Maz. 
till  Ch.  30/12  1649,  Lettres,  IV,  s.  608;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  14  f. 

2  Ch.  till  Axel  Ox.  12/2  1650,  O.  S.,  delvis  tryckt  hos  Arckenhoi/tz,  IV,  s. 
257.  —  »La  chose  11'est  pas  en  soy  de  consequence,  comme  V.  A.  R.  le  jugera, 
mais  elle  sert  a  confirmer  1'amour  entré  les  couronnes  et  a  le  rendre  publique 
ce  qui  est  tres  important. »  Ch.  till  Karl  Gustaf  12/2  1650,  Steg.  S.  —  »H.  M:t 
tror  att  det  är  endels  giort  derföre,  att  det  skall  gifva  en  esclat  i  werlden  af  den 
godhe  venskap,  som  är  imellan  Rikena».  Rådsprot.  4/2  1650.  —  Jfr  för  det 
följande  Pufkndorf,  XXII,  §  48. 

3  Rådsprot.  4/2,  7/2  1650. 

4  Jfr  härom  Sveriges  Traktater,  IV,  s.  249. 
Rådsprot.  4/2,  7/2  1650. 

6  Chanut  berättar,  att  tre  af  rådsherrarne  direkt  opponerat  sig  mot  drott- 
ningen, en  af  dem  under  åberopande  af  en  gammal  lagparagraf,  som  förbjöd  re- 
genten  att  föra  den  svenska  krigsmakten  utom  landets  gränser;  denna  invänd- 
ning skall  emellertid  endast  ha  tagits  från  den  löjliga  sidan,  i  det  Kristina  till- 
frågat opponenten,  hvilket  straff  han  i  så  fall  ansåge  hennes  fader  Gustaf  Adolf 
ha  förtjänat,  hvilken  fört  sina  härar  till  Ryssland,  Lifland,  Preussen,  Tyskland 
{Mém.  de  Ch.,  II,  s.  17  f. ).  Denna  episod  finnes  emellertid  icke  omnämnd  i  de 
här  ofvan  citerade  rådsprotokollen. 
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heterna  fortfarande  hörda.  Riksmarsken  påpekade  den  otillför- 
litlighet i  afseende  på  betalning,  som  den  franska  regeringen  ofta 
visat  mot  sina  trupper,  och  försäkrade,  att  han  för  sin  del  icke  skulle 
vilja  åtaga  sig  en  så  äfventyrlig  krigstjänst.1  Äfven  de  tidigare 
uttalade  farhågorna  för,  att  den  ifrågasatta  hjälpen  skulle  kunna  an- 
ses kränka  freden  och  framkalla  brytning  med  de  habsburgska 
makterna,  upprepades,  ehuru  de  mycket  bestämdt  och  skrupelfritt 
tillbakavisades  från  franskvänligt  håll.2  Afven  Axel  Oxenstierna, 
hvilken  någon  tid  efteråt  återkom  till  hufvudstaden  och  då  af  Chanut 
tillfrågades  om  sin  mening,  visade  sig  icke  främmande  för  dessa 
konsiderationer;  han  motsatte  sig  visserligen  icke,  att  en  så  obetydlig 
tjänst  gjordes  clen  franska  regeringen,  men  han  manade  till  största 
försiktighet,  för  att  icke  kejsaren  af  det  skedda  skulle  taga  en  före- 
vändning att  påskynda  och  öka  sin  undsättning  till  Spanien,  och 
han  kunde  ej  heller  underlåta  att  uttala  sin  förvåning  öfver,  att 
Frankrike,  samtidigt  som  det  begärde  nya  trupper,  gaf  sina  schwei- 
ziska legosoldater  anledning  till  missnöje.3 

Vid  underhandlingen  om  de  praktiska  detaljerna  för  sakens 
ordnande  stötte  Chanut  emellertid  på  större  svårigheter.  Det  sades, 
att  officerarne  i  allmänhet  voro  motvilliga  för  saken  och  att  stäm- 
ningen i  landet  var  emot,  att  svenska  soldater  skulle  användas  som 
legotrupper  i  ett  främmande  krig.4  De  ekonomiska  fordringar,  som 
från  svenskt  håll  uppställdes,  syntes  Chanut  alltför  betungande. 
På  grund  af  det  ringa  antalet  disponibla  skepp  och  den  rådande  dyr- 
heten på  lifsmedel  i  Sverige  borde  icke  blott  skeppen  utan  äfven 
provianten  för  öfverfarten  anskaffas  utomlands,  exempelvis  i  Hol- 
land;5 detta  blefve  ännu  mera  kostsamt,  om,  såsom  det  sedermera 
föreslogs,  endast  hälften  af  trupperna  skulle  afhämtas  i  Göteborg, 
den  andra  hälften  däremot  i  Kalmar  — lifsmedelsbristen  gjorde  det 

1  »Man  skulle»,  yttrade  riksmarsken,  »capitulera  med  dem  om  deras 
tractament,  eftersom  Frankrike  mycket  felar  uti  betalning.  De  klaga  fuller 
nu,  att  Spanien  hafver  mer  tillopp  än  de,  men  det  kommer  deraf .  Han  för  sin 
person  ville  intet  tiena  dem  på  sådant  sätt ».    Rådsprot.  7/2  1650. 

2  Tydligen  som  svar  på  en  dylik  invändning  yttrade  Kristina,  att  »Vi 
hafva  oss  intet  stort  för  Spanien  att  befara,  efter  han  är  så  aflägsen».  Rådsprot. 
4/2  1650;  jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  18  f.,  26.  —  Gustaf  Horn,  hvilken  af  Chanut 
räknades  som  en  af  de  afgjorda  franskvännerna  (ibid.,  II,  s.  32 ),  yttrade  vid 
ett  senare  tillfälle  om  den  föreslagna  hjälpen,  att  »den  intet  kan  röra  frids- 
slutet, efter  det  är  som  en  verfning,  och  rörer  intet  kejsaren».  Rådsprot.  27 '/4 
1650. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  31  f. 

4  Ibid.,  II.  s.  29. 

5  Ibid.,  II,  s.  23. 
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nämligen  omöjligt  för  alla  att  samtidigt  uppehålla  sig  på  ett  ställe. 
Beträffande  transporten  af  trupperna  uttalades  också  tvekan,  huru- 
vida den  holländska  regeringen  skulle  vilja  taga  någon  befattning 
därmed ;  skulle  åter  enskilda  anlitas  härför,  så  torde  de  fordra  säker- 
het mot  risken,  att  deras  skepp  såsom  kontraband  toges  i  beslag  af 
spanjorerna.1  Hvad  själfva  underhållet  beträffade,  så  förklarade 
Gustaf  Horn  för  Chanut,  att  man  nog  icke  blott  komme  att  fordra 
värfningspengar  utan  äfven  enligt  det  i  Sverige  vanliga  bruket  för- 
skottsbetalning af  en  månads  sold.2 

Dylika  högt  uppdrifna  villkor  äfvensom  den  motvilja  mot  hela 
saken,  som  han  på  flera  håll  tyckte  sig  förmärka,  gjorde  Chanut 
tveksam,  huruvida  han  borde  framhärda  i  sitt  yrkande;  ett  af  slag 
på  eller  ett  aftvunget  medgifvande  till  denna  blygsamma  begäran 
kunde,  menade  han,  blifva  både  för  den  svenska  och  den  franska 
regeringen  af  obehagliga  följder.3  Han  beslöt  därför  att  uppsöka 
den  numera  till  Stockholm  återkomne  rikskanslern  för  att  inhämta 
dennes  mening.4  Af  denne  stöddes  visserligen  Chanut  i  sin  sträfvan 
—  dock  med  de  förut  angifna  reservationerna  — ,  men  nya  kraf  som 
mötte  honom,  äfven  från  den  eljest  välvilligt  stämde  Gustaf  Horn, 
gjorde  honom  ytterligare  betänksam. 

I  Sverige  hade  man  emellertid  redan  börjat  vidtaga  åtgärder 
för  regementets  uppsättande.  Från  krigskollegium  utfärdades 
sålunda  i  slutet  af  mars  bref  till  öfverstarne  vid  samtliga  regementen 
i  det  egentliga  Sverige  och  i  Österbotten  med  befallning,  att  de  hvar 
inom  sitt  regemente  skulle  söka  genom  värfning  anskaffa  ett  visst, 
för  hvart  regemente  bestämdt  antal  soldater.  Man  skulle  framhålla 
för  dessa,  att  de  under  alla  förhållanden  icke  hade  utsikt  att  få  ligga 
hemma  och  af  vänj  as  vid  krigets  värf  utan  att  de  hädanefter  skulle 
komma  att  användas  på  gränsfästningarna  såväl  inom  Sverige  som 
i  provinserna  och  därvid  åtnjuta  det  där  vanliga  underhållet;  ville  de 
däremot  låta  värf  va  sig  för  ifrågavarande  tjänst,  skulle  de  icke  blott 
genast  erhålla  »värfningspengar,  mönstermånad,  commiss  och  ut- 

1  Ibid.,  II,  s.  37  f. 

2  Ibid.,  II,  s.  32  f.;  jfr  Rådsprot.  1/3  1650. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  29  f. 

4  På  det  förut  omtalade  bref,  som  Chanut  i  denna  sak  skrifvit  till  Oxen- 
stierna, hade  han  erhållit  ett  gynnsamt  svar,  men  å  andra  sidan  var  det  just 
bland  rikskanslerns  anhängare,  som  Chanut  mött  den  mesta  oppositionen  mot 
sitt  förslag,  »et  d'ailleurs»,  skrifver  Chanut,  »j'ay  observé  que  les  premieres 
facilitez  qu'il  tesmoigne  aux  propositions  qu'on  luy  faitsont  d'ordinnairelespre- 
sages  d'une  forte  opposition.  Ces  raisons  me  portérent  .  .  .  åparler  au  Chan- 
celier  ».   Ch.  till  Brienne  19/3  1650,  B.  N.  (ref.  i  W .  S.) ;  jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  30. 
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redning»  och  under  tjänstgöringen  af  lönas  såsom  värfvade  soldater 
med  regelbunden  månatlig  sold,  utan  äfven  efter  återkomsten  vid 
befordran  ha  företräde  framför  andra.  Endast  sådana  som  förut 
varit  med  i  krig  skulle  få  antagas.  Äfven  officerare  och  under- 
officerare borde  på  detta  sätt  anskaffas,  med  löfte  att  de  skulle 
få  behålla  sina  tjänster  och  sin  befordringstur  inom  den  svenska 
armén.  Läte  sig  emellertid  det  nödiga  antalet  icke  på  frivillig- 
hetens väg  uppbringas,  så  hade  öfverstarne  fullmakt  att  låta 
kommendera  ett  utvaldt  antal  ur  hvart  regemente  till  den  nämnda 
tjänsten.1 

Man  synes  sålunda  ha  varit  beredd  att  i  maj  månad  låta  in- 
skeppa och  öfverföra  det  begärda  regementet  till  Frankrike  under 
befäl  af  öfverste  Bengt  Horn.2 

Då  erhöll  emellertid  Chanut  i  slutet  af  april  befallning  från 
Mazarin  att  icke  vidare  urgera  utan  till  en  lämpligare  tidpunkt  upp- 
skjuta det  ifrågavarande  projektet.3  Man  hade,  såsom  Chanut  från 
början  anat,  funnit  de  uppställda  villkoren  alltför  betungande;  ginge 
man  ej  in  därpå,  löpte  man  fara  att  ådraga  sig  den  svenska  regeringens 
missnöje;  å  andra  sidan  kunde  man  genom  ett  alltför  tydligt  favori- 
serande af  den  svenska  hjälptruppen  framkalla  afund  hos  det  öfriga 
främmande  krigsfolket.4  Chanut  anbefalldes  vidare  att  erbjuda  den 
svenska  regeringen  ersättning  för  redan  hafda  kostnader  för  rege- 
mentets utrustning  —  något  som  emellertid  Chanut  af  rådde,  då  han 
fruktade,  att  man  i  sådant  fall  skulle  komma  med  en  alltför  dryg 
räkning.5  Chanut  kände  sig  högeligen  besvärad  af  uppdraget  att 
förklara  sin  regerings  plötsliga  omslag;  han  lyckades  emellertid  göra 
det  till  Kristinas  fulla  belåtenhet,  och  såväl  hon  som  Horn  betygade 


1  Krigskollegii  protokoll  19/3  1650,  krigskollegii  registratur  21/3  1650, 
Krigsarkivet. 

2  Bref  till  fältsekr.  B.  Wolfsberg  i  Niirnberg  från  anonym  korrespondent 
i  Stockholm  27/4  1650,  Skrifvelser  till  kanslitjänstemän. 

3  Maz.  till  Ch.  5/4  1650,  Lettres,  IV,  s.  617. 

4  »Les  conditions  qu'on  a  desirées  icy  pour  son  entretenement  ont  esté 
trouvées  si  rudes,  et  le  peril  si  grand  ou  de  desobliger  les  Suedois  en  leur  refu- 
sant  une  bonne  capitulation  ou  de  desgouster  par  cette  grace  extraordinaire 
toutes  les  autres  troupes  estrangeres,  qu'on  s'est  resolu  a  ne  le  pas  recevoir». 
Ch.  till  franska  legat,  i  Niirnberg  7/5  1650,  B.  N.  (ref.  i  W.  S. ). 

5  »Peut  estre  nous  prendroit  on  au  mot  en  la  necessité  d'argent  ou  on  est 
icy,  et  on  nous  donneroit  un  cahier  auquel  ne  satisfaisant  pas  a  poinct  nommé 
ce  seroit  un  nouveau  suiet  de  plainte».  Ch.  till  Maz.  7/5  1650,  B.  N.  (ref.  i  W.  S. ) 
—  Chanut  uppskattar  de  gjorda  kostnaderna  till  10,000  riksdaler.  Ch.  till 
Br.  14/5  1650,  B.  N. 
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sin  beredvillighet  att  framdeles,  om  så  kräfdes,  göra  Frankrike  en 
liknande  tjänst.1 

I  stället  upptogos  på  nytt  försöken  från  franskt  håll  att  efter 
afdankningen  erhålla  en  del  af  Sveriges  tyska  krigsfolk.  I  början  af 
maj  inlämnade  Chanut  till  kansliet  ett  memorial,  hvari  begärdes, 
att  eftersom  kejsaren  i  strid  mot  Munsterska  fredens  bestämmelser 
redan  sändt  omkring  4000  ryttare  Spanien  till  hjälp,  under  sken  af 
att  de  voro  nyvärfvade  af  spanske  ambassadören  i  Wien,2  äfven 
Sverige  måtte  efter  fingerad  afdankning  understödja  franska  kronan 
med  ett  lika  stort  antal  ryttare,  på  det  villkor  att  de  vid  behof  genast 
skulle  återställas  till  Sverige.  Något  sådant  vore  icke,  framhöll 
Chanut,  stridande  emot  freden,  eftersom  Sverige  i  motsats  till  kejsa- 
ren aldrig  åtagit  sig  någon  förpliktelse  i  detta  hänseende.  Chanut 
vädjade  till  det  gamla  förbundet  emellan  kronorna  och  Frankrikes 
närvarande  farliga  läge  inåt  och  utåt,  och  han  påpekade  äfven  risken 
för  svenska  kronan  själf  att  helt  och  hållet  af  väpna,  medan  kejsaren 
på  nyssnämnda  sätt  behöll  en  ansenlig  krigsstyrka  i  en  främmande 
makts  sold.3 

Chanut  vände  sig  under  drottningens  sjukdom  för  att  muntligen 
framställa  saken  till  riksmarsken  Jacob  de  la  Gardie  och  fältmar- 
skalken Gustaf  Horn,  hvilka  båda  förhöllo  sig  mycket  reserverade 
och  misstrogna  i  afseende  på  framgången  af  försläget.  Sedan  drott- 
ningen någorlunda  återhämtat  sig  från  sin  sjukdom,  hölls  den  3  maj 
rådssammanträde,  där  frågan  kom  på  tal.  Här  gafs  den  tydningen 
åt  Chanuts  nya  förslag,  som  skulle  han  ha  begärt,  att  den  svenska 
kronan  skulle  behålla  i  sin  sold  och  under  sina  fanor  den  ifrågasatta 
kavalleristyrkan,  medan  den  tjänade  Frankrike.  Något  sådant  var 
visserligen  icke  klart  uttryckt  i  Chanuts  kortfattade  memorial,  och 
drottningen  opponerade  sig  bestämdt  emot,  att  den  franske  legaten 
skulle  haft  en  sådan  mening,  men  med  tvisten  härom  förnöttes  hela 
sammankomsten,  och  saken  uppsköts  till  nästa  gång.4 

Omedelbart  därefter  erhöll  Chanut  företräde  hos  drottningen 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  49  ff.  —  Chanut  var  mindre  generad  af  att  ursäkta 
sig  för  Kristina  än  för  »quelques  uns  du  senat  qui  avoient  fait  donner  des  em- 
plois  aux  leurs  dans  ce  regiment».    Ch.  till  Maz.  7/5  1650,  B.  N. 

2  Jfr  ofvan  s.  75  f. 

3  Chanuts  memorial,  kopia  bil.  Kristinas  bref  till  Karl  Gustaf,  4/5  l^5° 

Steg.  S. 

4  Rådspr.  3/5  1650  (som  dock  innehåller  helt  obetydligt  om  diskussionen);. 
Mém.  de  Ch.,  II,  s.  51  ff.;  Ch.  till  franska  sändeb.  i  Niirnberg  14/5  1650,  kopia 
bil.  Kristinas  bref  till  Karl  Gustaf  4/5  1650,  Steg.  S. 
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och  sedan  hos  Axel  Oxenstierna;  vid  båda  dessa  konferenser  fick 
han  tillfälle  att  precisera  sina  önskemål:  det  var  visst  icke  meningen, 
att  trupperna  skulle  underhållas  af  Sverige,  medan  de  tjänade  i  Frank- 
rike; den  franska  regeringen  af  såg  endast  att  erhålla  någon  lättnad 
vid  själfva  värf ningen  men  skulle  beträffande  underhållet  låta  sig 
angeläget  vara  att  tillfredsställa  dessa  ryttare  framför  andra  trupper 
i  sin  sold;  såsom  erkänsla  för  hjälpen  vid  värf  ningen  skulle  man 
lofva  att  på  begäran  återlämna  dem  till  Sverige.  Såväl  drottningen 
som  kanslern  visade  sig  synnerligen  benägna  att  villfara  Frankrikes 
önskan,  den  senare  dock  under  uttryckligt  betonande  af,  att  det  måste 
ske  utan  brytande  af  freden  och  utan  att  Sveriges  fördel  sattes  på 
spel.  Båda  voro  emellertid  öf verens,  om  att  de  tyska  trupperna 
sannolikt  icke  skulle  vilja  träda  i  ny  tjänst  utan  att  erhålla  värfnings- 
pengar;  för  sådant  fall  lofvade  Kristina  —  och  Axel  Oxenstierna 
gillade  det  —  att  uppdraga  åt  Karl  Gustaf  att  t.  ex.  af  satisfaktions- 
medlen  uppbringa  den  erforderliga  summan  och  hemligen  skaffa 
denna  i  händerna  på  de  franska  ministrarne,  för  att  det  skulle  se 
ut,  som  om  det  var  med  franska  pengar  som  värf  ningen  företoges. 
Denna  penningsumma  skulle  naturligen,  framhöll  Chanut,  af  den 
franska  kronan  betraktas  som  lån  af  den  svenska.1 

I  öfverensstämmelse  med  hvad  som  sålunda  af  talats,  uppsattes 
en  skrif velse  till  Karl  Gustaf  med  befallning,  att  han  skulle  efter 
bästa  förmåga  söka  bringa  i  Frankrikes  tjänst  4000  ryttare  —  eller 
största  möjliga  antal  därunder  —  af  det  främmande  manskap, 
som  tjänat  svenska  kronan  och  nu  skulle  afdankas  ur  dess  tjänst. 
Då  emellertid  Frankrike  ej  troddes  kunna  komma  ut  med  de  för 
värf  ning  erforderliga  medlen  och  man  äfven  hade  anledning  förmoda, 
att  icke  heller  Spanien  med  egna  medel  bestred  kostnaden  för  sina 
värfningar  i  kejsarens  arf länder,  anbefalldes  Karl  Gustaf  att  anslå 
50  å  70,000  rdr  till  de  i  fransk  tjänst  gående  trupperna  —  denna 
summa  skulle  visserligen  ej  förslå  till  ordinära  värfningspengar,  men 
kunde  lämpligen  användas  till  förskottsbetalning  af  en  månads  sold. 
Betalningen  skulle  ske  kontant  och  bestridas  med  tillgängliga  eller, 
om  de  ej  förslogo,  genom  lån  anskaffade  medel.2    Allt  skulle  emeller- 

1  Rådsprot.  6/5  1650  (inneh.  Axel  Ox:s  redogörelse  för  konferensen  mellan 
honom  och  Chanut);  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  53  ff.;  Ch.  till  franska  sändeb.  i  Niirn- 
berg  14/5  1650  (jfr  föreg.  not).  —  »Tout  le  monde»,  anmärker  Chanut,  »sans 
doute  regardera  comme  un  miracle  dans  ce  siécle  que  la  Suede  ait  presté  de 
1'argent  a  la  Frar.ce,  mais  c'est  de  crainte  que  toute  la  milice  Allemande  ne 
passast  pas  au  service  de  la  maison  d'Autriche».  Ch.  till  Brienne  14/5  1650, 
B.  N.  (jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  55  ). 

2  Det  föreslogs  först,  att  man  skulle  betala  soldaterna  medelst  assigna- 
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tid  ske  i  Frankrikes  namn:  pengarna  skulle  af  Karl  Gustaf  hemligen 
öfverlämnas  till  och  sedan  utbetalas  af  de  franska  ministrarne.1 

Först  sedan  detta  bref  var  affattadt  och  sannolikt  äfven  afsändt 
till  Karl  Gustaf,  företogs  saken,  såsom  bebådadt  var,  till  förnyad 
ompröfning  i  rådet.2  Både  drottningen  och  rikskanslern  gjorde  sig 
härvid  till  ifriga  förespråkare  för  de  synpunkter  och  de  förslag,  som 
under  konferenserna  med  Chanut  och  äfven  i  nyssnämnda  bref  ut- 
vecklats. De  sökte  sålunda  ådagalägga  vikten  och  gagnet  af,  att 
Sverige  komme  sin  gamla  bundsförvant  till  hjälp  i  dess  närvarande 
betryck;3  på  invändningen,  att  bestående  fördrag  lade  hinder  i  vägen 


tioner  på  de  till  den  svenska  satisfaktionen  betalningsskyldiga  tyska  kretsarna, 
men  detta  ansågs  mindre  ändamålsenligt,  då  det  kunde  göra  saken  känd.  Så- 
som lämpliga  att  framdeles,  åtminstone  delvis,  täcka  de  för  denna  sak  gjorda  ut- 
gifterna nämndes  också  de  s.  k.  ryska  pengarna,  en  summa  som,  enligt  hvad 
som  år  1649  af  talats  med  ett  ryskt  sändebud  i  Stockholm,  den  ryske  tsaren 
skulle  utbetala  till  Sverige  såsom  ersättning  för  under  föregående  tid  till  ryskt 
område  öfverlupna  svenska  undersåtar,  och.  hvilken  beräknades  utfalla  under 
sommaren  eller  hösten  1650  (jfr  härom  Sv.  Ridå.  och  Ad.  Prot.,  IV ,  s.  459; 
PuFENdorf,  XXI,  §  123). 

1  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  4/5  1650,  R.  R. 

2  Brefvet  till  Karl  Gustaf  är  infördt  i  registraturet  den  4  maj,  och  äfven 
själfva  originalet  i  Stegeborgssamlingen  är  dateradt  denna  dag.  Rådssam- 
manträdet hölls  den  6  maj.  —  Om  förfarandet  härvidlag  berättar  Chanut  föl- 
jande egendomliga  historia.  Axel  Oxenstierna  ansåg  saken  så  brådskande  — 
afdankningen  i  Tyskland  kunde  ju  väntas  när  som  helst!  — ,  att  ordern  borde 
afsändas  till  Karl  Gustaf  ofördröjligen  och  utan  att  invänta  nästa  rådssam- 
mankomst, oaktadt  det  vid  förra  sammanträdet  beslutats,  att  frågan  nästa 
gång  skulle  upptagas  på  nytt;  drottningen  borde  också  göra  det  utan  att  låtsas 
om,  att  saken  redan  var  expedierad.  Kanslern  uppsatte  också  brefvet  och  sände 
originalet  till  drottningen  för  att  få  hennes  underskrift.  Men  Kristina,  »qui 
marchoit  tousiours  en  deff iance  contre  ce  ministre  »,  lät  taga  en  afskrif t  af  bref- 
vet, återsände  genast  originalet  till  kanslern,  sägande  sig  vilja  vänta  med  af- 
sändandet  till  efter  rådsöfverläggningen,  men  undertecknade  icke  desto  mindre 
det  afskrif  na  exemplaret  och  af  sände  det  samma  dag  till  Karl  Gustaf  (Mém. 
de  Ch.,  II,  s.  56  f. ).  Att  drottningen  vid  sammanträdet  den  6  maj  låtsades,  som 
om  brefvet  icke  ännu  vore  expedieradt,  är  klart  ( »Tänker  fördenskull,  om  rådet 
är  i  samma  mening,  låta  skrifva  hertigen  till,  att  han  öfvertalar  folket  till  Frank- 
rikes tienst.  Rddsprot.  6/5  1650).  Om  Axel  Oxenstierna  var  invigd  häri 
eller,  såsom  Chanut  omtalar,  var  lurad  af  drottningen,  kan  naturligen  icke  af- 
göras  på  grund  af  hans  uttalanden,  som  ju  i  båda  fallen  måste  visa  obekant- 
skap med  faktiska  förhållandet. 

3  »Der  man  kunde  hielpa  Frankrike  till  något  folk,  skulle  det  denne  tiden 
vara  högnödigt  för  dem,  gloriosum  för  K.  M:t  och  elliest  nyttigt,  att  icke  Frank- 
rike blifver  alldeles  öfvermäktigt  af  Spanien»,  yttrade  drottningen.  De  inre 
oroligheternas  farliga  följder  betonades  af  Axel  Oxenstierna:  »De  tvenne  riken 
Frankriket  och  Spanien  hafva  altid  gifvit  hela  Europae  orsak  att  se  på  sig  för 
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härför,  svarades,  att  så  ej  behöfde  vara  förhållandet,  om  man  blott 
konsekvent  fasthölle  vid  fiktionen  om  fransk  värfning.1  För  an- 
skaffande af  de  behöfliga  penningarna  förklarade  man  sig  beredd  till 
äfven  långt  gående  uppoffringar.2  Slutet  blef,  att  samtliga  enade 
sig  med  drottningen  om,  att  hon  skulle  tillställa  Karl  Gustaf  en  order 
gående  ut  på  detsamma,  som  den  redan  af  sända  skrifvelsen  innehöll. 
Under  diskussionen  sken  det  emellertid  ganska  tydligt  igenom,  att 
man  i  själfva  verket  mindre  hoppades  på  praktiskt  resultat  af  det 
tilltänkta  försöket  än  önskade  genom  en  beredvillighet,  som  kanske 
icke  skulle  kosta  så  mycket,  förvärfva  anspråk  på  Frankrikes  tack- 
samhet.3 

Karl  Gustaf  hade  redan  tillräcklig  erfarenhet  af,  huru  fruktlösa 
alla  dessa  bemödanden  i  själfva  verket  voro.  Någon  krigstjänst 
hos  Frankrike  ville  de  tyska  trupperna  icke  inlåta  sig  på  annat  än 
mot  bestämdt  kontrakt  angående  underhållet,  men  huru  liten  säker- 
het i  det  afseendet  kunde  presteras,  visade  sig  däraf,  att  Frankrike 
af  brist  på  medel  nödgats  afskeda  en  del  af  det  krigsfolk  det  redan 
förut  hade.4  De  franska  legaterna  i  Niirnberg  visade  ock  ringa  lust 
att  ingå  på  närmare  underhandlingar  angående  de  ekonomiska  vill- 
koren och  framhöllo  för  öfrigt,  att  om  Frankrike  ej  finge  krigsfolket 

deras  macht  skull;  skulle  ock  intet  vara  väl  om  etdera  låge  alldeles  under.  De 
tåla  fuller  elliest  om  de  miste  något  stycke,  en  stad  eller  slikt,  men  interni  motus 
äre  de  verste».    Rådsprot.  6/5  1650. 

1  Rikskanslern:  ».  .  .  Det  är  intet  obrukligit  att  det  ene  huset  och  den 
ene  herre  hielper  de  andre.  Holländarne  hafva  secourerat  Sahl.  K.  M:t  mot 
Pohland,  ehuru  vel  de  drefvo  sin  handel  på  de  lenderne».  —  Herr  Åke  Axelsson: 
»Det  vore  inga  pacta  som  det  hindrade».  —  Rikskanslern:  »Pacta  hindra  det 
icke  heller  här.  Inga  pacta  observeras  heller  så  stricte,  att  ett  sådant  icke 
schiedde  derbredvid.  Hade  Kejsaren  hulpit  Kongen  i  Pohland  med  en  sum- 
ma penningar,  hade  Sahl.  Kongen  aldrig  haft  något  att  säga  derom,  men  att 
han  lät  der  flyga  sine  aquilas  och  gaf  Polakerne  den  stöden  att  de  efter  Dirscho- 
wer  slacht  kunde  hindra  Sahl.  K.  M:ts  victorie,  det  var  som  moverade  H.  M:t». 
Ib. 

2  Drottningen  sade  sig  »gerna  contribuera  der  till,  om  det  en  kunde  schie 
af  sitt  privato».  Och  då  det  anmärktes,  att  de  inkomster,  som  bragts  på  tal, 
bl.  a.  de  »ryske  penningarne  »,  voro  anslagna  till  andra  ändamål,  särskildt  till 
kröningen,  svarade  rikskanslern,  att  »det  vore  bättre  att  hielpa  her  till,  fast 
man  skulle  taga  sig  något  när  och  äta  en  rätt  mindre».  Ib. 

3  »De  inconvenientier »,  sade  rikskanslern,  »som  kommo  bredvid  denne 
saken,  såsom  om  tiden  och  slikt,  det  steller  han  derhen,  allenast  K.  M:ts  uppsåt 
och  gode  villia  i  detta  fallet  vore  salverat ».  Och  »kunne  och  detta  intet  gå  ann», 
framhöll  drottningen,  »så  hade  de  sett  vår  villia,  och  vore  vi  dermed  excuse- 
rade».  Ib. 

4  Jfr  härom  Maz.  till  Ch.  28/4  1650,  Lettres,  IV,  s.  619;  Mém.  de  Ch.t  II, 

s.  67. 

G.  Jacobson.  7 
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under  nu  pågående  fälttåg,  så  skulle  det  efteråt  ha  mera  besvär  än 
gagn  däraf.  Under  sådana  förhållanden  kunde  Karl  Gustaf  ej  annat 
än  förklara  för  regeringen,  att  penninguppoffringar  från  svensk  sida 
enligt  hans  mening  voro  fullständigt  ändamålslösa  och  på  det  be- 
stämdaste att  af  råda.1  Han  gjorde  dock  ett  försök  att  i  någon  mån 
tillmötesgå  sin  regerings  önskningar:  då  han  efter  exekutionstrakta- 
tens af  slut  ande  började  reducera  några  kavalleriregementen,  hade 
han  för  af  sikt  att,  så  snart  de  behöfliga  penningarna  anskaffats,  för- 
må såväl  officerare  som  menige  att  gå  i  fransk  tjänst;  han  höll 
emellertid  det  verkliga  syftet  till  en  början  hemligt  och  förebar,  att 
han  ville  använda  dem  vid  utkräfvandet  af  satisfaktionsmedlen  från 
de  tredskande  ständerna  i  stiftet  Luttich.  Genom  oförsiktighet  af 
de  franska  ministrarne  i  Niirnberg  blef  emellertid  af  sikten  röjd; 
blotta  misstanken,  att  de  skulle  föras  till  Frankrike,  framkallade 
hos  soldaterna  allehanda  oordningar,  som  endast  med  svårighet 
stillades  och  som  hindrade  Karl  Gustaf  från  att  fullfölja  denna  sin 
plan.2 

Då  det  visat  sig  förenadt  med  stora  svårigheter  att  få  så  mycket 
folk  som  ursprungligen  tänkts,  hade  Chanut  inskränkt  sig  till  att 
anhålla  om  åtminstone  2000  man  —  en  begäran  som  Kristina  ytter- 
ligare rekommenderade  hos  Karl  Gustaf  eller  Karl  Gustaf  Wrangel, 
som  efter  den  förres  afresa  från  Niirnberg  hade  afdankningen  om 
hand.3  I  Frankrike  hoppades  man  ännu  långt  fram  på  sommaren, 
att  Wrangel  skulle  i  någon  mån  infria  de  löften,  som  den  svenska 
drottningen  gifvit  om  hjälp;  den  omtalade  expeditionen  till  Luttich 
synes  för  ett  ögonblick  ha  gifvit  fart  åt  dylika  förhoppningar.4  Snart 
måste  man  dock  inse  det  fåfänga  i  dessa  planer.5  Vid  årets  slut 
räknade  man  inom  franska  armén  endast  400  soldater,  som  tjänat 
Sverige,  sannolikt  till  större  delen  f.  d.  weimarianer.6 

Medan  sålunda  den  så  mycket  omdebatterade  planen  på  svensk 
undsättning  till  Frankrike  upplöste  sig  i  ett  så  godt  som  fullständigt 
fiasko,  fick  man  bevittna,  huru  de  spanska  värfningarna  inom  kejsa- 

1  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  %  8/6  1650;  Rådsprot.  2%  1650. 

2  Karl  Gustaf  till  K.  M:t  20/7  1650;  jfr  Pufendorf,  XXII,  §  34,  Lorent- 
zen,  s.  203. 

3  K.  M:t  till  Karl  Gustaf  6/7  1650,  R.  R. 

4  Maz.  till  Le  Tellier  12/8  1650,  Lettres,  III,  s.  681. 

5  Jfr  Maz.  till  Ch.  25/9  1650,  Lettres,  IV,  s.  635. 

6  Maz.  till  Le  Tellier  21/12  1650,  Lettres,  III,  s.  955. 
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rens  arméer  allt  fortfarande  gynnades  af  denne  och  undan  för  undan 
ledde  till  den  spanska  krigsmaktens  förstärkande.  Mot  denna  trafik 
inlade  de  franska  i  Nurnberg  ännu  kvarvarande  legaterna  förgäfves 
sina  protester;1  äfven  Bengt  Oxenstierna  gjorde  de  kejserlige  i  Nurn- 
berg föreställningar  med  anledning  af  förhållandet,  men  med  lika 
liten  framgång:  man  svarade,  att  kejsaren  ingenting  hade  att  göra 
med,  hvart  hans  trupper  efter  afdankningen  begåfvo  sig.2 

Härtill  kom,  att  spanjorernas  utrymning  af  Frankenthal  allt 
fortfarande  ej  lät  höra  af  sig;  de  tre  månaderna  förgingo,  utan  att  de 
tyska  ständerna  gjorde  min  af  att  skrida  till  fullgörandet  af  sina 
i  samband  med  Nurnbergtraktatens  afslutande  åtagna  särskilda 
garantiförpliktelser  beträffande  denna  fästning.  Förgäfves  gjorde 
den  franske  legaten  La  Court  på  hösten  1650  hos  de  ännu  församlade 
riksständerna  i  Nurnberg  en  förnyad  påminnelse  härom.3  I  själfva 
verket  hade  de  stora  planerna  på  en  allmän  beväpning  af  de  tyska 
ständerna  under  kongressen  i  Nurnberg  runnit  ut  i  sanden.4  Då 
dessa  sträfvanden  emellertid  i  mindre  skala  upptogos  på  den  för- 
samling af  ombud  från  de  närmast  intresserade,  särskildt  öfver- 
rhenska  och  kurrhenska,  kretsarna,  som  under  intryck  af  de 
spanska  och  lothringska  truppernas  förnyade  härjningar  samman- 
trädde i  Frankfurt  i  slutet  af  år  1650, 5  var  man  på  franskt  håll 
angelägen  att  hålla  sig  framme  för  att  i  antihabsburgsk  riktning 
utnyttja  de  stämningar  och  planer,  som  här  framträdde,  och  man 
afsände  den  förut  i  Nurnberg  verksamme  d'Avaugour  såsom  ombud 
till  den  nämnda  församlingen.6  Men  framför  allt  gällde  det  att  vinna 
Sveriges  medverkan. 

I  Stockholm  hade  sedan  Chanuts  återkomst  frågan  om  allians 
mellan  Sverige  och  Frankrike  endast  sporadiskt  varit  på  tal.7  För- 

1  Jfr  t.  ex.  Meiern,  Acta  exec,  II,  s.  697;  Nég.  secr.,  III,  s.  542;  Erdmanns- 
dörffer,  Deutsche  Geschichte,  I,  s.  15. 

2  Karl  Gustaf  till  K.  M:t,  Stade  31/s  1650. 

3  Meiern,  Acta  exec,  II,  s.  789  f. 

4  Jfr  Crohns,  I,  s.  35  f. 

5  Den  spanska  besättningen  i  Frankenthal  skulle,  såsom  ofvan  omtalats, 
enligt  exekutionsrecessen  åtnjuta  underhåll  från  de  närmast  belägna  kretsarna, 
men  bidragen  härtill  inflöto  aldrig  fullständigt  och  upphörde  sedermera  alldeles, 
hvadan  spanjorerna  höllo  sig  skadeslösa  genom  att  på  vanligt  sätt  anställa  ut- 
pressningar. —  Om  konventet  i  Frankfurt  se  närmare  Crohns,  I,  s.  37  ff.,  Joa- 
chim, Die  Entwickelung  des  Rheinbundes  vom  Jahre  1658,  s.  4.  ff. 

6  Jfr  Crohns,  I,  s.  40.  | 

7  Kristina  hade  vid  ett  tillfälle  föreslagit  en  handelstraktat  mellan  län- 
derna, hvartill  Chanut  svarat,  att  Frankrike  vore  benäget  ej  blott  härtill  utan 
äfven  till  upprättandet  af  en  »solide  alliance»,  hvari  den  förra  skulle  ingå  som 
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dröjandet  af  fredsexekutionen  i  Tyskland  gaf  emellertid  Chanut 
anledning  att  med  särskildt  eftertryck  betona  nödvändigheten  af  de 
båda  kronornas  samverkan.  Enligt  order  af  sin  regering  framställde 
han  sålunda  inför  Kristina  det  förslag,  att  hon  genom  sina  sändebud 
såväl  i  Tyskland  som  annorstädes  skulle  offentliggöra  en  deklaration, 
innehållande,  att  de  båda  kronorna  voro  förpliktade  till  ömsesidig 
garanti  af  det  de  i  freden  erhållit  i  Tyskland,  att  sålunda  ett  angrepp 
på  Frankrike  i  Elsass  komme  Sverige  lika  mycket  vid,  som  om  det 
själft  stördes  i  besittningen  af  Bremen  eller  Pommern.  Men  sär- 
skildt borde  man  rikta  in  sig  på  att  förmå  de  tyska  ständerna  till  upp- 
fyllelse af  sina  plikter  i  afseende  på  Frankenthal,  och  man  borde 
härvid  ej  blott  använda  all  möjlig  öfvertalning  utan  äfven  hota  med 
att  icke  draga  de  sista  trupperna  från  Tyskland,  förrän  genom  fäst- 
ningens utrymmande  fredsexekutionen  kunde  anses  fullbordad.1 
Därjämte  anhöll  Chanut  om  beif rande  från  Sveriges  sida  af  de  span- 
ska truppvärfningarna  i  Tyskland.2  Chanut  begagnade  också  till- 
fället att  vid  sin  första  audiens  hos  den  från  Tyskland  återkomne 
Karl  Gustaf  beröra  dessa  frågor,3  liksom  han  äfven  som  vanligt  del- 
gaf  Axel  Oxenstierna  sina  bekymmer  och  förslag.4  Från  alla  håll 
möttes  Chanut  af  gillande  och  sympati:  drottningen  lofvade  att 
skicka  nödiga  order  till  sina  ministrar  i  Tyskland,  Karl  Gustaf  visade 
i  sina  uttalanden  en  för  Chanut  säkerligen  oväntad  hänsyn  för  de 
franska  intressena  och  önskemålen,5  och  Axel  Oxenstierna  gaf  Chanut 

ett  moment.  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  26  f.;  jfr  Maz.  till  Ch.  28/4  1650,  Lettres,  IV, 
s.  619. 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  107  f.;  jfr  Crohns,  I,  s.  54. 

2  Rddsprot.  3/10  1650. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  115  f. 

4  Ib.,  II,  s.  146. 

5  Chanut  hade  i  följd  af  Karl  Gustafs  hållning  i  Niirnberg  befarat,  att 
denne  efter  sin  återkomst  skulle  påverka  Kristina  i  för  Frankrike  skadlig  rikt- 
ning {Mém.  de  Ch.,  II,  s.  101).  Han  hade  därför  först  tänkt  att  vid  mötet 
med  Karl  Gustaf  »ne  luy  point  celer  que  leurs  Majestez  n'avoient  pas  sujet  de 
se  louer  du  traité  de  1'execution  de  la  paix  å  Nuremberg,  et  faire  entendre 
qu'elles  esperoient  qu'å  1'avenir  il  considereroit  d'avantage  leurs  interests»,  men 
efter  närmare  betänkande  fann  han  det  bättre  att  »donner  commencement 
å  une  bonne  correspondance  entré  leurs  Majestez  et  ce  Prince,  qui  entroit 
dans  le  gouvernement,  et  de  luy  faire  oublier  1'aigreur  et  les  contestations  qu'il 
avoit  eues  avec  les  ministres  du  Roy»  (ibid.,  II,  s.  114).  Någon  tid  efteråt 
tror  sig  Chanut  kunna  konstatera,  att  Karl  Gustaf  »commence  a  regarder 
les  affaires  d'un  autre  oeil  que  lors  qu'il  estoit  en  Allemagne».  »J'espere, 
skrifver  han,  »qu'a  1'avenir  nous  le  trouverons  plus  facile;  quelquefois  il  tourne 
dans  1'entretien  vers  les  affaires  d' Allemagne,  et  me  dit  en  general  que  M:rs  les 
Plenip:s  a  Nuremberg  luy  ont  plusieurs  fois  reconnu  en  particulier  qu'il  ne  se 
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ej  efter  i  kraftigt  fördömande  af  oefterrättlighetstillståndet  i  Tysk- 
land. Men  att  något  åtgjordes  vid  saken,  därom  hörde  Chanut  intet. 
Visserligen  lät  sig  Sverige  genom  Georg  Snoilsky  representeras  på 
det  förut  nämnda  ständerkon ventet  i  Frankfurt,  men  till  något  in- 
tresseradt  och  verksamt  deltagande  i  dess  förhandlingar  visades  från 
svenskt  håll,  trots  alla  inviter  från  ständerna  och  påtryckningar 
från  fransmännen,  föga  böjelse.1  Chanut  kunde  ej  underlåta  att  vid 
ett  tillfälle  i  slutet  af  året  med  en  viss  hetta  förehålla  veder- 
börande i  Sverige  den  ljumhet  de  visade  för  de  tyska  intressen, 
som  lågo  Frankrike  närmast  om  hjärtat.2 

I  själfva  verket  hade  Chanut  i  viss  mån  rätt.  Det  fanns  andra 
inflytelser  och  hänsyn,  som  vid  sidan  af  de  af  Frankrike  företrädda 
dirigerade  den  svenska  politiken;  det  var  också  med  delvis  andra 
metoder  än  de  af  Frankrike  anvisade,  som  Kristina  sökte  lägga  i 
dagen  sin  fortfarande  vänskap  för  den  gamla  bundsförvanten. 

pouvoit  rien  de  plus  qu'il  faisoit  pour  nous.  Il  ne  convient  pas  aussy  des  faits 
tels  qu'ils  m'estoient  escrits  selon  la  verité  de  Nuremberg.  J'entends  ces 
choses  patiemment,  je  ne  le  puis  refuter,  et  quand  je  le  pourrois,  il  vaut  mieux 
qu'il  croye  ne  nous  avoir  beaucoup  blessez».  (Ch.  till  Brienne  uj1  165 1, 
B.  N.).  —  Den  politiska  »omvändelse»,  som  Chanut  inbillar  sig  ha  försiggått 
hos  Karl  Gustaf,  torde  emellertid  icke  ha  varit  vidare  grundlig;  det  visar  den 
obenägenhet  han  sedermera  såsom  konung  lade  i  dagen  mot  Frankrike  och 
franska  allianser  (jfr  Odhner,  s.  292). 

1  Jfr  Crohns,  I,  s.  41  ff. 

2  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  143  ff. 
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Sverige  och  andra  frondekriget  1650.  Sverige  och  Spanien 
1650.    Matthias  Palbitzkis  beskickning  till  Frankrike  och 

Spanien  1651. 

Den  franska  Fronden  hade  alltsedan  slutet  af  år  1649  inträdt 
i  ett  nytt  skede.  En  ny  opposition  hade  vid  denna  tid  framträdt 
mot  den  mazarinska  regeringen,  en  opposition  hvars  medelpunkt 
blef  den  mäktige  prinsen  af  Condé.  Såsom  förut  är  omtaladt,  hade 
denne  under  det  första  frondekriget  troget  tjänat  den  kungliga  saken, 
men  seende  sig  delvis  besviken  på  de  utomordentliga  belöningar, 
hvarpå  han  af  denna  anledning  gjort  anspråk,  började  han  träda  i 
alltmera  fientligt  förhållande  till  Mazarin;  han  försonade  sig  med 
de  medlemmar  af  sin  familj,  prinsen  af  Conti  samt  hertigen  och  herti- 
ginnan af  Longueville,  hvilka  under  det  förra  kriget  anslutit  sig  till 
de  missnöjda,  och  fann  stöd  och  anhang  hos  en  stor  del  af  den  yngre 
adeln.  Denna  »Fronde  des  princes»,  som  sålunda  utbildade  sig, 
skiljer  sig  ganska  bestämdt  från  den  »gamla  Fronden»,  den  som 
under  1648  och  början  af  1649  na^  ledningen:  medan  den  senare 
väsentligen  var  byråkratisk  och  åtminstone  delvis  leddes  af  vissa 
reformsträfvanden,  var  den  förra  rent  aristokratisk  och  uppbars 
så  godt  som  uteslutande  af  ledarnes,  framför  allt  Condés,  personliga 
maktlystnad.1 

Mot  den  Condéska  fraktionen  lyckades  emellertid  Mazarin  efter- 
hand mobilisera  äfven  en  stor  del  af  den  gamla  Frondens  ledande 
personligheter,  hvilka  den  förra  genom  sin  arrogans  och  hänsynslös- 
het stött  för  hufvudet:  så  t.  ex.  icke  blott  medlemmarna  af  släkten 
Vendöme,  huset  Condés  gamla  rivaler  och  vedersakare,  utan  äfven 
sådana  som  M:me  de  Chevreuse  och  Paul  de  Gondi;  den  sistnämnde 
blef  på  grand  af  sitt  betydande  inflytande  inom  Parisparlamentet 


1  Jfr  Chéruei,,  III,  s.  285  ff. 
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och  bland  folkmassan  en  borgen  för  dessa  förut  oppositionella  ele- 
ments lojala  hållning.1 

Efter  att  sålunda  ha  lyckats  isolera  Condé  och  hans  kotteri 
företog  Mazarin  i  början  af  1650  det  uppseendeväckande  steget  att 
låta  fängsla  Condé  jämte  dennes  broder,  prinsen  af  Conti,  och  svåger, 
hertigen  af  Longueville.2  Denna  händelse  gaf  signalen  till  ett  nytt 
inbördes  krig,  »det  andra  fr  ondekriget».  De  fängslade  prinsarnes 
anhängare  sammanslöto  sig  under  hertiginnans  af  Longueville 
ledning  och  med  Turenne  som  militär  chef  till  en  liga,  som  hade  sitt 
högkvarter  i  Stenai  i  Normandie  och  som  icke  blott  utbredde  sin 
regeringsfientliga  agitation  rundt  omkring  i  provinserna  —  med 
största  framgången  i  Guienne  —  och  inom  de  franska  garnisonerna 
i  Tyskland,  utan  äfven  på  vanligt  manér  anknöto  förbindelser  med 
landets  fiender,  särskildt  med  regeringen  i  Spanska  Nederländerna. 
Häremot  utvecklades  från  regeringens  sida  en  synnerligen  nitisk 
motrörelse:  den  unge  konungen  jämte  det  öfriga  hofvet  reste  om- 
kring i  de  mest  hotade  provinserna,  och  genom  skickligt  utnytt- 
jande af  befolkningens  rojalistiska  känslor  lyckades  man  på  de  flesta 
ställen  lugna  sinnena  och  neutralisera  den  från  prinspartiet  utgångna 
agitationen.3 

Händelserna  i  Frankrike  undgingo  icke  att  utöfva  sin  inverkan 
äfven  på  dess  regerings  ställning  till  Sverige.  Hvad  som  härvid 
var  särskildt  betydelsefullt,  var  den  omständigheten,  att  Condé  af 
gammalt  varit  föremål  för  drottning  Kristinas  lifliga  intresse  och 
beundran  och  äfven  för  öfrigt  inom  ledande  kretsar  i  Sverige  synes 
ha  åtnjutit  det  största  anseende.4  Underrättelsen  om  den  populäre 
prinsens  fängslande  kunde  därför  ej  väcka  annat  än  en  ganska  pinsam 
uppmärksamhet  och  en  öfverraskning,  så.  mycket  större  som  man  på 
grund  af  Chanuts  uttalanden  haft  anledning  tro,  att  den  franska 
konungamakten  alltjämt  i  Condé  hade  sitt  säkraste  stöd.5  Det  blef 
nu  Chanuts  uppgift  att  förklara  regeringens  handlingssätt ;  det  skedde 
bland  annat  genom  offentliggörandet  af  den  kungliga  deklaration, 

1  Ib.,  Ill,  s.  301  ff. 

2  Ib.,  III,  s.  355  ff. 

3  Ib,  IV,  s.  3  ff. 

4  Jfr  Kristinas  lyckönskningsbref  till  Condé  med  anledning  af  dennes  seger 
vid  Nördlingen  1645  (se  härom  ChÉRUEX,  II,  s.  44  ff.)  och  Condés  ytterst  ar- 
tiga och  eleganta  svar,  både  tryckta  hos  Arckenhoi/tz,  I,s.86  ff.;  jfr  Grauert, 
Christina  Königinn  von  Schweden  und  ihr  Hoj,  I,  s.  182  f . 

5  »K.M:t  undrade,  att  det  så  snart  hafver  sig  mutuerat  med  honom  Condé, 
efter  Legatus  Gallicus  Chanut  hafver  ref.  för  någon  tid  sedan,  hvad  hopp  Drott- 
ningen sig  hafver  gjort  om  honom.  »    Rådsprot.  7/2  1650. 
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som  regeringen  omedelbart  efter  arresteringen  lät  tillställa  Paris- 
parlamentet, och  hvari  den  redogjorde  för  motiven  till  den  företagna 
åtgärden.1  Chanut  trodde  sig  också  ha  på  ett  tillfredsställande  sätt 
klarerat  saken:  såväl  drottningen  som  de  flesta  andra  ledande  per- 
soner i  Sverige  uttalade  för  honom  sitt  fulla  gillande  af  och  sin  beund- 
ran för  den  franska  regeringens  kraftiga  och  raska  ingripande  i  detta 
fall.2  Tydligen  har  dock  hänsynen  för  Chanut  härvidlag  hindrat 
vederbörande  från  att  ge  sin  mening  oförbehållsamt  tillkänna;  åt- 
minstone vittna  åtskilliga  uttalanden,  äfven  från  Kristinas  sida, 
under  de  täta  diskussionerna  i  rådet  rörande  denna  sak  därom,  att 
hvad  som  inträffat  snarare  varit  ägnadt  att  rubba  öfvertygelsen  om 
den  mazarinska  styrelsens  förträfflighet:  man  underlät  icke  att 
betona  de  ovärderliga  tjänster,  som  Condé  under  den  föregående 
krisen  gjort  den  franske  konungen  och  som  borde  ha  förtjänat  en 
bättre  belöning;3  det  våldsamma  förfarandet  mot  honom  kunde  man 
ej  tolka  som  annat  än  utslag  af  hänsynslös  maktlystnad,  låt  vara 
ock  af  själf försvar  från  Mazarins  sida;4  hvad  den  sistnämnde  be- 
träffar, gjordes  en  mindre  smickrande  jämförelse  mellan  honom  och 
Richelieu  och  så  vidare.5 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  16,  22;  Ch.  till  Axel  Oxenstierna  12/2  1650,  O.  S.; 
jfr  ChÉRUKi,,  III,  s.  384  f. 

2  Kristina  kallade  aktionen  mot  prinsarne  »hardie  et  genereuse  et  digne 
dn  courage  qu'elle  avoit  tousiours  reconnu  en  la  Reine»  (Mém.  de  Ch.,  II,  s.  17), 
och  äfven  gent  emot  kardinalen  skall  hennes  aktning  ha  ökats  genom  »cette 
hardie  execution»  (Ch.  till  Maz.  12/3  1650,  W.  S.).  Jfr  Maz.  till  Ch.  24/3  1650, 
Lettres,  IV,  s.  617. 

3  »K.  M:t  stelte  ad  considerandum  de  tienster,  som  Prince  de  Condé  hafver 
bevisat  Kongen,  i  synnerhet  i  sidste  troublen,  då  han  icke  allenast  hafver  treff- 
ligen  tranaglierat  för  Kongen,  utan  der  han  hade  då  velat  slå  sig  till  Parlamen- 
tet, hade  Kongen  varit  ruinerat».  Rddsprot.  22/3  1650.  —  Jfr  äfven  danske  re- 
sident en  Peder  Juels  brefregistratur  9/2  1650,  Fryxexi,,  Handl.  rör.  Sv:s  hist., 
I,  s.  89. 

4  »K.  M:t:  .  .  .  Cardinalen,  der  detta  lyckades  honom,  skulle  man  seija, 
att  han  brukade  Card.  Richelieus  procedere  och  skulle  låta  det  ena  hufvut 
springa  efter  det  andra.  Är  till  beklagandes,  att  i  Frankrike  är  ingen  som 
söker  publicorum  utan  alla  sin  profit  och  upkombst ».  Dock  tillägges  längre 
fram,  att  »Cardinalen  är  och  på  högste  puncten  ettera  att  establiera  sig  eller 
ruineras.  »    Rddsprot.  7/2  1650. 

5  Drottningen  yttrade  omMazarin,  att  »han  är  icke  allenast  en  fremmande, 
en  Sicilianer,  utan  en  novus  och  af  slett  herkombst,  och  i  sine  consilier  intet 
heller  bättre  än  att  icke  en  infödd  kunde  föra  dem  så  väl  som  han,  och  långt 
icke  att  comparera  med  Richelieu  ....  Hvad  Richelieu  vidkommer,  hafver 
Frankrike  väl  orsak  att  sakna  honom,  han  var  en  man  icke  allenast  att  dirigera 
consilia  mot  fienden  och  externos,  utan  ock  i  civilibus,  såsom  hvad  en  stad  in 
particulari  anginge  med  stort  förstånd.  »    Rddsprot.  6/5  1650. 


Det  saknades  icke  heller  försök  från  frondörernas  sida  att  ut- 
nyttja de  försänkningar,  som  Condé  på  ledande  svenskt  håll  ägde. 
Till  Karl  Gustaf  i  Niirnberg  kom  sålunda  en  framställning  från 
Frondens  general  Turenne,  att  han  måtte  tillåta  svenska  officerare 
att  öfvergå  till  den  franska  frondearmén  och  där  kämpa  för  Condés 
rättvisa  sak  —  en  parallell  sålunda  till  den  franska  regeringens  sam- 
tidiga försök  att  vinna  svenskt  krigsfolk  i  sin  tjänst.1  Liknande 
försök  synas  också  ha  gjorts  hos  Karl  Gustaf  Wrangel  och  Lorentz 
von  der  Linde,  men  utan  framgång;  tvärtom  af  höll  det  svenska 
krigsbefälet  samvetsgrant  sitt  folk  från  dylik  tjänst  —  ett  förfarande 
som  också  framkallade  liflig  erkänsla  från  fransk  sida.2 

Men  äfven  Condé  själf  satte  sig  från  sitt  fängelse  i  Chåteau 
Vincennes  i  förbindelse  med  drottning  Kristina  för  att  utverka 
hennes  bistånd.  I  ett  på  våren  1650  skrifvet  bref  bad  han  henne 
sålunda,  att  hon  ville  hos  den  franska  änkedrottningen,  hertigen  af 
Orleans  och  ministrarne  göra  kraftiga  föreställningar  rörande  Ma- 
zarin:  de  borde  icke  längre  tåla,  att  denne  hänsynslöst  förfogade  öfver 
alla  statens  maktmedel  och  än  ytterligare  fullfölj  de  sina  planer,  som 
gingo  ut  på  ingenting  mindre  än  att  sätta  kronan  på  sitt  eget  hufvud 
och  utrota  alla  furstliga  personer  i  Frankrike.  Condé  hade  genom 
att  muta  en  vaktsoldat  lyckats  få  brefvet  i  händerna  på  en  hemlig 
budbärare  och  bad  drottningen  på  samma  väg  låta  återsända  till 
honom  ett  svar.3 

Antagligen  har  detta  Condés  bref  öfverbragts  till  Sverige  af  det 
sändebud  från  det  franska  f rondepartiet,  som  i  slutet  af  maj  1650 
anlände  till  Stockholm.  Öfver  de  närmare  omständigheterna  vidr 
denna  beskickning  h vilar  ett  visst  dunkel.4  Före  sin  ankomst  till 
Stockholm  hade  det  ifrågavarande  sändebudet  —  han  lät  enligt 
Chanuts  uppgift  kalla  sig  Henry  de  Massy5  —  besökt  hofvet  i  Köpen- 
hamn och  dit  öfverlämnat  bref  från  Condé.6    I  Stockholm  synes 


1  Turenne  till  Karl  Gustaf  5/3  1650,  Steg.  S. 

2  Ludvig  XIV  till  Karl  Gustaf  27/3  1650,  Steg.  S.;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  28; 
Cli.  till  franska  sändeb.  i  Niirnberg  19/3  1650,  W.  S. 

3  Condé  till  Kristina  26/3  1650,  tryckt  hos  Arckenhoi/tz,  I,  s.  186  f. 
Jfr  Gratjert,  I,  s.  346. 

4  Chanut  är  för  denna  sak  den  ende  sagesmannen,  men  hans  uppgifter 
vittna  om,  att  han,  såsom  ock  naturligt  är,  ej  varit  fullt  invigd  i  hvad  som 
passerat.  Några  underrättelser  i  svenska  källor  om  ifrågavarande  episod  har 
jag  ej  anträffat. 

5  Ch.  till  Brienne  9/7  1650,  W.  S. 

6  Ch.  till  Maz.  4/6  1650,  W.  S.;  jfr  Rec.  des  instr.,  Danemark,  p.  XXI; 
GiGAS,   Gr  ev  Bemardino  de  Rebolledo,  s.  60.  —  Chanut  uppgifver  också,  att 
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han  ha  uppträdt  med  mycken  hemlighetsfullhet:  det  hette,  att  han 
var  utskickad  från  det  franska  hofvet,  och  själf  lät  han  förkunna,  att 
han  medförde  bref  till  drottning  Kristina.1  Chanut  hade  ett  vak- 
samt öga  på  den  misstänkte  budbäraren  och  lyckades  utforska,  att 
han  verkligen  var  kommen  från  frondörernas  högkvarter  Stenai  och 
öfverlämnat  bref  från  dem.2  Till  en  början  blef  emellertid  Chanut 
lugnad:  det  sades,  att  drottningen  på  sina  rådgifvares  önskan  icke 
ens  ämnade  lämna  något  svar  på  hans  förslag  utan  genom  några 
inom  rådet  ge  tillkänna,  att  dessa  icke  föranledde  något  åtgörande 
från  hennes  sida.3  Icke  desto  mindre  lät  hon  några  dagar  senare  i 
djupaste  hemlighet  uppkalla  budbäraren  till  en  audiens,  där  hon 
med  största  intresse  skall  hafva  lyssnat  till  hvad  han  hade  att  med- 
dela.4 

Ehuru  Chanut  icke  synes  ha  fått  del  af  hvad  som  förekommit, 
stod  det  dock  klart  för  honom,  att  afsikten  med  sändebudets  besök 
varit  att  åstadkomma  en  intervention  från  Kristina  till  de  fångna 
prinsarnes  förmån.5  Att  dessa  sträfvanden  också  ej  varit  utan 
verkan,  tyckte  sig  Chanut  märka.  Axel  Oxenstierna  uttalade  sig 
några  dagar  efter  sändebudets  ankomst  mycket  pessimistiskt  om 
förhållandena  i  Frankrike,6  och  då  Chanut  vid  underrättelsen  om 
den  nyssnämnda  audiensen  skyndade  att  för  gendrif vande  af  de 
framställningar,  som  därvid  kunde  ha  gjorts,  uppsöka  drottningen,7 
förklarade  denna,  att  om  —  h vilket  visserligen  ännu  ej  syntes  vara 
fallet  —  händelsernas  utveckling  skulle  föranleda  den  franska  rege- 
ringen till  några  eftergifter  gent  emot  prinsarne,  så  vore  hon  villig 
att  inlägga  sina  förböner  för  dem  för  att  betaga  förlikningen  utseen- 
det af  att  vara  nödtvungen.8    Planen  att  för  detta  ändamål  utskicka 

»Henry  de  Massy  »  efter  afresan  från  Sverige  återvändt  till  Köpenhamn,  stan- 
nat där  och  gift  sig  med  dottern  till  en  fransk  kirurg.  Ch.  till  Brienne  9/7  1650, 
W.  S. 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  57. 

2  Ch.  till  Maz.  4/6  1650,  W.  S. 

3  Ibid.;  jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  58. 

4  Ibid.,  II,  s.  66. 

5  Ibid. 

6  Ch.  till  Maz.  4/6  1650,  B.  N.  Jfr  ock  Axel  Oxenstiernas  yttrande  i  rådet 
vid  denna  tid  om  Condé:  »Hans  sak  och  Olde  Barnefeltz  dom  äre  tvenne  som 
giöra  dem  sielf  illustre,  efter  de  för  deras  dygds  schull  mäst  lida.  Om  man  exa- 
minerar det  arrestet,  som  är  giordt  emot  Prince  de  Condé,  steller  han  till  sin  ort 
om  alt  sig  så  hafver,  men  om  det  så  vore,  vet  han  intet  om  det  meriterar  fengel- 
sett».    Rddsprot.30/5  1650. 

7  Ch.  till  Maz.  1J/6  1650,  W.  S.;  jfr  Maz.  till  Ch.  26/7  1650,  Lettres,  IV,  s. 

628. 

8  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  66. 


ett  sändebud  till  Paris  synes  också  vid  denna  tid  på  nytt  ha  vunnit 
insteg  hos  drottningen.1 

Sin  vänskap  för  den  franska  drottningen-regentinnan  personli- 
gen lade  Kristina  vid  denna  tid  i  dagen  genom  att  såsom  hedersgåfva 
till  henne  afsända  krigsskeppet  »Anna»,  under  befäl  af  Sten  Bielke.2 
Möjligt  är,  att  Kristina  med  öf verbringandet  af  denna  gåfva  äfven, 
ehuru  utan  beräkning  på  någon  verklig  effekt,  velat  förena  en  på- 
minnelse om  den  subsidiefordran,  hvilken  hon  som  bekant  fortfa- 
rande ansåg  sig  hafva  hos  den  franska  regeringen.3  Om  en  sådan 
framställning  gjorts,  så  har  den  i  h varje  fall  ej  ledt  till  något  resultat; 
däremot  synes  Bielke  i  öfrigt  ha  bemötts  med  utsökt  artighet  vid 
det  franska  hofvet.4 

Emellertid  synes  opinionen  vid  det  svenska  hofvet,  delvis  må- 
hända under  inverkan  af  från  oppositionen  utgångna  partiskrifter 
och  trots  Chanuts  bearbetningar  i  motsatt  riktning,  mer  och  mer  ha 
vändt  sig  emot  Mazarin,  såsom  den  där  vore  roten  och  upphofvet 
till  all  oredan  i  Frankrike.5    Till  och  med  Kristina  uttalade  den  upp- 

1  »Vore  nödigt»,  yttrade  drottningen  i  rådet,  »dit  förordnades  igen  en 
minister;  vore  intet  så  nödigt  det  vore  en  Legatus,  utan  i  annan  qvalitet»,  ty, 
tillägger  rikskanslern,  en  »uti  ringare  qvalitet  kan  bättre  utleta  allehanda  än 
den  som  agerar  en  Iyegat».    Rådsprot.  30/5  1650. 

2  Ch.  till  Maz.  25/6  1650,  W.  S.;  Maz.  till  marskalk  de  la  Meilleraye  14/7, 
till  Iye  Tellier  28/7  1650,  Lettres,  III,  ss.  594,  636.  Jfr  Grauert,  I,  s.  343. 
Tidigare  hade  drottningen,  såsom  förut  nämnts,  skänkt  Mazarin  skeppet 
»Julius»  (jfr  ofvan  s.  34,  n.  1 ). 

3  Kristina  hade  redan  tidigare  på  året  till  Chanut  förklarat  sig  ämna 
sända  en  person  till  Frankrike  för  att  yrka  på  utbetalningen  af  de  pretenderade 
subsidierna.  Chanut  hade  emellertid  liksom  vid  föregående  tillfällen  sökt  gen- 
drifva  hennes  anspråk  och  förmått  henne  att  åtminstone  på  förhand  inhämta 
Mazarins  tanke  om  utsikterna  i  detta  fall  (Ch.  till  Maz.  26/3  1650,  W.  S.). 
Härpå  hade  Mazarin  svarat,  att  en  dylik  begäran  skulle  vara  »1'incident  le  plus 
fascheux  qui  pourroit  nous  arriver»,  ty  trots  sin  utomordentliga  välvilja  för 
Kristina  måste  drottning  Anna  i  närvarande  läge  afslå  den  (Maz.  till  Ch.  28/4 
1650,  Aff.  Etr.:  Corr.  Suede  VII,  jfr  Lettres,  IV,  s.  619,  där  denna  passus  ej  är 
medtagen).  Kristina  sade  sig  visserligen  tvingad  »par  des  raisons  invincibles» 
att  vid  franska  hofvet  markera  sin  fordran  —  det  kunde  ske  genom  den  person, 
som  skulle  öfverlämna  skeppet  »Anna»  (Ch.  till  Maz.  28/5  1650,  W.  S.)  — ,  men 
på  samma  gång  förklarade  hon  »que  Leurs  Maiestez  1'esloigneront  autant  qu'il 
leur  plaira  sans  qu'elle  le  trouve  mauvais»  (ibid. ),  ja,  säger  hon  själf,  »je  prierai 
encore  plus  instamment  Sa  Maj:té  de  ne  s'incommoder  nullement  pour  1'amour 
de  moy,  et  je  luy  conseillerois  contre  mes  propres  intentions  de  me  donner  plus- 
tost  un  refus  que  de  souff rir  de  1'incommodité  a  mon  esgard. »  (Kristina  till 
Chanut  16/6  1650,  Aff.  Étr.:  Corr.  Suede  XIV). 

4  Ch.  till  Maz.  10/12  1650,  W.  S. 

5  »Depuis  le  retour  de  M.  Rosenhan  »,  skrif ver  Chanut,  »tous  les  esprits  de 
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fattningen,  att  kardinalens  aflägsnande  måhända  skulle  blifva  nöd- 
vändigt för  lugnets  återställande  i  Frankrike.1  I  november  1650 
återkom  drottningen  till  frågan  om  intervention.  Hon  sade  sig  ha 
till  fullo  respekterat  och  funnit  berättigade  de  skäl,  som  förmått 
den  franska  regeringen  till  att  hålla  fängslad  en  så  förtjänt  man 
som  prinsen  af  Condé,  men  numera,  sedan  lugnet  i  landet  börjat 
återvända,2  trodde  hon,  att  tidpunkten  för  benådning  möjligen 
kunde  vara  inne;  under  sådana  förhållanden  kunde  måhända  en 
formlig  förbön  från  en  vänskapligt  sinnad  person  ej  vara  oläglig,  dels 
såsom  ett  medel  att  ge  förlikningen  en  mera  hedrande  form,  dels 
såsom  en  borgen  för  de  därvid  f ästade  villkorens  uppfyllande.  Emel- 
lertid bad  hon  först  Chanut  hos  franska  regeringen  göra  sig  under- 
rättad, huruvida  en  dylik  medling  skulle  från  dess  sida  accepteras, 
ty  i  motsatt  fall  ville  hon  naturligtvis  ej  vidare  yrka  därpå.3 

Att  Kristina  inspirerats  till  detta  medlingsanbud  genom  nya 
påtryckningar  från  frondör ernås  krets,  förefaller  högst  sannolikt, 
om  också  säkra  uppgifter  därom  ej  finnas.4  I  hvarje  fall  har  man  så 

cette  Cour  ont  esté  infectez  de  1'opinion  que  la  seule  personne  de  Son  Kminence 
empeschoit  le  repos  de  nostre  estat,  et  tous  ces  libelles  qui  se  debitent  a  Paris 
ne  manquent  point  d'arriver  tous  les  ordinaires,  et  on  les  lit  icy  comme  le  secret 
de  nostre  gouvernement.  Je  suis  seul  et  suspect  a  combattre  tous  cesennemis; 
quand  je  tiens  un  sénateur  teste  a  teste,  je  le  desabuse,  mais  le  lendemain  il 
retombe  dans  1'erreur  publique,  et  mon  travail  ne  peut  soustenir  cette  inon- 
dation  de  calomnies;  voyant  que  je  ne  pouvois  tout  conserver,  je  me  suis  attaché 
a  defendre  1'esprit  de  la  Reine  comme  la  citadelle. »  Ch.  till  Lionne  4/2  165 1 
W.  S. ;  jfr  Vai^frey,  Hugues  de  Lionne,  ses  ambassades  en  Espagne  et  en  Alle- 
magne,  p.  LXXV.    Jfr  ock  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  73,  84;  Rådsprot.  17/j  165 1. 

1  Ch.  till  Maz.  17/12  1650,  W.  S. 

2  Omkring  1  oktober  hade  staden  Bordeaux,  en  af  de  förnämsta  upprors- 
härdarna,  kapitulerat,  och  äfven  de  öfriga  provinserna  blefvo  under  höstens 
lopp  i  det  närmaste  pacificerade.    Jfr  Chéruei,,  IV,  s.  160  ff. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  139  ff.  Ett  extrakt  ur  det  bref,  hvarur  detta  ställe 
är  hämtadt  (Ch.  till  Brienne  19/n  1650),  finnes  bland  Condés  papper  i  Ar- 
chives  de  Chantilly,  tryckt  hos  Duc  d'AuMAi,E,  Histoire  des  princes  de  Condé, 
VI,  s.  474  f . 

4  »Il  y  a  quelque  temps  »,  skrif ver  Chanut  i  det  i  föregående  not  omnämn- 
da bref  vet,  »qu'on  me  donna  advis  que  celuy  qui  vint  icy  cet  esté  de  la  part  de 
M.  le  Mareschal  de  Turenne  avoit  repassé  le  Sond  et  venoit  negocier  aupres  de 
la  Reine  de  Suéde  en  faveur  deMessieurs  les  Princes.  Il  s'est  tenu  si  couvert,  s'  il 
est  vr  ay  qu'  il  soit  venu,  que  ie  n'en  ay  rien  sceu,mais  ce  que  SaMaiesté  m'a 
diet  en  cette  derniére  audience  me  faict  juger  qu'elle  a  esté  sollicitée».  Ch.  till 
Brienne  19/n  1650,  B.  N.  (denna  passus  saknas  i  den  sammanträngda  fram- 
ställningen i  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  1 39 ).  Kristina  förnekade  visserligen  sedermera, 
att  hon  på  sista  tiden  stått  i  några  förbindelser  med  Fronden,  och  försäkrade 
sig  ha  gjort  förslaget  till  Chanut  »de  son  propre  mouvement»  (Ch.  till  I,ionne 
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uppfattat  saken  vid  det  franska  hofvet.  Under  sådana  förhållanden 
fann  sig  drottning  Anna  föranlåten  att  på  Kristinas  genom  Chanut 
framställda  förfrågan  afgifva  ett  bestämdt  af  böj  ande,  ej  så  litet  am- 
pert svar.1  Hon  kunde,  skref  hon,  ej  nog  förvåna  sig  öfver,  att  ett 
sådant  förslag  kunnat  framkomma  från  en  person,  hvilken  hon  räk- 
nade för  en  så  god  vän  som  svenska  drottningen.2  Det  var  tydligen 
en  frukt  af  frondörernas  intriger,  och  af  sikten  var  uppenbarligen 
att  utbreda  den  föreställningen,  att  de  hos  Sverige  liksom  förut  hos 
Spanien  hade  att  påräkna  understöd,  men  att  de  däremot  lyckats 
göra  slut  på  vänskapen  mellan  den  svenska  och  den  franska  rege- 
ringen.3 Äfven  Chanut  fick  en  reprimand,  därför  att  han  ej  af  styrt 


21 /x  165 1 ,  W.  S. ),  men  Chanut  var  dock  fortfarande  ej  öfvertygad  om  san- 
ningen häraf  (Ch.  till  Lionne  4/2  165 1,  W.  S. ).  Chanut  var  därför  noga  på  sin 
vakt.  Någon  tid  senare  inträffade  det,  att  ett  par  unga  franska  ädlingar, 
bröderna  Varennes,  hvilka  tjänat  såsom  pager  hos  drottning  Kristina,  stodo  i 
begrepp  att  återvända  till  Frankrike;  de  hade  därvid  först  ämnat  uppsöka 
en  äldre  broder,  som  tillhörde  frondpartiet  och  vistades  i  dess  högkvarter 
Stenai.  Utfördes  denna  afsikt,  kunde  det  emellertid  se  ut,  som  om  de  nämnda 
bröderna  tjänade  såsom  budbärare  mellan  det  svenska  hofvet  och  de  upproriske 
i  Frankrike;  Chanut  föreslog  därför  Kristina  och  hon  gillade  äfven,  att  de  först 
skulle  bege  sig  till  franska  hofvet  med  några  viktiga  depescher  från  Chanut, 
hvilka  denne  föregaf  sig  ej  vilja  sända  med  den  ordinarie  kuriren.  Chanut 
underrättade  Mazarin  om  förhållandet  och  bad  honom  sedermera  förfoga  öfver 
herrarne  Varennes  efter  behag.    (Ch.  till  Maz.  28/:  165 1,  B.  N.,  ref.  i  W.  S.). 

1  Drottning  Anna  till  Chanut       165 1,  B.  N.,  ref.  i  W.  S.     (Brefvet  är, 
såsom  Wahrenberg  anmärker,  skrifvet  i  en  oordnad  form,  som  tyder  på  en 
häftig  och  upprörd  sinnesstämning).  —  Jfr  äfven  Maz.  till  Ch.      165 1,  Lettres,- 
IV,  s.  708. 

2  »Je  ne  scaurois  assez  vous  exprimer  a  quel  point  j'ay  esté  surprise  de 
cette  instance,  et  vous  avoue  que  la  Reine  ma  soeur  avoit  esté  la  derniére  per- 
sonne  du  nionde  de  qui  je  1'aurois  attendue. »    Drottning  Annas  anf.  bref. 

3  »Ils  essayeront  sans  doubte  d'en  prendre  auantage  dans  le  publicq 
comme  s'ils  avoient  desja  1'appuy  de  la  Suéde,  aussy  bien  que  de  1'Bspagne,  et 
publieront  mesme  en  un  besoing  qu'  il  y  a  grande  f  roideur  entré  moy  et  ma  soeur 
et  qu'ils  ont  rompu  le  noeud  de  nostre  liaison  et  de  nostre  amitié. »  Ib,  — 
Hvilka  stora  förhoppningar  man  inom  frondörernas  krets  gjorde  sig  om  hjälp 
från  Sverige,  därom  visste  man  från  franskt  regeringshåll  berätta  åtskilligt: 
man  skulle  till  och  med  ha  väntat,  att  Kristina  med  väpnad  makt  skulle  inskrida 
till  prinsarnes  befrielse;  man  hade  hoppats  kunna  vinna  Salvius  och  M.  G.  de  la 
Gardie  för  sina  syften  och  så  vidare.  Kristina  hade  naturligtvis  dementerat 
dylika  rykten.  (Ch.  till  Lionne  21/j  1650,  W.  S. ).  Mera  trolig  synes  uppgiften, 
att  f  rondepartiet  ämnat  såsom  underhandlare  till  Kristina  af  sända  S:t  Ro- 
main,en  af  hertiginnans  af  I,ongueville  förtrogne  och  hvilken  sedan  sina  tidigare 
besök  vid  svenska  hofvet  (jfr  Wrangei,,  Liste  des  diplomates  fvanqais  en  Suede, 
s.  22)  hade  försänkningar  därstädes  (drottning  Anna  till  Ch.  16/x  165 1,  W.  5.). 


detta  tilltag;1  han  erhöll  nu  emellertid  befallning  att  för  Kristina 
klargöra,  hvarför  en  benådning  af  prinsarne  för  närvarande  ej  vore 
möjlig  och  sålunda  hennes  inblandning  gagnlös. 

Chanut  synes  ha  fullgjort  sitt  uppdrag  på  ett  som  vanligt  både 
diskret  och  effektivt  sätt.  Kristina  beklagade  visserligen,  att  hon  ej 
var  i  tillfälle  att  göra  den  af  henne  så  högt  skattade  prinsen  af  Condé 
denna  tjänst,  men  å  andra  sidan  sade  hon  sig  ej  kunna  annat  än 
respektera  de  skäl,  som  förhindrade  detta;  hon  betygade  i  de  mest 
öfversvallande  ordalag  sin  tillgifvenhet  för  drottning  Anna  och  lof- 
vade  att  ej  återkomma  med  sitt  anbud  utan  hennes  därom  uttalade 
önskan;  skulle  någon  budbärare  från  det  franska  oppositionspartiet 
komma  till  Sverige,  så  lofvade  hon  att  ej  mottaga  denne.2 

Detta  var  det  officiella  svar  Kristina  bad  Chanut  framföra  till 
den  franska  änkedrottningen.  Sin  öfvertygelse  både  om  nyttan 
af  en  uppgörelse  mellan  de  stridande  och  lämpligheten  af  sin  egen 
medverkan  härtill  synes  Kristina  dock  i  verkligheten  ej  hafva  ändrat,3 
och  hon  betygade  alltjämt  sin  beredvillighet  att  härvidlag  ställa  sina 
tjänster  till  förfogande.4  Underhandlingarna  härom  fortsattes  seder- 
mera genom  det  sändebud,  som  Kristina  i  början  af  år  1651  väsent- 
ligen af  andra  skäl  lät  afgå  till  Frankrike. 


Det  intresse  för  ett  handelspolitiskt  närmande  till  Spanien,  hvars 
inverkan  på  den  svenska  politiken  under  trettioåriga  kriget  och 
tiden  närmast  därefter  i  det  föregående  påpekats,  upphörde  icke 
att  utöfva  inflytande  på  gestaltningen  af  samma  politik  äfven  under 
den  följande  tiden.  Sålunda  är  det  tydligen  detta  intresse,  som 
i  ej  oväsentlig  grad  gjort  den  svenska  diplomatien  i  Nurnberg  obe- 

1  »Je  n'attendois  rien  d'approchant  de  ce  qui  est  arrivé,  particulierement 
vous  estant  aupres  de  la  Reine  de  Suéde  et  ayant  lien  de  luy  representer  tant 
de  choses  essentielles  pour  Tempescher  de  s'engager  a  m'en  escrire.  »  Ib. 

2  Chanut  till  drottning  Anna  4/2  1651,  W.  S. 

3  Hon  menade,  att  det  äfven  för  Mazarin  vore  fördelaktigt  att  nu  frigifva 
prinsarne;  det  vore,  föreställde  hon  sig,  »plus  advantageux  a  V.  Em.  qu'ils 
luy  eussent  1'obligation  de  ce  bienf  aict,  que  de  laisser  au  hazard  qu'ils  le  recoi- 
vent  par  la  volonté  du  Roy  que  la  loy  de  l'Kstat  rend  majeur  et  absolu  en  un  age 
capable  d'estre  surpris  par  de  mauvais  conseils.  »  Ch.  till  Maz.  4/2  165 1,  B.  N., 
ref.  iW.S.  —  Och  hvad  Condé  beträffar,  så  ansåg  hon,  säger  Chanut  i  ett  mera 
förtroligt  meddelande,  att  det  vore  ovärdigt,  om  välviljan  hos  en  person  af  det 
anseende  som  hennes  ej  skulle  blifva  prinsen  till  någon  nytta  i  hans  olycka. 
Ch.  till  Lionne  4/2  165 1,  W.  S. 

4  Ch.  till  drottning  Anna  4/2  1651,  W.  S. 
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nägen  för  skarpare  åtgärder  i  Frankenthalsaken  och  för  ett  energiskt 
inskridande  mot  de  spanska  värfningarna  och  trupptransporterna 
i  Tyskland,1  liksom  det  äfven  torde  ha  varit  detta  samma  intresse, 
som  förnämligast  förhindrat  ett  verkligt  resultat  af  de  försök,  hvilka 
det  från  Spanien  af  fallna  Portugal  vid  denna  tid  gjorde  att  etablera 
en  icke  blott  kommersiell  utan  äfven  rent  politisk  allians  med 
Sverige.2 

Från  Spaniens  sida  försummade  man  ingalunda  att  underhålla 
och  utnyttja  dylika  tendenser  hos  Frankrikes  gamla  bundsförvant; 
på  olika  håll  var  den  spanska  diplomatien  verksam  i  detta  syfte. 
En  framträdande  roll  härvidlag  synes  ha  varit  anförtrodd  åt  den 
spanske  ministern  i  Köpenhamn,  grefve  Rebolledo,  hvilken  dels 
under  vänskapligt  umgänge  med  den  svenske  residenten  i  Helsingör, 
dels  under  direkta  förbindelser  med  det  svenska  hofvet  försäkrat 
detta  om  den  spanske  konungens  beredvillighet  att  tillmötesgå  de 
svenska  önskemålen  i  handelsfrågan.3    Under  Nurnbergkongressen 

1  Jfr  of  v  an  ss.  63,  76,  n.  4. 

2  År  1 64 1  hade  mellan  Sverige  och  Portugal  af  slutats  ett  handels-  och 
vänskapsfördrag,  som  tillförsäkrade  båda  ländernas  undersåtar  vanliga  af 
bundsförvanter  åtnjutna  friheter,  bl.  a.  rätt  att  hämta  varor  från  hvartdera 
landet:  salt  och  vin  från  Portugal,  spannmål  och  vapen  från  Sverige.  (Jfr 
Pttfend orf,  XIII,  §  100  f.,  Odhxer,  Dr.  Christinas  förmyndare,  s.  297).  För 
utvidgandet  och  stärkandet  af  dessa  handelsförbindelser  af  sändes  år  1649  J. 
F.  von  Friesendorff  till  Lissabon.  I  Stockholm  verkade  sedan  år  1643  resi- 
denten Guimaraes  samt  från  sommaren  165 o  dennes  efterträdare  Pereira  för  en 
närmare  allians  mellan  de  båda  länderna,  bland  annat  genom  att  förespegla  fri 
seglation  för  svenska  undersåtar  på  de  portugisiska  kolonierna;  å  portugisisk 
sida  var  man  särskildt  angelägen  om  att  få  tillhandla  sig  krigsskepp  af  den  sven- 
ska kronan.  På  svenskt  håll  hyste  man  däremot  betänkligheter  emot  att  »låta 
någon  allians  löpa  emot  Huset  Österrike  eller  Hispanien»,  i  hvilket  fall  »Spa- 
nien skulle  söka  sin  revange  mot  oss  och  låta  antasta  våra  skepp  i  sjön»  (Rdds- 
prot.  3l!l0  1649),  och  då  man  befarade,  att  med  den  ifrågasatta  traktaten  af  sågs 
att  »binda  H.  M:t  och  denne  Chronan  något  nermare  mot  Spanien»  {Rddsprot. 
7g  1650),  förhalade  man  tid  efter  annan  underhandlingen  härom.  Jfr  vi- 
dare Rddsprot.  a/5,  %,  »fv  */10  1649,  18/7,  lfl/7,  %  1650;  Mém.  de  Ch., 
II,  s.  100  f.;  Pufendorf,  XXI,  §  121,  XXII,  §  53;  Grauert,  I,  s.  358;  Fries, 
Erik  Oxenstierna,  ss.  128,  341.  —  Frankrike,  som  själft  underhöll  förbindelser 
med  Portugal,  var  naturligen  intresseradt  för  framgången  af  dessa  förhand- 
lingar. Jfr  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  394;  J.  F.  von  Friesendorff  till  K.  M:t  15/5  1650, 
Portnqallica;  Chéruel,  III,  s.  256. 

3  Bernardino  de  Rebolledo,  tillhörande  en  af  Spaniens  äldsta  adliga  släk- 
ter, hade  efter  en  långvarig  militär  verksamhet  under  trettioåriga  kriget  an- 
ländt  såsom  sändebud  till  Köpenhamn  för  att  underhålla  den  vänskap  mellan 
Spanien  och  Danmark,  som  tagit  sig  uttryck  i  ett  handelsfördrag  af  år  1641  och 
som,  medan  kriget  ännu  pågick,  väsentligen  hvilade  på  den  gemensamma  anta- 
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var  Karl  Gustaf  vid  flere  tillfällen  föremål  för  en  synnerligen  artig 
uppmärksamhet  från  den  spanske  ambassadören  i  Wien,  grefve  Lu- 
minares,1  och  i  Hamburg  gjorde  vid  samma  tid  den  sistnämndes 
underlegat,  doktor  Rosales,  till  Salvius  invit  om  en  allians  mellan 
Sverige  och  Spanien  —  ett  förslag  till  hvilket  man  i  Stockholm  ej 
ställde  sig  ogynnsam  om  också  för  tillfället  afvaktande.2 

För  Chanut  var  det  ingen  hemlighet,  att  en  dylik  agitation  från 
spansk  sida  pågick,  och  om  han  också  till  en  början  synes  ha  känt 
sig  lugnad  af  de  försäkringar  man  från  svensk  sida  gaf  honom  om 
det  för  Frankrike  ofarliga  i  dessa  försök,3  så  kunde  det  dock  ej  undgås, 
att  de  i  längden  verkade  oroande.4   Det  började  stå  klart  för  Chanut, 

gonismen  mot  Sverige  (jfr  Gigas,  Grev  Bernardino  de  Rebolledo,  ss.  13  ff.,  24  ff. ). 
I  början  af  år  1649  hade  det,  uppger  Chanut,  varit  tal  om,  att  Rebolledo  skulle 
göra  ett  besök  i  Stockholm,  men  detta  hade  Chanut,  som  fruktade  närvaron  af 
«n  spanjor  vid  svenska  hofvet,  genom  en  med  Kristinas  bifall  anlagd  intrig 
lyckats  afstyra  (Ch.  till  Maz.  ™/L  1649,  Ch.  till  Brienne  6/3  1649,  B.  N.,  ref.  i 
W.  S. ).  Däremot  har,  enligt  ett  af  Archenhoi/Tz  tryckt  bref  från  en  Rebolledo 
närstående  person,  Kristina  —  sannolikt  redan  1649  och  äfven  sedermera  — 
vid  sitt  hof  mottagit  en  utskickad  från  den  spanske  ministern,  jesuiten  Franken, 
och  bland  annat  genom  denne  blifvit  underrättad  om  den  spanska  regeringens 
tillmötesgående  i  handelsfrågan.  Att  Rebolledo,  särskildt  genom  den  nämnde 
jesuitens  förmedling,  medverkat  till  Kristinas  trosför ändring,  synes  ej  osanno- 
likt. För  öfrigt  steg  han  längre  fram  synnerligen  högt  i  drottningens  gunst  — 
ett  bevis  härpå  är  bl.  a.,  att  han  jämte  den  berömde  Pimentel  var  en  af  de  få, 
som  hugnades  med  äran  att  blifva  riddare  af  den  af  henne  år  1653  instiftade 
Amarantherorden.  —  Jfr  Arckenhoi/tz,  I,  s.  465  ff.;  Grauert,  II,  s.  42  f.; 
Gigas,  ss.  44  f.,  191  ff.;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  98. 

1  Jfr  ofvan  s.  76,  n.  4. 

2  Salvius  befalldes  att,  då  saken  ej  så  hastigt  kunde  afgöras,  »den  intet 
bejaka  ej  heller  platt  utslå  men  hålla  bemälte  gesant  till  närmare  vänskap. » 
K.  M:t  till  Salvius  9/2  1650,  R.  R.  (Salvius'  bref  af  26/j  1650,  hvarpå  detta  är  svar, 
har  jag  ej  anträffat).    Jfr  PufEndorf,  XXII,  §  49. 

3  Vid  omnämnandet  af  det  nyssnämnda  till  Salvius  gjorda  anbudet  gör 
Chanut  den  reflexionen,  att  dylikt  ej  hade  någon  effekt,  »la  Reine  estant  fort 
esloignée  d'entendre  å  aucun  traité  avec  les  ennemis  de  la  France,  et  1'esprit  de 
cette  nation  n' estant  pas  pour  prendre  une  prompte  confiance  en  ceux  qu'elle 
croyoit  avoir  offensez»  (Mém.  de  Ch.,  II,  s.  21).  Jämfördt  med  den  svenska 
regeringens  resolution  till  Salvius  (se  föreg.  not),  synes  detta  uttalande  vittna 
om  en  bra  nog  sangvinisk  uppfattning  af  situationen  —  en  uppfattning,  som 
dock  förklaras  af  sådana  försäkringar  af  drottning  Kristina  som  den,  att  »quand 
il  faudroit  desobliger  1'Espagne  pour  nostre  avantage,  elle  n'en  feroit  point  de 
scrupule»    (Ch.  till  fr.  sändeb.  i  Nurnb.  28/5  1650  B.  N.) 

4  Hvad  som  närmast  synes  ha  väckt  Chanuts  oro,  var  uppträdandet  i 
Stockholm  af  en  mystisk  person,  af  samtiden  benämnd  Don  Luis  de  Portugal. 
I  verkligheten  synes  denne  ha  varit  en  förnäm  portugis,  måhända  på  sidolinjen 
af  kunglig  börd,  som  af  fallit  från  konung  Johan  IV  och  slutit  sig  till  Spanien. 


"3 

att  här  i  själfva  verket  förelåg  en  systematisk  sträfvan  att  med 
handelsfrågan  som  förevändning  söndra  eller  åtminstone  ge  sken  af 
att  ha  söndrat  de  båda  forna  allierade  från  hvarandra.  Då  Chanut 
vid  ett  tillfälle  i  augusti  1650  framlade  dessa  farhågor  inför  Kristina, 
förklarade  hon  emellertid  i  mycket  kategorisk  form,  att  det  från 
hennes  sida  aldrig  skulle  bli  tal  om  något  annat  än  en  enkel  handels- 
traktat med  Spanien;  alla  illistiga  försök  att  draga  henne  längre 
och  vinna  hennes  medverkan  till  något,  som  kunde  kränka  hennes 
gamla  vänskap  med  Frankrike,  skulle  hon  på  det  allra  bestämdaste 
af  visa.  Handelsfrågan  ville  hon  däremot  med  alla  medel  befordra; 
det  var,  förklarade  hon,  en  sak,  som  motsvarade  alltför  berättigade 
önskemål  hos  hennes  undersåtar  och  i  alltför  hög  grad  var  ett  lifs- 
villkor  för  hennes  rikes  förkofran,  för  att  hon  skulle  kunna  af  stå 
därifrån.1  På  hösten  1650  beslöt  sålunda  Kristina  att  för  denna 
angelägenhets  skull  låta  ett  sändebud  med  det  snaraste  afgå  till 
Spanien,  och  det  var  förgäfves,  som  Chanut  på  nytt  gjorde  sina  in- 
vändningar och  framställde  sina  varningar.  För  undvikande  af 
anstöt  hos  Frankrike  beslöt  man  emellertid,  att  det  ifrågasatta 
sändebudet  under  färden  äfven  skulle  passera  detta  land.2 

Kristinas  sträfvan  efter  neutralitet  och  vänskap  på  båda  håll 
tog  sig  ett  typiskt  uttryck  i  planen  om  medling  mellan  Frankrike 

Han  hade  under  någon  tid  vistats  i  Holland,  gjorde  därefter  ett  besök  i  Köpen- 
hamn, hvarest  han  tydligt  lade  i  dagen  sina  spanska  sympatier  (Mém.  de  Ch., 
II,  s.  83,  jfr  GiGAS,  s.  60  ff.)  och  anlände  därifrån  till  Stockholm  på  sommaren 
1650.  Hvad  han  här  förehaft  förefaller  tämligen  oklart.  Chanut  meddelar  den 
uppgiften  (Mém.,  II,  s.  94  f . ),  att  Don  I/uis'  egentliga  uppdrag  skulle  ha  bestått 
i  att  agitera  för  att  skaffa  hjälp  åt  prins  Wilhelm  II  af  Oranien,  hvilken  vid 
samma  tid  företog  sitt  —  för  öfrigt  misslyckade  —  statskuppsförsök  mot  det 
republikanska  partiet  i  Holland  (jfr  Waddington,  La  république  des  Provinces- 
Unies,  la  France  etc,  II,  s.  328  ff. ).  Då  Don  I/uis  tillika  notoriskt  var  spanskt 
sinnad,  förutsättes  ett  hemligt  samförstånd  mellan  prinsen  af  Oranien  och 
Spanien,  något  som  emellertid  icke  vinner  stöd  af  hvad  man  känner  om  den 
förres  politiska  hållning  i  öfrigt;  tvärtom  var  dennes  politik  afgjordt  spansk- 
fientlig, ja  syftade  i  själfva  verket  mot  förnyande  af  kriget  med  arffienden 
(jfr  Waddington,  II,  ss.  309  ff.,  344  ff.).  Möjligt  är,  att  Kristina  framkastat 
den  ofvannämnda  hypotesen  för  Chanut  (hvad  som  uttalas  i  Mém.  de  Ch.,  II, 
s.  94  f.,  är  egentligen,  såsom  af  själfva  brefvet:  Ch.  till  Brienne  28/8  1650,  W.  S., 
framgår,  lagdt  i  drottningens  mun)  för  att  afleda  hans  uppmärksamhet  från,  att 
Don  Iyuis  kunde  ha  haft  andra  uppdrag.  I  hvarje  fall  ställde  hon  sig  inför 
Chanut  okunnig  om  sådana,  men  Chanut  synes  ej  ha  varit  utan  sina  misstankar 
(Mém.  de  Ch.,  II,  s.  97).  Det  var  dessa  förhållanden,  som  föranledde  Chanut 
till  den  i  texten  omtalade  explikationen  med  drottningen. 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  97  ff. 

2  Ib.,  II,  s.  146  f.;  Rådsprot.  19/n  1650. 

G.  Jacobson.  8 
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och  Spanien,  en  plan  som  under  loppet  af  år  1650  väcktes  till  ny 
aktualitet.  Under  kongressen  i  Niirnberg  hade  den  kejserlige  öfver- 
befälhaf våren,  Piccolomini,  för  Karl  Gustaf  betygat  sin  härskares 
lifliga  intresse  för  fred  mellan  de  båda  fienderna  och  önskan  om 
Sveriges  medverkan  för  åstadkommande  af  en  sådan.  Under  hösten 
upprepade  Piccolomini  skriftligen  samma  anmodan,  påpekande, 
hurusom  just  det  relativa  uppehåll  i  krigsrörelserna,  som  vintern 
komme  att  medföra,  erbjöde  en  särdeles  läglig  tidpunkt  för  ett 
dylikt  ingripande.1 

Kristina  hade  redan  af  sig  själf  i  början  af  hösten  väckt  med- 
lingen på  tal  för  Chanut,  därvid  hon  sagt  sig  tro,  att  Spanien  icke 
skulle  ställa  sig  ovilligt  häremot.2  De  meddelanden,  hon  sedermera 
af  Karl  Gustaf  fick  om  de  på  habsburgskt  håll  förefintliga  sym- 
patierna för  saken,  gåfvo  henne  ökad  anledning  att  framlägga  den  för 
Chanut,  och  hon  fick  också  dennes  löfte,  att  han  skulle  bringa  saken 
till  sin  regerings  kännedom.3 

I  Frankrike  önskade  man  vid  denna  tid  medling  från  ett  annat 
håll,  nämligen  från  Holland.  Det  var  nämligen  så,  att  det  spända 
förhållande,  som  närmast  efter  Hollands  separatfred  1648  uppstått 
mellan  dessa  båda  länder  och  som  på  den  tiden  gjort  en  holländsk 
medling  föga  tilltalande  för  Frankrike4,  småningom  börjat  ge  vika, 
och  en  återgång  till  den  traditionella  vänskapen  med  Frankrike  gent 
emot  Spanien  alltmera  bestämdt  gifvit  sig  tillkänna  i  den  oraniska 
politiken.  När  sålunda  ett  formligt  medlingsanbud  enligt  General- 
staternas på  Wilhelm  II :s  förslag  fattade  beslut  i  början  af  hösten 
gjordes  Frankrike,  hälsades  detta  med  mycken  tillfredsställelse  och 
stora  förhoppningar  från  den  sistnämnda  partens  sida.5  Sveriges 
medling  synes  under  sådana  förhållanden  ha  förefallit  den  franska 
regeringen  i  det  hela  onödig  eller  till  och  med  ägnad  att  i  viss  mån 
förtaga  verkan  af  den  holländska;  det  oaktadt  befalldes  Chanut  att 
acceptera  anbudet  —  mera  dock,  synes  det,  såsom  en  artighet  mot 
den  svenska  drottningen,  än  därför  att  man  hyste  några  verkliga 
förhoppningar  om  framgång  af  ett  sådant  försök.6 

1  Piccolomini  till  Karl  Gustaf  30/10,  30/u  1650,  Steg.  S.  Jfr  Pufendorf, 
XXII,  §  49;  GrauKRT,  I,  s.  359  f. 

2  Ch.  till  Brienne  V10  1650,  B.  N. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  117  ff. 

4  Jfr  ofvan  s.  38,  n.  2. 

5  Jfr  Waddington,  II,  s.  348  ff. 

6  »Ce  n'est  pas  qu'on  ne  deut  point  peut  estre  f  aire  quelque  consideration 
que  M:rs  les  Kstats  pourront  tomber  en  opinion  que  la  proposition  et  1'accepta- 
tion  de  cette  nouvelle  entremise  fut  un  effect  de  defiance  de  la  leur,  et  qu'ainsy 
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Medlingens  antagande  från  fransk  sida  väckte  hos  Kristina 
mycken  belåtenhet.1  Frågan  blef  nu,  på  hvad  sätt  den  skulle  propo- 
neras  och  göras  acceptabel  för  Spanien.  En  möjlighet  var,  att  äfven 
kejsaren  anlitades  som  medlare,  hvilket  ju  kunde  synas  så  mycket 
naturligare,  som  initiativet  denna  gång  utgått  från  detta  håll. 
Karl  Gustaf  förutsatte  också  ett  sådant  arrangement,  men  då  han 
gjorde  en  antydan  därom  för  Chanut,  framlade  denne  de  skäl,  som 
helt  naturligt  gjorde  en  kejserlig  medling  oantaglig  för  Frankrike.2 
Chanut  vann  också  för  sina  synpunkter  gillande  icke  blott  hos  drott- 
ningen utan  äfven  hos  Axel  Oxenstierna,3  och  genom  dessas  inverkan 
synes  äfven  Karl  Gustaf  slutligen  ha  gifvit  med  sig.4  Däremot  borde 
den  från  kejserligt  håll  gjorda  påstötningen  användas  som  uppslag 
för  en  förfrågan  vid  det  spanska  hofvet,  huruvida  det  ville  antaga 
Sveriges  medling  —  en  förfrågan,  som  lämpligen  kunde  göras  genom 
det  sändebud,  som  för  handelsfrågans  skull  var  bestämdt  att  afgå 
till  Madrid.5 


nous  eussions  moms  de  moyen  de  les  engager  plus  auant  qu'eux  mesmes  peut 
estre  ne  pensent  .  .  .  Mais  I,eurs  Maiestez  n'ont  pas  cru  deuoir  s'arrester  a 
cette  consideration,  particulierement  s'agissantdecontenter  laReyne  deSuéde». 
Maz.  till  Ch.  18/n  1650,  Aff.  Étr.:  Corr.  Suéde  VII,  jfr  Lettres,  IV,  s.  639. 
—  »En  tout  cas  »,  skrifver  Mazarin  något  senare,  »ce  ne  sera  qu'un  amusement, 
et  cela  pour  deux  raisons,  l'une  que  les  Espagnols  a  leur  accoustumée  n'ont 
veine  qui  tende  a  la  paix,  et  1'autre  pour  ne  vouloir  pas  confier  leurs  plus  im- 
portans interests  entré  les  mains  d'une  personne  qu'ils  ne  peuuent  ignorer 
auoir  beaucoup  d'affection  pour  cette  couronne  et  d'attachement  a  ses  interests.» 
Maz.  till  Ch.  165 1,  Aff.  Étr.:  Corr.  Suéde  VII,  jfr  Lettres,  IV,  s.  708.  — 
För  öfrigt  må  anmärkas,  att  förhoppningarna  om  en  vänskaplig  intercession 
från  holländsk  sida  gingo  om  intet  genom  ståthållaren  Wilhelm  II  :s  plötsliga 
död  i  slutet  af  1650,  hvilken  åtföljdes  af  det  republikanska  partiets  fullständiga 
seger  och  i  sammanhang  därmed  en  ny,  visserligen  endast  tillfällig,  omsväng- 
ning i  den  yttre  politiken  till  Spaniens  favör.    Jfr  Waddington,  II,  s.  367  ff. 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  153. 

2  Ch.  till  Brienne 31/12  1650,  W.  S.  —  Framställningen  ide  tryckta  Mém. 
(II,  s.  162)  är  alldeles  oriktig,  i  det  hvad  som  här  tillägges  kanslern,  i  verkligheten 
yttrades  af  Karl  Gustaf.  Rikskanslerns  uttalande  är  däremot  korrekt  åter- 
gifvet  på  följande  sida  (II,  s.  163). 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  154,  163. 

4  Ch.  till  Brienne  u/1  165 1  (icke  7/x,  ss.  i  W.  S.),  B.  N.;  jfr  Mém.  de  Ch., 
II,  s.  167. 

5  Ib.,  II, s.  1 54  f.  —  En  svårighet  vid  Sveriges  medling  var, huru  den  skulle 
låta  förena  sig  med  påfvens,  hvilken  under  de  tidigare  fredsunderhandlingarna 
fungerat  som  medlare.  Chanut  hade  i  början  ej  velat  påpeka  denna  sak,  helst 
som  han  trodde,  att  Kristina  nog,  när  det  gällde,  skulle  af  sitt  intresse  för  med- 
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Att  utföra  beskickningen  till  Spanien  utsågs  i  början  af  år  1651 
kammarherren  Matthias  Palbitzki.  Född  år  1623!  Hinter-Pom- 
mern,  hade  denne  1640  gått  i  svensk  tjänst;  han  var  särskildt  bekant 
för  stora  litterära  och  vetenskapliga  intressen,  och  måhända  är  det 
delvis  tack  vare  dylika  meriter,  som  han  icke  blott  gjort  en  lyckad 
karriär  vid  Kristinas  hof  utan  äfven  trots  sin  ungdom  flera  gånger 
anlitats  i  diplomatiska  värf ,  innan  han  nu  betroddes  med  nyssnämn- 
da viktiga  uppdrag.1  Till  Chanut,  som  betviflade  Palbitzkis  kom- 
petens härför  och  öfverhufvud  var  missnöjd  med  hela  beskickningen, 
förklarade  Kristina,  att  hon  med  flit  valt  honom  i  stället  för  någon 
mera  erfaren  person  för  att  icke  gifva  franska  regeringen  anledning 
till  misstankar.2 

Angående  sin  beskickning  erhöll  Palbitzki  utförliga  föreskrifter.3 
Under  resan  skulle  han  besöka  spansk-nederländska  hofvet  i  Briissel 
för  att  dels  af  ärkehertig  Leopold  Wilhelm  erhålla  pass  för  sin  fort- 
satta resa,  dels  sondera  stämningen  beträffande  de  uppdrag  han 
hade  att  sedermera  utföra.4 

Efter  framkomsten  till  Paris  skulle  han  uppsöka  hofvet  samt 
där  dels  redogöra  för  ändamålet  med  den  spanska  beskickningen, 
dels  uttala  sin  härskarinnas  lifliga  intresse  för  att  medla  mellan  de 

lingen  låta  eventuella  betänkligheter  i  detta  afseende  fara  (ib.,  II,  s.  155). 
Någon  tid  senare  uttalade  emellertid  drottningen  vissa  farhågor  rörande  en 
samverkan  med  påfven  men  erhöll  då  af  Chanut  till  svar,  att  Frankrike  under 
den  dåvarande  spanskvänlige  påfvens,  Innocentius  X:s,  tid  ej  önskade  hans 
inblandning  i  denna  affär  (Ch.  till  Brienne  n/3  165 1,  W.  S.;  jfr  Ranke,  Die 
Römischen  Päpste,  III,  ss.  26,  104;  Vai^FREY,  Hugues  de  Lionne,  ses  ambassades 
en  Italie,  s.  176),  och  Kristina  visade  sig  synbarligen  belåten,  om  »une  mauvaise 
intelligence  de  la  France  avec  Sa  Saincteté  luy  laissast  le  premier  lieu  de  la 
mediation  libre  et  vaquant.  »    (Ch.  till  Brienne  xji  165 1,  B.  N.). 

1  Palbitzki  hade  under  åren  1645 — 1648  gjort  en  synnerligen  vidsträckt 
resa  i  Medelhafsländerna,  hvarunder  utan  tvifvel  omfattande  studier  bedrifvits. 
Särskildt  var  antikens  studium  föremål  för  hans  intresse;  äfven  i  sin  diploma- 
tiska korrespondens  inflätar  han  emellanåt  notiser  och  iakttagelser  af  arkeolo- 
gisk art,  hvartill  hans  besök  på  klassisk  mark  kunna  föranleda.  År  1649  sändes 
han  till  Venedig  för  att  anhålla  om  republikens  medlarskap  vid  den  blifvande 
svensk-polska  fredsunderhandlingen  (s.  härom  nedan  s.  130,  n.  3),  och  följande 
år  erhöll  han  i  uppdrag  att  notificera  Karl  Gustaf  i  Niirnberg  om  beslutet 
angående  hans  tronföljd.  Utom  i  drottningen  själf  synes  han  särskildt  —  att 
döma  af  deras  korrespondens  —  i  Magnus  Gabriel  de  la  Gardie  ha  haft  en  varm 
vän  och  gynnare.  Jfr  för  öfrigt  Palbitzkis  lefnadsbeskrifning,  tryckt  hos 
Schi.özer,  Schwedische  Biographie,  II,  s.  569  ff.;  Fries,  Erik  Oxenstierna,  s.  341. 

2  Ch.  till  Brienne  %  %,  «/2,  18/2  165 1,  W.  S. 

3  Memorial  för  M.  Palb.  31/i  165 1,  R.  R.  Jfr  PuFEndorf,  XXIII,  §  16; 
Grauert,  I,  s.  360. 

4  Rekommendationsbref  till  ärkeh.  I,eop.  Wilh.  31/i  165 1,  R.  R. 
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båda  fienderna  och  önskan,  att  man  måtte  gifva  Palbitzki  närmare 
förhållningsorder  rörande  denna  saks  vidare  bedrifvande.  Till 
yttermera  visso  medförde  han  bref  från  Kristina  till  den  franske 
konungen  och  drottning  Anna,  äfvensom  till  Mazarin.1 

Därefter  skulle  Palbitzki  fortsätta  till  Madrid.  Sedan  han  här 
vederbörligen  introducerat  sig,  skulle  han  omedelbart  bringa  han- 
delsjrågan  på  tal.  I  anslutning  till  det  bref,  han  i  denna  sak  hade  att 
öfverlämna  till  spanske  konungen,2  skulle  han  sålunda  begära  full- 
ständig frihet  för  svenska  undersåtar  att  idka  handel  i  honom  till- 
hörande hamnar  öfver  hela  världen  eller  i  hvarje  fall  inom  Europa  äf- 
vensom framställa  en  del  andra  i  samband  därmed  stående  fordringar. 
Skulle  från  spansk  sida  göras  antydningar  om  allians  och  närmare 
vänskap  emellan  Sverige  och  Spanien,  skulle  Palbitzki  svara,  att 
han  visserligen  trodde  sin  härskarinna  benägen  till  all  sådan  vänskap, 
men  att  han  rörande  denna  sak  icke  fått  någon  instruktion  utan 
ville  taga  förslaget  »ad  referendum». 

Palbitzki  medförde  älven  ett  bref  angående  medlingen}  Innan 
han  framlämnade  detta,  skulle  han  dock  under  hand  söka  utforska, 
huruvida  ett  sådant  anbud  hade  utsikt  att  blifva  mottaget.  Han 
skulle  undvika  misstanken,  att  Sverige  i  denna  sak  på  förhand  under- 
handlat med  Frankrike  eller  handlade  i  dess  intresse.  Skulle  frågan 
om  kejsarens  medling  komma  upp,  skulle  han  framhålla  osannolik- 
heten  af,  att  Frankrike  skulle  gå  in  därpå.  För  öfrigt  skulle  han  i 
denna  sak  noga  rätta  sig  dels  efter  de  önskemål  man  från  fransk  sida 
framställde,  dels  efter  de  underrättelser,  som  han  komme  att  erhålla 
från  det  svenska  sändebud,  som  vid  samma  tid  afgick  till  Wien. 

Samtidigt  med  Palbitzkis  af  resa  till  Madrid  afgick  nämligen  äfven 
ett  svenskt  sändebud  till  det  andra  af  de  habsburgska  hofven,  till 
det  kejserliga  hofvet  i  Wien.  Den  som  bekläddes  med  detta  uppdrag 
var  den  från  sin  tidigare  verksamhet  i  Munster  bekante  Matthias 
Biörnklou.  Hufvudändamålet  med  hans  beskickning  var  att 
under  sedvanliga  formaliteter  af  kejsaren  mottaga  investituren 
å  Sveriges  tyska  besittningar,  men  Biörnklou  hade  därjämte  i 
uppdrag  att  sekundera  Palbitzki  i  de  förrättningar  denne  på  sitt  håll 
hade  att  utföra.  Den  för  honom  utfärdade  instruktionen  innehöll 
härom  några  punkter.4 

1  K.  M:t  till  Ludvig  XIV,  drottn.  Anna  och  Mazarin  a/,  165 1,  R.  R. 

1  K.  M:t  till  Filip  IV  »/,  165 1,  R.  R. 

3  K.  M:t  till  Filip  IV  »/,  165 1,  R.  R.,  tryckt  hos  Arckenholtz,  I,  s.  189  ff. 

4  Biörnklous  instruktion   af  ls/i2  1650,   original  i  Biörnklous  samling: 
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I  medlingsfrågan  skulle  sålunda  Biörnklou  till  förslagsställaren, 
Piccolomini,  ge  det  svar,  att  Sverige  för  sin  del  vore  mycket  villigt 
att  åtaga  sig  mediationen,  förutsatt  att  den  accepterades  från  båda 
håll;  hvad  åter  kejsarens  deltagande  beträffar,  så  skulle  han  visser- 
ligen betyga  Sveriges  sympati  härför  men  samtidigt  framhålla  de 
skäl,  som  syntes  tala  däremot. 

Skulle,  hette  det  vidare,  från  de  spanska  ministrarnes  sida  något 
förslag  framkomma  rörande  förbund  mellan  Sverige  och  Spanien, 
så  skulle  Biörnklou  mycket  välvilligt  upptaga  detta  samt  gifva 
vederbörande  tillfälle  att  närmare  utlåta  sig  om  detaljerna.1 

Från  fransk  synpunkt  var  beskickningen  till  kejsaren  helt  natur- 
ligt föga  mera  tilltalande  än  den  spanska.  Chanut  synes  emellertid  ha 
känt  sig  i  viss  mån  lugnad  på  grund  af  Biörnklous  personliga  veder  - 
häftighet och  som  han  trodde  fullt  pålitliga  och  lojala  hållning  gent 
emot  Frankrike.2 

Att  Kristina  vid  Palbitzkis  besök  i  Frankrike  äfven  fästat  för- 
hoppningar rörande  interventionen  i  den  franska  partistriden,  är 
sannolikt,  ehuru  något  bestämdt  uppdrag  därom  i  den  här  ofvan 
refererade  instruktionen  icke  finnes  angifvet.3  Just  vid  tiden  för 
Palbitzkis  afresa  inträdde  emellertid  en  vändning  i  den  franska  kri- 
sen, som  i  väsentlig  mån  ändrade  förutsättningarna  för  de  nämnda 
planerna. 

Trots  den  lysande  seger,  som  den  franska  regeringen  väsentligen 
genom  Mazarins  förtjänst  i  slutet  af  år  1650  vunnit  vid  Rethel 

Kungl.  Instructioner  och  bref  för  M.  Biörnklou.  Jfr  Pufendorf,  XXII,  §  49. 
Om  B:s  beskickning  jfr  för  öfrigt  Heyne,  Der  Schwed.  Investiturstreit,  s.  5  ff. 

1  »Skulle  de  Spanische  Ministri  i  Wien,  som  nertill  efter  slutin  frid  af  åt- 
skillige  är  skedt,  komma  på  tals  och  slå  för  någon  alliance  mellan  H.  K.  M.  och 
Konungen  af  Spanien,  hafver  Biörnklou  att  contestera  H.  K.  M:ts  beredvillige 
affection  att  på  alle  giörlige  sätt  conservera  och  formera  den  nyss  restablie- 
rade  venskapen,  gifvandes  de  Spanische  med  sine  discourser  tillfälle  att  gå 
närmare  och  utlåta  sig  vidare,  så  vel  till  det  af  dem  satte  målet  som  fundament 
af  conditionerne  af  en  slik  alliance,  som  de  då  kunna  föreslå. »    B:s  instr.  §  27. 

2  Jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  168;  Ch.  till  Br.  %  1650,  W.  S. 

3  Chanut  uppgifver,  med  M.  G.  de  la  Gardie  som  sagesman,  att  Kristina 
hade  för  afsikt  att  utsända  en  annan  person,  generalmajor  Lorentz  von  der 
Linde,  till  Paris,  för  att  genom  denne  hållas  au  jour  med  händelserna  där.  Cha- 
nut fann  emellertid  en  dylik  plan  mindre  förmånlig  ur  fransk  synpunkt,  emedan 
Linde  säges  vara  »fort  delié  et  d'un  esprit  d'intrigue»  och  därjämte  ha  gamla 
förbindelser  med  den  till  f rondepartiet  hörande  S:t  Romain  (Ch.  till  Maz.  18/., 
165 1,  W.  S. ).  Om  drottningen  haft  någon  sådan  plan,  så  har  den  i  hvarje 
fall  icke  förverkligats. 
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öfver  prinspartiets  af  spanjorerna  understödda  armé,1  blef  kardina- 
lens ställning  i  början  af  följande  år  alltmera  ohållbar.  Den  allians 
med  den  »gamla  Frondens»  ledare,  som  väsentligen  möjliggjort 
inskridandet  mot  prinsarna  ett  år  tidigare,  hade  småningom  upplösts. 
Särskildt  koadjutorn  hade  snart  nog  återtagit  sin  gamla  fientliga 
hållning  mot  Mazarin,  i  Parisparlamentet  utsattes  denne  ånyo  för 
häftiga  angrepp,  och  äfven  konungens  farbror,  hertigen  af  Orléans, 
sällade  sig  alltmer  decideradt  till  oppositionen.  En  koalition 
slöts  mellan  de  båda  partierna,  gamla  Fronden  och  prinsarnes  Fron- 
de,  och  lösen  blef  de  fängslade  prinsarnes  befriande  och  Mazarins 
aflägsnande.  Mazarin  gaf  vika  för  stormen  och  lämnade  Paris; 
efter  ett  fåfängt  försök  att  genom  Condés  lösgifvande  vinna  denne 
för  sig  såg  han  sig  föranlåten  att,  då  ett  kvarstannande  endast  skulle 
kompromettera  konungamakten,  lämna  Frankrike  och  fann  för  en 
tid  en  fristad  i  staden  Briihl  på  kölniskt  område.  Under  tiden  hade 
drottning  Anna  mot  sin  vilja  nödgats  stanna  i  Paris  och  måst  åse, 
huru  Condé  och  de  öfriga  prinsarne  i  triumf  återvände  till  hufvud- 
staden  (februari  165 1). 2 

Underrättelsen  om  hvad  som  inträffat  kunde  Chanut  i  början  af 
mars  meddela  Kristina.  Ehuru  hon  gaf  tillkänna  en  viss  oro  för,  att 
konungamaktens  prestige  kunde  ha  lidit  något  af  dessa  händelser, 
var  dock  glädjen  öfver  Condés  befrielse  öfvervägande,  kanske  så 
mycket  mera  som  hon  måhända  ansåg  sig  själf  ej  ha  varit  utan  andel 
däri.3  Efter  samråd  med  Chanut  af  lät  hon  till  prinsen  ett  utomor- 
dentligt artigt  bref ,  i  hvilket  hon  lyckönskade  honom  till  hans  befriel- 
se och  på  samma  gång  uttalade  sin  förhoppning  om,  att  hans  tapper- 
het nu  skulle  göra  ett  slut  på  de  olyckor,  som  så  länge  till  hennes 
sorg  hemsökt  Frankrike.4 

Den  nya  situationen  i  Frankrike  åstadkom  till  en  början  en 
ändring  i  drottningens  dispositioner  med  afseende  på  Palbitzki: 


1  Jfr  Chéruel,  IV,  s.  191  ff. 

2  Ibid.,  IV,  s.  239  ff.;  d'Aumai,e,  VI,  s.  54  ff. 

3  Ch.  till  Brienne  n/3  165 1,  W.  S. ;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  189  f. 

4  Kristina  till  Condé  12/3  165 1,  tryckt  hos  Arckenhoi/tz,  I,  s.  191  f.  — 
Kristina  hade  frågat  Chanut  till  råds  angående  brefvet  {Mém.  de  Ch.,  II,  s. 
190);  tydligen  är  det  också  han,  som  ombesörjt  dess  af  sändande:  »La  Reine  de 
Suéde  m'a  chargé  de  la  lettre  qu'elle  escrit  a  Vostre  Altesse  »,  säger  Chanut  näm- 
ligen i  ett  bref,  som  han  själf  skref  till  Condé  och  hvari  han  begagnade  tillfället 
att  ställa  sig  väl  med  den  numera  mäktige  prinsen  (Ch.  till  Condé  18/3  ?  165 1, 
Aff.  Étr.:  Corr.  Suede  XVI).  Äfven  Condés  svar  —  hvilket  jag  ej  kunnat 
anträffa  —  gick  genom  Chanuts  händer  (Ch.  till  Condé  7/7  165 1,  Ch.  till  Kris- 
tina8/, 16 si,  Aff.  Étr.:  Corr.  Suede  XVIII). 
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han  befalldes  sålunda  att  återvända  hem  eller  åtminstone  ej  fortsätta 
resan  in  i  Frankrike,  förrän  han  inhämtat  nya  instruktioner.1 
Denna  order  kontramanderades  visserligen  straxt  efteråt:  Palbitzki 
skulle  fortsätta  resan  såsom  förut  var  bestämdt;  det  bref,  som  han 
medfört  till  Mazarin,  skulle  naturligen  numera  inhiberas,  däremot 
i  stället  öfverlämnas  bref  till  hertigen  af  Orléans  och  prinsen  af  Condé, 
hos  hvilka  Palbitzki  genom  statssekreteraren  Brienne  skulle  bereda 
sig  tillträde  och  jämväl  framföra  sina  uppdrag.2 

* 

Emellertid  hade  Palbitzki  på  sin  färd  framkommit  till  Haag 
i  midten  af  mars  1651.3  Här  uppsökte  han  den  spanske  ministern 
Antonio  Brun  och  framställde  för  denne  sitt  ärende.4  Brun,  som 
sedan  sin  vistelse  i  Miinster  var  väl  bekant  med  de  svenska  önske- 
målen i  handelsfrågan,  gaf  Palbitzki  goda  förhoppningar  om  fram- 
gång vid  det  spanska  hofvet  och  utlät  sig  för  öfrigt  synnerligen  väl- 
villigt och  smickrande  om  den  svenska  drottningen.5 

Efter  ett  besök  vid  det  spansk-nederländska  hofvet  i  Brussel, 
där  han  med  ärkehertig  Leopold  Wilhelm  diskuterade  i  sammanhang 
med  hans  beskickning  stående  frågor,6  anlände  Palbitzki  i  början 
af  april  till  Paris.   Om  hans  verksamhet  här  äro  underrättelserna 

1  K.  M:t  till  M.  Palb.  8/3  165 1,  R.  R. 

2  K.  M:t  till  M.  Palb.  21/3  165 1,  R.  R.  —  De  här  omnämnda  skrifvelserna 
till  Orléans  och  Condé  äro,  såvidt  jag  kan  förstå,  de  ii?.  R.  31/x  165 1  införda, 
ehuru  först  nu  afsända  brefven  till  nämnda  personer,  innehållande  rekommen- 
dation för  de  uppdrag  Palbitzki  hade  att  förrätta.  Hvilka  dessa  äro,  anges 
i  brefven  endast  i  allmänna  ordalag;  sändebudet  skall  närmare  utveckla  Kris- 
tinas önskan,  »ut  aliqua  re  condigne  testari  possimus  quanti  Cels:isV:rae  in  Nos 
resque  Nostras  merita  f aciamus  aestimemusque  »,  äfvensom  hennes  intresse  för 
det  spanska  krigets  upphörande.  —  Däremot  har  det  hos  Arckenhoi/tz  (I,  s. 
191  f. )  tryckta  brefvet  till  Condé,  såsom  förut  är  nämndt,  tydligen  befordrats 
genom  Chanut.  Om  det  ib.  (I,  s.  192)  tryckta  brefvet  till  hertigen  af  Orléans 
se  nedan  s.  121,  n.  1. 

3  Den  spanske  ministern  i  Köpenhamn,  Rebolledo,  hade  väntat  ett  besök 
af  Palbitzki  under  genomresan  och  beredt  sig  på  förhandlingar  angående  han- 
delsfrågan, men  häraf  blef  intet,  något  som  ingaf  Rebolledo  misstankar  om 
franska  intriger.    Jfr  Gigas,  s.  70. 

4  Brun  hade,  alltsedan  han  år  1649  lämnat  kongressen  i  Miinster,  vistats 
i  Haag  och  där  fört  den  spanska  politikens  talan  under  konkurrens  med  den 
franska,  ett  arbete  som  resulterat  i  den  i  slutet  af  år  1650  af  slutade  handels- 
traktaten mellan  Spanien  och  Holland.  Jfr  Waddington,  II,  s.  370ochofvan 
s.  114,  n.  6. 

5  M.  Palb.  till  K.  M:t  20/3  165 1,  Hispanica. 
e  Jfr  Schi,özer,  II,  s.  587. 
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synerligen  sparsamma.  I  frågan  om  medlingen  mellan  Frankrike 
och  Spanien  synes  han  emellertid  ha  erhållit  ett  svar,  som  vä- 
sentligen öf verensstämde  med  hvad  Chanut  redan  i  Stockholm 
meddelat:  man  var  villig  att  antaga  Sveriges  mediation,  förutsatt 
att  äfven  Spanien  gjorde  detsamma;  då  man  emellertid  på  det 
högsta  betviflade  detta,  ombads  Palbitzki  att  i  Madrid  drifva 
denna  sak  med  den  största  försiktighet  och  framför  allt  låta  span- 
jorerna förstå,  att  de  icke  hade  någon  anledning  att  förlita  sig  på 
de  inre  oroligheterna  i  Frankrike.1 

1  PuFFNDORF,  XXIII,  §  1 6,  hvilken  sannolikt  grundar  sin  framställning 
på  Palb:s  numera  helt  och  hållet  förlorade  depescher  för  denna  tid.  —  I  Bibi. 
Nat.  (Mélanges  de  Colbert  8  )  finnes  ett  aktstycke,  kalladt  »Mémoire  pour 
estre  presenté  a  la  Reyne  de  Suéde  »  och  som  innehåller  en  del  förslag  rörande 
den  ifrågavarande  medlingen.  Där  utvecklas  sålunda  åtskilliga  skäl,  som  tala 
för  en  medling  af  den  svenska  drottningen,  »puissamment  armée  et  dont  les 
armes  victorieuses  et  triomphantes  sont  regardées  avec  respect  par  les  autres 
princes  chrestiens,  dont  le  Conseil  est  composé  de  personnes  courageuses,  ex- 
perimentées  et  sages,  qui  est  elle  mesme  la  meilleure  teste  de  son  Conseil». 
Af  medlaren  väntas  ett  kraftigt  uppträdande  och  att  han  skall  »se  ranger  du 
costé  de  ceux  qui  se  seront  mis  a  la  raison  et  les  assister  de  ses  forces  pour  con- 
traindre  les  autres  de  s'y  mettre».  Af  den  person,  som  skall  utöfva  medlarska- 
pet,  fordras  kännedom  om  »le  genie  des  Bspagnols  et  leur  politique  »,  som  kän- 
netecknas af  »des  artifices  cachez  et  subtils  ».  Men  det  fordras  också,  att  han 
skall  vara  »assez  intelligent  dans  les  affaires  et  les  intrigues  de  cette  cour»  — 
han  skall  nämligen  äfven  ha  till  uppgift  att  »contribuer  soubz  ses  auspices  et 
par  son  authorité  a  la  guerison  des  maux  intestines  de  la  France  ».  Den  svenska 
drottningen  skall  sålunda,  heter  det,  intaga  en  ställning  till  det  franska  hofvet 
ungefär  analog  med  den,  som  Filip  II  af  Spanien  eller  Elisabeth  af  England  på 
sin  tid  intog  till  de  stridande  partierna  i  Frankrike.  Ett  sådant  medlingsupp- 
drag kan  endast,  heter  det  till  slut,  fullgöras  af  en  infödd  fransman.  —  Det 
refererade  memorialet,  som  är  odateradt  och  anonymt,  synes,  efter  hvad  jag 
tror  mig  ha  funnit,  vara  författadt  af  Jean  de  Silhon,  en  af  Mazarins  sekreterare 
och  särskildt  använd  för  den  svenska  korrespondensen  (jfr  Lettres  du  card. 
Maz.,  VI,  s.473,  n.  2).  I  ett  bref  till  Mazarin  några  år  senare  (12/10  1653,  A1t- 
Étr.:  Corr.  Suéde  XVII)  talar  denne  nämligen  om  en  »mémoire  fort  ample», 
som  han  någon  tid  efter  kardinalens  första  aflägsnande  lämnat  till  Palbitzki. 
Någon  antydan  därom  i  svenska  källor  har  jag  ej  funnit;  någon  officiell  karaktär 
torde  knappast  böra  tillskrifvas  förslaget  —  det  är  ju  att  märka,  att  Silhons 
chef  Mazarin  vid  denna  tid  var  frånvarande.  —  Beträffande  den  i  memorialet 
äfven  omtalade  medlingen  i  den  inre  partistriden,  omtalar  Pufendorf  —  tro- 
ligen efter  Palbrs  depescher  — ,  att  man  äfven  nu  af  böjt  denna,  och  det  synes 
väl  också  ha  varit  det  svar  man  från  regeringen  gifvit  Palbitzki.  —  Rörande 
denna  sak  har  emellertid  en  annan  uppgift  varit  gängse.  Hos  Arckfnhoi^Tz 
(I,  s.  192  f. )  finnes  nämligen  tryckt  ett  bref  från  Kristina  till  hertigen  af  Orléans 
af  år  165 1  (utan  närmare  datering),  hållet  i  en  mot  Mazarin  synnerligen  fientlig 
ton  och  hvari  drottningen  erbjuder  sina  tjänster  för  lugnets  återupprättande  i 
Frankrike.    Nämnda  bref  trycktes  i  Paris,  tydligen  i  agitationssyfte,  och  bär 
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Efter  något  mer  än  två  månaders  vistelse  i  den  franska  hufvud- 
staden  fortsatte  Palbitzki  resan  genom  södra  Frankrike  och  in  öfver 
spanska  gränsen  och  var  i  juli  165 1  framkommen  till  Madrid.  Ome- 
delbart efter  framkomsten  anmälde  han  sig  hos  utrikesministern 
Luis  de  Haro  och  blef  kort  därefter  under  stor  pomp  och  ståt  förd 
upp  i  audiens  hos  konung  Filip  IV.1 

Sin  order  likmätigt  upptog  Palbitzki  först  underhandlingen  i 
handels  fr  ägan  i  anslutning  till  det  af  Kristina  medsända  brefvet. 
Saken  fick  af  den  spanska  regeringen  ett  välvilligt  mottagande,  och 
man  träffade  vissa  öfverenskommelser.  Sålunda  utlofvades  åt 
svenska  kronans  undersåtar  rätt  till  fri  handel  och  seglation  på  alla 
under  den  spanske  konungen  lydande  hamnar  inom  Spanien,  Span- 
ska Nederländerna  och  Italien  —  de  utomeuropeiska  kolonierna 
blefvo  sålunda  icke,  såsom  man  å  svensk  sida  hoppats,  inbegripna. 
Inom  förstnämnda  områden  skulle  inga  högre  tullar  eller  öfriga 
onera  påläggas  svenska  undersåtar,  än  som  erlades  af  Spaniens  öfriga 
vänner,  särskildt  holländarne ;  intet  tvång  skulle  utöf vas  mot  svenska 
skepp;  svenskarne  skulle  ha  rättighet  att  för  affärernas  skötande 


tryckåret  165 1  (jfr  Cat.  gén.  des  livrés  impr.  de  la  Bibi.  Nat.,  Auteurs,  XXVIII, 
s.  1065).  Tillsammans  med  detta  bref  trycktes  äfven  en  del  »reflexions », 
(äfvenledes  tryckta  hos  ArckEnhoi/tz,  I,  s.  195  f.)  innehållande  redogörelse 
för  Palbitzkis  uppträdande  i  Frankrike  1651:  han  skulle  ha  haft  i  uppdrag  att 
öfverlämna  bref  med  anbud  om  medling  till  konungen  äfvensom  åtskilliga  andra 
personer  (Orléans,  Condé,  Dongueville  m.  fl.,  äfven  Parisparlamentet);  vid 
hofvet  hade  han  uppträdt,kort  innan  detta  begaf  sig  ifrån  S:tGermain  till  Cor- 
beil;  här  hade  han  fått  af  slag,  hufvudsakligen  på  föranstaltande  af  Mazarin, 
som  vid  denna  tid  ensam  bildade  konungens  »conseil»;  hos  prinsarne  hade  för- 
slaget däremot  vunnit  lifligt  bifall,  o.  s.  v.  Nu  är  det  emellertid  uppenbart, 
att  dessa  händelser  icke  kunna  ställas  i  samband  med  Palb:s  vistelse  i  Frankrike 
165 1 .  Under  den  tid  denna  varade  fanns  Mazarin,  såsom  af  det  här  of  van  om- 
talade framgår,  icke  närvarande  vid  hofvet.  Några  bref  af  det  antydda 
slaget  äro  icke  kända  från  år  165 1,  däremot  från  år  1652.  Den  angifna  tid- 
punkten för  Palb:s  uppträdande  vid  hofvet  passar  också  väl  in  på  händelserna 
i  maj  1652  (jfr  Lettres  du  card.  Maz.,  V,  s.  113,  n.  1 ),  d.  v.  s.  den  tidpunkt,  då 
Palb.,  enligt  hvad  man  från  andra  håll  säkert  vet,  utförde  ett  uppdrag 
af  här  ifrågavarande  art  (jfr  nedan  kap.  V).  Det  är  sålunda  tydligt,  att  den 
omtalade  skriftens  tryckår  165 1  måste  vara  oriktigt  och  bör  ändras  till  1652. 
Den  på  denna  källa  —  närmast  på  ArckEnhoi/tz'  återgifvande  däraf  — 
grundade  framställningen  hos  GRAUERT  (I,  s.  348  f . )  är  sålunda  felaktig.  — 
Själfva  brefvet  kan  däremot  vara  affattadt  år  165 1;  därför  talar  häntyd- 
ningen  på  »le  bas  åge  du  Roi»,  hvilken  upphörde  omkring  1  sept.  1651. 

1  Jfr  lefnadsbeskrifningen,  Schxözer,  II,  s.  587  ff.  I  svenska  rådet 
omtalas  P:s  framkomst  till  Madrid  den  21/8  165 1  (Rådsprot.).  —  P:s  bref  äfven 
från  Madrid  äro,  på  ett  par  undantag  när,  förkomna. 
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hålla  konsuler  i  spanska  hamnar.  Ifrågavarande  handelsfrihet 
skulle  vara  ömsesidig  och  samtidigt  kungöras  i  båda  rikena.1 

Till  afslutandet  af  något  bestämdt  formuleradt  handelsfördrag 
kom  det  emellertid  icke.  Det  hela  inskränkte  sig  till,  att  den  spanska 
regeringens  beslut  om  handelsfriheten  genom  Rebolledo  meddelades 
regeringen  i  Stockholm2  och  från  dess  sida  föranledde  utfärdandet 
af  »en  officiell  kungörelse,  att  de  svenska  hamnarna  på  grund  af  det 
nuvarande  vänskapliga  förhållandet  till  Spanien  skulle  stå  öppna  för 
spanska  undersåtar,  liksom  de  spanska  hamnarna  för  svenskarne.3 

I  sammanhang  med  frågan  om  handelns  ordnande  för  framtiden 
väckte  Palbitzki  krafvet  på  återställandet  af  de  svenska  skepp,  som 
spanjorerna  under  föregående  tid  beslagtagit  och  för  hvilka  de  ännu 
ej  lämnat  satisfaktion.  Äfven  i  denna  punkt  visades  tillmötesgå- 
ende mot  Sveriges  fordringar:  sålunda  utfärdade  spanska  regeringen 
order  till  vederbörande  guvernörer  att  i  de  fall  det  var  fråga  om  åter- 
lämna skeppen  med  last  eller  ersättning  därför  samt  frigifva  be- 
sättningarna, äfvensom  att  för  framtiden  vänskapligt  behandla 
svenska  skepp,  som  besökte  inom  deras  provinser  belägna  hamnar.4 

1  K.  M:t  till  M.  Palb.  4/10  165 1,  i?.  Ä.  (svar  på  ett  tidigare  bref  af  M.  Palb.); 
M.  Palb.  till  K.  M:t  ö/n  165 1,  Hispanica.    Jfr  Pufendorf,  XXIII,  §  17. 

2  Rådsprot.  7jn  165 1;  K.  M:t  till  Spiring  8/n  165 1,  R.  R.  Ett  bebådadt 
besök  af  Rebolledo  i  Stockholm  hösten  165 1  blef  inställdt  {Rådsprot.  29/10  165 1 ). 
Den  spanske  konungens  originalbref ,  hvari  han  meddelar  sitt  beslut  om  handels- 
friheten, är  dateradt  15/9  1651  men  synes  tidigast  i  slutet  af  oktober  ha  genom 
Palb.  hemsändts  och  först  efter  Rebolledos  notifikation  ha  anländt  till  Sve- 
rige. (Filip  IV  till  Kristina  15/9  165 1,  Hispanica:  Spanska  konungars  och 
drottningars  originalbref  till  svenska  regenter). 

3  Notification  om  fri  handel  i  spanska  städer  och  hamnar  af  5/l2  165 1, 
tryckt  hos  STtERNMAN,  Kungl.  bref,  stadgar  m.  m.  ang.  Sv.  Rikes  comm.  m.  m.,  II, 
s.  682  f.;  jfr  GrauERT,  I,  s.  361 ;  Fries,  Erik  Oxenstierna,  s.  341.  —  I  Haag  hade 
Brun  uppgifvit  för  den  svenske  residenten  Spiring,  att  Palbitzki  af  slutat  ett  när- 
mare handelsfördrag,  men  Spiring  hade  härpå  svarat,  att  ett  sådant  skulle  förut- 
sätta vida  större  medgifvanden  från  Spaniens  sida,  än  det  i  dylika  fall  plägat 
förmå  sig  till  (Spiring  till  K.  M:t  20/10  i6si,Hollandica;  K.  M:t  till  Spiring  8/ni6$  1, 
R.  R. ).  För  öfrigt  visade  Brun  den  svenske  residenten  mycken  artighet  —  enligt 
den  senares  förmenande  egentligen  för  att  väcka  »ombrage»  hos  den  franske 
residenten  på  platsen  Brasset  (Spiring  till  K.  M:t  24/u  1651,  Hollandica). 

4  Det  var  särskildt  två  skepp  det  var  fråga  om,  nämligen  dels  det  i  Göte- 
borg hemmahörande  skeppet  »Berga»,  som  på  sommaren  1648  antastats  af  ka- 
pare  från  Ostende  och  konfiskerats  af  amiralitetet  i  Spanska  Nederländerna 
och  om  hvars  restitution  förhandlingar  förts  i  Miinster  mellan  de  svenska  lega- 
terna  och  Brun  (se  härom  ofvan  s.  43,  n.  1 ),  dels  skeppet  »Kattan  »,  som  på  väg 
till  Nya  Sverige  i  augusti  1649  strandat  utanför  Portorico  och  hvars  besättning 
tagits  tillfånga  och  synnerligen  illa  behandlats  af  spanjorerna  på  denna  ö  (se 
härom  Springkorn,  Kolonien  Nya  Sveriges  historia,  Hist.  Bibi.  1878,  s.  198  ff.). 
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Likaledes  gafs  löfte  om  befrielse  af  under  tyska  kriget  tillfångatagna 
och  till  spanskt  område  bortförda  svenska  undersåtar.1 

Om  sålunda  i  dessa  hänseenden  Palbitzkis  mission  kan  sägas 
i  det  hela  haft  åsyftadt  resultat,  så  var  däremot  hans  andra  uppdrag, 
erbjudandet  af  medlingen,  från  början  dömdt  att  misslyckas.  Redan 
på  våren  165 1  hade  Biörnklou  från  Wien  bringat  nedslående  under- 
rättelser om  utsikterna  härför:  då  han  i  enlighet  med  sin  instruktion 
upptagit  saken  till  diskussion  med  Piccolomini  i  anslutning  till  dennes 
till  Karl  Gustaf  gjorda  förslag,  hade  denne  mycket  af  visande  svarat, 
att  saken  nu  icke  längre  förelåg  på  samma  sätt,  som  då  han  året  förut 
bragt  den  på  tal  i  Nurnberg;  nu  funnes  ringa  utsikt  till  fred,  så  vida 
ej  Frankrike  ville  gå  in  på  den  Vervinska  fredens  villkor.  Liknande 
uttalanden  gjordes  äfven  af  det  spanska  sändebudet  i  Wien.2 

Utsikterna  ökades  ingalunda  genom  den  utveckling,  som  hän- 
delserna i  Frankrike  togo.  Koalitionen  mellan  de  båda  partierna, 
hvilken  i  början  af  året  f ramtvungit  Mazarins  landsflykt,  upplöstes 
snart:  medan  den  »gamla  Fronden»  på  nytt  associerade  sig  med 
regeringen,  inledde  Condé  allt  intimare  förbindelser  med  Spanien, 
slutande  med  ett  formligt  fördrag  på  hösten  1651,  enligt  hvilket  en 
hamn  i  södra  Frankrike  skulle  inrymmas  åt  landets  fiender.3  '  Full- 
komligt gagnlösa  voro  under  sådana  förhållanden  de  försök,  som 
från  fransk  sida  gjordes  att  få  i  gång  en  direkt  fredsunderhandling 
mellan  de  båda  makterna.4 

Beträffande  det  förra  skeppet  utverkade  Palbitzki  befallning  från  konungen 
till  ståthållaren  i  Spanska  Nederländerna,  ärkehertig  Leopold,  att  de  fångna 
svenska  undersåtarne  skulle  frigifvas,  fartyg  och  last  restitueras  eller  godtgö- 
relse  därför  lämnas,  det  sistnämnda  dock  först  efter  det  ärkehertigen  verifierat 
de  uppgifter,  som  Palbitzki  officiellt  lämnat  angående  det  ifrågavarande  far- 
tygets innehåll.  Rörande  det  vid  Portorico  strandade  fartyget  aflät  spanske 
konungen  liknande  befallning  till  guvernören  därstädes  Don  Diego  de  la  Vera, 
hvilken  äfven  tillhölls  att  för  framtiden  väl  mottaga  dit  eventuellt  anländande 
svenska  skepp.  M.  Palbitzki  till  K.  M:t  9/n  165 1,  Hispanica;  Spanske  ko- 
nungen till  ärkehertig  Leopold  10/9,  17/io  1651,  Spanske  konungen  till  guver- 
nören på  Portorico  18/10i65i,  kopior  bland  Hispanica:  Strödda  förhandlingar 
mellan  Sverige  och  Spanien  1606 — 1813,  »M.  Palbitzkis  beskickningshandlingar». 

1  M.  Palb.  till  K.  M:t  9/ni6si,  Hispanica  —  Preliminära  förhandlingar 
härom  synas  ha  förts  mellan  Palb.  och  ärkehertig  Leopold  Wilhelm  vid  den 
förres  besök  i  Briissel.    Jfr  lefnadsbeskr.,  Scht,özer,  II,  s.  587. 

2.  M.  Biörnklou  till  Karl  Gustaf  29/3, 12/4  165 1,  Steg.  S.  (B:s  bref  till  Karl 
Gustaf  under  detta  år  kunna  i  någon  mån  ersätta  hans  förlorade  skrifvelser 
till  regeringen).    Jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  218  f. 

3  Jfr  Chéruei,,  IV,  s.  291  ff.;  samme  förf.,  Hist.  de  France  sous  le  min.  de 
Maz.,  I,  s.  6  ff. 

4  Bl.  a.  bragtes  en  sådan  på  tal  vid  det  tillfälle,  då  Mazarin  på  sin  resa 
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Meddelandena  från  Biörnklou  hade  sannolikt  i  hög  grad  minskat 
förhoppningarna  hos  den  svenska  regeringen  om  framgång  i  med- 
lingsfrågan. Hos  Palbitzki  inskärptes  sålunda  ytterligare,  att  han 
skulle  förfara  med  största  försiktighet ;  funne  han  ej  någon  utsikt  till 
förlikning,  borde  han  ej  ens  framlämna  det  bref,  som  han  för  ända- 
målet medförde.1  Palbitzki  fann  också  stämningen  i  Madrid  fullt 
motivera  dylika  försiktighetsmått.  Till  något  officiellt  erbjudande 
af  mediationen  synes  det  icke  hafva  gått;  däremot  hörde  han  sig 
under  hand  för  hos  den  inflytelserike  ministern  grefve  Penaranda; 
af  honom  fick  han  emellertid  det  svar,  att  Spanien  visserligen  med 
tacksamhet  skulle  se,  om  Sverige  kunde  förmå  Frankrike  till  att 
antaga  billiga  villkor,  men  att  påfven,  som  länge  arbetat  på  denna 
fred,  omöjligen  kunde  vid  sin  sida  godkänna  en  medhjälpare,  som 
ej  tillhörde  katolska  kyrkan.2  I  själfva  verket  uteslöto  de  vid  den 
inre  krisen  i  Frankrike  fästade  förhoppningarna  hvarje  böjelse  å 
spansk  sida  för  fred.3  I  detta  fall  var  det  sålunda  med  oförrätt adt 
ärende,  som  Palbitzki  i  början  af  år  1652  anträdde  resan  från 
Madrid  tillbaka  till  Frankrike.4 

från  Frankrike  till  Briihl  eskorterades  af  den  —  i  Sveriges  historia  sedermera 
så  berömde  —  spanske  diplomaten  Antonio  Pimentel;  ännu  på  hösten  165 1 
korresponderade  Mazarin  med  denne  om  saken.  Jfr  t.  ex.  Vast,  I,  s.  82;  Rec. 
des  instr.,  Espagne,  I,  ss.  57,  488  f.;  Lettres  du  card.  Maz.t  IV,  ss.  757,  760. 

1  K.  M:t  till  M.  Palb.  %  1651,  R.  R. 

2  PUFKNDORF,  XXIII,  §  17. 

3  M.  Palb.  till  K.  M:t  9/n  165 1,  6/4  1652,  Hispanica. 

4  M.  Palb.  till  K.  M:t  u/l  1652,  Hispanica.  —  Vistelsen  i  Madrid  hade 
någon  tid  af  brutits  af  en  resa,  som  Palb.,  egentligen  synes  det  i  studiesyfte,  före- 
tog till  spanska  kusten  (jfr  bref  till  K.  M:t,  Saguntum  18/n  165 1,  Hispanica.). 


IV. 


Underhandlingar  om  allians  1651.    Första  kongressen  i 

Liibeck  1651. 

Jämsides  och  under  täflan  med  de  strömningar  inom  den  svenska 
politiken,  som  i  beskickningarna  till  de  båda  habsburgska  hofven 
år  165 1  komma  till  uttryck,  löpa  motsatta  sträfvanden,  som  gå  ut 
på  Sveriges  kvarhållande  och  utnyttjande  i  den  franska  politikens 
tjänst. 

Såsom  förut  är  omtaladt,  hade  Chanut  under  hösten  1650  sökt 
sporra  den  svenska  regeringen  till  verksamma  åtgärder  för  tryggandet 
af  de  båda  kronornas  besittningar  i  Tyskland  och  den  tyska  fredens 
fullständiga  genomförande  —  det  sista  särskildt  med  tanke  på  Fran- 
kenthals  ännu  ej  verkställda  utrymning.  I  början  af  år  165 1  spordes 
verkligen  å  svensk  sida  någon  effekt  af  denna  agitation.  Sålunda 
medförde  Matthias  Biörnklou  vid  sin  afresa  till  Wien  ett  handbref 
från  Kristina  till  kejsaren,  hvari  hon  vädjade  till  honom,  att  han 
skulle  sörja  för  verkställandet  af  det  som  ännu  resterade  i  fredsexe- 
kutionen.1 Till  sina  ministrar  i  Tyskland,  Georg  Snoilsky  och  Bengt 
Oxenstierna,  aflät  drottningen  på  våren  befallning  att  bland  de  på 
konventet  i  Frankfurt  församlade  ständerna  äfvensom  hos  de  kejser- 
lige drifva  på  fredsverket,  särskildt  Frankent  hals  evakuation.  Då  emel- 
lertid de  svenska  sändebuden  i  samverkan  med  den  franske  ministern 
d'Avaugour  framkommo  med  dylika  yrkanden,  visade  det  sig,  att  de 
ej  längre  funno  det  gehör  som  ett  år  tidigare;  den  från  habsburgskt 
håll  drifna  motagitationen  hade  gjort  till  och  med  en  sådan  ifrare 
som  kurfursten  af  Mainz  likgiltig.2    I  Wien  bragte  likaledes  Biörn- 

*.  Kristinas  egenhändiga  bref  till  kejsaren  15/j  165 1,  tryckt  hos  Buren- 
STAM,  Förteckn.på  handskr.rör.  Sv:s  hist.  befintl.  i  kejs.  »Haus-,  Hof-und  Staats» 
archivet  i  Wien,  s.  39  ff.  (brefvet  är  också  tryckt  hos  Arckenhoi/tz,  I,  s.  188  f., 
ehuru  med  orätt  titel,  nämligen  till  konungen  af  Frankrike ). 

2  Jfr  Crohns,  I,  s.  58  ff.;  Zwiedineck-SUdenhorst,  Deutsche  Gesch.,  I, 
s.  147. 


I27 


klou  saken  på  tal  med  den  därvarande  spanske  ministern  och  erhöll 
redan  på  våren  goda  förhoppningar  om  fästningens  utrymmande,1 
men  i  själfva  verket  gick  älven  hela  året  1651  till  ända,  utan  att 
något  allvar  gjordes  därmed. 

Några  större  förhoppningar  på  de  tyska  ständerna  hade  man  emel- 
lertid hvarken  på  svenskt  eller  franskt  håll  hyst ;  deras  antagonism  mot 
båda  kronorna  var  därtill  alltför  väl  känd.  Vid  talet  om  »garantien  » 
återkom  man  sålunda  till  den  gamla  frågan  om  förnyandet  af  allian- 
sen mellan  Sverige  och  Frankrike.  Efter  att  under  hösten  1650  då 
och  då  ha  väckts  på  tal  men  under  olika  förevändningar  uppskjutits, 
blef  denna  fråga  under  vintern  och  våren  165 1  föremål  för  en  lifLig 
diskussion  vid  det  svenska  hofvet.  Äfven  nu  var  det  Chanut,  som, 
ehuru  tydligen  utan  detaljerade  order  från  sin  regering,  vid  före- 
kommande tal  om  de  tyska  förhållandena  begagnade  tillfället  att 
peka  på  alliansen  såsom  enda  medlet  att  härvidlag  åstadkomma 
den  eftersträfvade  tryggheten  och  stabiliteten.2 

Det  gamla  motståndet  mot  alliansen  visade  sig  emellertid  icke 
försvunnet;  dess  taleman  var  fortfarande  Axel  Oxenstierna.  När 
Chanut  personligen  talade  med  denne  om  saken,  ställde  han  sig  visser- 
ligen tillmötesgående,3  men  däremellan  fick  Chanut  höra,  huru  han 
i  rådet  mycket  bestämdt  uppträdt  däremot  under  anförande  af  de 
sedvanliga  argumenten:  det  vore  för  Sverige  af  stor  vikt  att  icke  af- 
skära  för  sig  möjlighet  till  vänskap  med  de  habsburgska  makterna; 
obeständigheten  i  Frankrikes  affärer  gjorde,  att  några  subsidier 
därifrån  ej  kunde  påräknas;  för  öfrigt  finge,  hade  han  tillagt,  för- 
bindelser mellan  stater  icke  grundas  på  känslor  och  personliga  sym- 
patier.4 Kristina  gillade  icke  dylika  synpunkter  —  särskildt  sades 
hon  mycket  illa  ha  upptagit  rikskanslerens  insinuation  om  hennes 
»känslopolitik»5  — ;  hon  sade  sig  för  egen  del  hysa  ett  varmt  och 

1  M.  Biörnklou  till  Karl  Gustaf  »/„  3/5  165 1,  Steg.  S. —  Huruvida  äfven 
Palbitzki  i  Madrid  gjort  någon  påtryckning  i  denna  fråga,  synes  ovisst.  Visser- 
ligen uppges  i  hans  lefnadsbeskrifning  (Schxözer,  II,  s.  589)  Frankenthals 
restitution  —  hvilken  inträffade  på  våren  1652  —  som  ett  resultat  af  hans  be- 
skickning, men  någon  antydan  cm  uppdrag  i  den  vägen  finnes  åtminstone  icke 
i  den  bevarade  korrespondensen. 

2  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  186  f. 

3  Ib.,  II,  ss.  187,  221. 

4  Ib.,  II,  s.  194  ff.  Jfr  Fctendorf,  XXIII,  §  1 1.  I  rådsprotokollen  finnes 
ingenting  om  denna  diskussion,  då  i  dem  är  en  lucka  n\y — u/3  165 1  (brefvet, 
hvarpå  främst,  i  Mém.  är  grundadt,  är  af  2S/3  n.  st.). 

5  I  Mém.  (II,  s.  196)  står  oriktigt,  att  drottningen  upptog  kanslerns  ord 
»fort  bien»,  i  st.  f.  »fort  mal»  ss.  i  själfva  brefvet  (Ch.  till  Br.  **/3  165 1,  W.  5.  j 
jfr  Weibuxi.,  Om  Mémoires  de  Chanut,  Hist.  Tidskr.  1887,  s.  66,  not  1 ). 
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oegennyttigt  intresse  för  alliansen,  och  hon  var  särskildt  angelägen 
om,  att  den  kom  till  stånd  under  hennes  regering,  då  hon  icke  litade 
på,  huru  hennes  efterträdare  Karl  Gustaf  i  annat  fall  skulle  handla. 
Till  öfvervinnande  af  det  motstånd  mot  förslaget,  som  hon  mött 
bland  sina  rådgifvare,  föreslog  Kristina  emellertid  —  ehuru  under 
många  omsvep  och  ursäkter  — ,  ätt  Frankrike  måtte  offra  ett  par 
hundra  tusen  écus  i  årliga  subsidier.1  Sverige  skulle  nog,  antydde 
hon,  kunna  göra  Frankrike  en  tjänst,  som  fullt  ekvivalerade  en  sådan 
uppoffring  från  dess  sida.2  Men  Chanut  lät  mycket  tydligt  förstå, 
att  den  franska  regeringen  aldrig  skulle  gå  med  på  några  dylika 
»conditions  inégales  ».3 

Utöfver  dylika  allmänna  uttalanden,  hvari  de  gamla  motsatser- 
na alltjämt  gåfvo  sig  tillkänna,  kommo  förhandlingarna  ej  heller 
denna  gång.  Å  båda  håll  ställde  man  sig  af  vaktande:  Kristina 
hade  visserligen  ställt  i  utsikt  ett  bestämdt  projekt  från  svensk  sida,4 
men  något  sådant  hördes  ej  af;  Chanut  å  sin  sida  ville  på  allt  sätt 
undvika  att  synas  påträngande,  detta  så  mycket  mer  som  nya  order 
från  franska  regeringen  synas  ha  utvisat  en  ganska  medelmåttig 
ifver  för  hela  saken.5 

Längre  fram  på  våren  visades  åter  å  svensk  sida  ett  ökadt  in- 
tresse för  alliansfrågan;  det  bebådades  då,  att  den  skulle  upptagas 
i  samband  med  de  förhandlingar  mellan  Sverige  och  Polen,  som 
voro  bestämda  att  under  Chanuts  ledning  föras  i  Liibeck  på  somma- 
ren 1651.6  Framställningen  af  dessa  underhandlingar  erfordrar 
emellertid  först  en  återblick  på  deras  förhistoria. 


Det  har  förut  påpekats,  hurusom  det  sedan  gammalt  ingått  i 
den  franska  politikens  program  att  upprätthålla  vänskap  med  både 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  196  ff. 

2  »Il  se  pouvoit  trouver  des  accomodemens  qui  repareront  ce  qu'il  y  a 
d'indique  en  cette  demande,  la  Suéde  fournissant  de  son  costé  quelque  equiva- 
lent  a  1'argent  qu'elle  recevroit  ...»    Ch  till  Brienne  2a/5  165 1,  B.  N. 

3  Ib.;  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  221  f.,  235  f. 

4  Ib.,  II,  s.  187. 

5  Ch.  till  Brienne  8/4  165 1,  W.  S.  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  204,  209.  —  Chanut 
synes  under  dessa  förhållanden  ha  funnit  sin  verksamhet  i  Stockholm  skäligen 
onyttig  och  önskat  sig  bort:  han  finner  det  vara  »pesant  a  un  homme  de  tra- 
vail  de  vieillir  icy  sans  action»,  och  säger  sig  »commencer  d'avoir  honte  de  por- 
ter  le  titre  d'un  homme  d'affaires  et  de  passer  ma  vie  dans  1'oisiveté. »  Ch.  till 
Br.  V4  165 1,  B.  N. 

6  Ch.  till  Br.  2n/5  165 1,  B.  N.;  jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  212,  221. 
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Sverige  och  Polen  och  därför  äfven  mellan  dessa  makter  inbördes. 
Frankrikes  politik  gent  emot  dem  blef  sålunda  en  medlingspolitik, 
jämförlig  med  den,  som  Sverige,  ehuru  utan  praktiskt  resultat,  sökte 
fullfölja  gent  emot  Spanien  och  Frankrike.  Närmast  arbetade  den 
franska  diplomatien  på  det  stuhmsdorfska  stilleståndets  förvandling 
till  en  formlig  fred,  och  såsom  förut  är  omtaladt,  hade  man  redan  i 
början  af  1648  både  från  svensk  och  från  polsk  sida  i  princip  anslutit 
sig  till  planen  på  en  fredskongress  under  fransk  medling. 

Det  skulle  emellertid  dröja  flera  år,  innan  denna  plan  omsattes  i 
handling.  I  själfva  verket  fanns  den  gamla  motsatsen  mellan  Sve- 
rige och  Polen  oförminskad  kvar:  hvarken  anspråken  på  den  svenska 
kronan  eller  förhoppningarna  om  Lif lands  återtagande  hade  från  polsk 
sida  definitivt  öfvergifvits.1 

Ett  för  Sverige  gynnsamt  tillfälle  att  komma  till  uppgörelse 
hade  synts  erbjuda  sig  under  den  för  Polen  kritiska  situation,  hvilken 
uppstod  genom  konung  Vladislavs  död  på  sommaren  1648  och  de 
tronstrider,  som  därpå  följde,  och  ytterligare  försvårades  genom  de 
samtidiga  angreppen  från  kosackerna.  För  att  bevaka  Sveriges 
intressen  vid  det  nya  konungavalet  af  sändes  sekreteraren  Lars  Can- 
iersten  till  Polen;  äfven  ett  militäriskt  inskridande  från  den  tyska 
sidan  var  en  eventualitet,  med  hvilken  den  svenska  regeringen  vid 
denna  tid  räknade.2  Tillfället  gick  emellertid  förbi,  utan  att  dessa 
möjligheter  kunde  blifva  eller  i  hvarje  fall  blefvo  utnyttjade.  Den 
svenske  emissarien  var  ålagd  att  vid  valet  uppträda  i  samförstånd 
med  de  franska  legaterna,  Brégy  och  d'Arpajon,  och  afgaf  vid  valet 
sin  rekommendation  för  den  franske  kandidaten,  den  aflidne  konun- 
gens broder  Johan  Kasimir,  hvilken  också  blef  vald.  Både  från 
dennes  och  den  polska  senatens  sida  afgåfvos  visserligen  försäkringar 
om  fredskärlek,  men  endast  i  allmänna  ordalag  och  utan  några  som 
helst  garantier  rörande  villkoren  för  en  fred.  Snarare  hade  den 
nyvalde  konungen  genom  att  pretendera  den  svenska  konungatiteln 
ådagalagt,  att  han  ej  släppt  de  gamla  anspråken.  Att  han  härvid 
fick  medhåll  af  de  franska  legaterna,  vittnade,  äfven  om  saken  vid 
den  svenska  drottningens  protester  bortförklarades  af  Chanut,  om 
en  ur  svensk  synpunkt  föga  önskvärd  »opartiskhet »  från  den  franske 
medlarens  sida.3 


1  Jfr  EdÉn,  Grunderna  för  Karl  X  Gustafs  anfall  på  Polen,  Hist.  Tidskr. 
1906,  s.  9. 

2  Ib.,  s.  10  f. ;  Odhner,  s.  280;  jfr  ofvan  s.  50,  n.  2. 

3  Jfr  K.  M:t  till  Brégy  7/9,  30/9  1648,  R.R.;  Lars  Cantersten  till  K.  M:t 
-  37/9 1648,  kopia  bl.  Kristinas  bref  till  Axel  Ox.,  O.S.;  Rådsprot.  9/10  1648,  S.R.P., 

G.  Jacobson.  n 
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För  Sverige  gällde  det  emellertid  att  få  den  beramade  kongres- 
sen till  stånd,  om  möjligt  innan  dess  armé  i  Tyskland  upplösts.1 
Under  år  1649  vidtogos  också  i  detta  syfte  åtskilliga  förberedelser. 
Till  kongressort  var  på  Sveriges  förslag  staden  Liibeck  utsedd.2 
Likaså  hade  båda  parterna  kommit  öfverens  om  att  utom  Frankrike 
äfven  anmoda  republiken  Venedig,  kurfursten  af  Brandenburg  och 
holländarne  att  åtaga  sig  mediationen;  sändebud  och  bref  afgingo 
till  dem  från  den  svenska  regeringen  i  början  af  1649  med  en  sådan 
anhållan.3  Vid  franska  hofvet  gjordes  genom  Rosenhane  påminnel- 
ser om  utseende  af  ombud  till  den  blifvande  kongressen.  Från  svensk 
sida  föreslogos  såsom  lämpliga  härtill  de  båda  franska  legaterna  i 
Polen,  af  hvilka  särskildt  Brégy  skulle  vara  gärna  sedd:4  den  franska 
regeringen  åter  ansåg  dessa  af  olika  skäl  ej  böra  komma  i  fråga  — 
Brégy  särskildt  därför  att  han  i  Polen  misstänktes  för  utpräglade 
svenska  sympatier5  —  och  beslöt  i  stället  att  anförtro  uppdraget  åt 
XII,  s.  416;  Mém.  de  Ch.,  I,  ss.  301  ff.,  308  ff.,  331,  335  f.,  367  f.,  m.  fl.  st.;  Maz. 
till  Ch.  25/12  1648,  Lettres,  III,  s.  1078;  Arckenhoi/tz,  I,  s.  141  ff.;  Grauert,  I, 
s.  245  ff.;  Rudawski,  Hist.  Polonics,  ss.  13,  28  ff. 

1  I  Tyskland  rådde  också  på  många  håll  den  uppfattningen,  att  Sverige 
af  detta  skäl  dröjde  med  truppernas  afdankning.  (Jfr  t.  ex.  Salvius  till  K.  M:t 
u.  d.,  trol.  jan.  1649,  M.  Biörnklou  till  K.  M:t  5/3  1649,  Germanica:  Comm:s  i 
Osn.  bref  till  K.  M:t). 

2  Jfr  Rudawski,  s.  31;  K.  M:t  till  staden  Liibeck  17/3  1649,  R.  R. 

3  Af  dessa  hade  Brandenburg  och  Holland  jämte  Frankrike  deltagit  som 
medlare  vid  förhandlingarna  år  1635.  Venedig  tillkallades  nu  i  stället  för  Eng- 
land, som  på  grund  af  revolutionen  ansågs  förhindradt  (jfr  Rudawski,  s.  31). 
Till  Venedig  afsändes  den  förut  omtalade  M.  Palbitzki  för  att  framställa  an- 
hållan om  medlingen,  hvilken  också  beviljades  (jfr  Odhner,  Sv:s  förbind, 
med  Venet.  Republ.  under  sjuttonde  årh.,  Nordisk  Tidskr.  1867,  s.  441  f. ). 

4  K.  M:t  till  Sch.  Ros.  19/x  1649,  R.  R.;  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  392;  Sch.  Ros. 
till  Karl  Gustaf  9/3  1649,  Steg.  5. 

5  Mém.  de  Ch.,  I,  s.  402;  Maz.  till  Ch.  18/3  1649,  Lettres,  III,  s.  328;  Rdds- 
prot.  5/7  JÖ49.  —  Brégy  gjorde  på  hösten  1649,  sålunda  under  Chanuts  frånvaro, 
ett  besök  i  Stockholm  tillsammans  med  sin  maka,  en  brorsdotter  till  den  be- 
römde Saumaise.  Besöket  företogs  utan  officiellt  uppdrag;  i  politiskt  hänse- 
ende synes  Kristina  ha  utnyttjat  det  till  inhämtande  af  hvarjehanda  upplys- 
ningar och  råd  rörande  de  polska  förhållandena  (jfr  Rådsprot.  5/7,  2jw  10/10> 
22/10  1649,  Kristina  till  Axel  Ox.  13/2  1650,  O.  S.).  Det  viktigaste  resultatet 
af  besöket  var  emellertid  den  personliga  välvilja,  som  Kristina  fattade  för  den 
lysande  diplomaten  och  som  gick  så  långt,  att  hon  ville  förmå  honom  att  för 
alltid  bosätta  sig  i  Sverige  och  för  hans  skull  ämnade  inrätta  ett  nytt  ämbete, 
en  tjänst  såsom  kapten  vid  drottningens  lif garde  (Salvius  till  M.  G.  de  la  Gardie 
29/12  1649,  De  la  Gard.  S.;  Ch.  till  Maz.  1/1  1650,  W.  S.).  Efter  ungefär 
en  månads  vistelse  i  Stockholm  afreste  Brégy  till  Frankrike  men  sades  efter 
någon  tid  skola  återkomma.  Den  påfallande  gunst,  som  Kristina  visat  honom, 
i  förening  med  hans  eget  efter  hvad  det  vill  synas  något  arroganta  uppträdande 
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den  bepröfvade  Chanut.  Det  var  för  att  gifva  denne  ökad  pondus 
vid  utöfvandet  af  denna  —  af  honom  själf  tydligen  ganska  litet  efter- 
längtade —  funktion,  som  den  franska  regeringen  på  våren  1649, 
samtidigt  med  hans  första  afresa  från  Sverige,  förlänade  honom 
ambassadörstitel.1  Då  Chanut  i  slutet  af  år  1649  återvände  till  Sve- 
rige, var  han  sålunda  destinerad  att  utöfva  det  franska  medlarskapet 
på  den  blifvande  kongressen  i  Lubeck.2 

Vid  denna  tid  hade  från  polsk  sida  inga  anstalter  för  kongressen 
vidtagits.  I  början  af  år  1650  utsågos  emellertid  på  den  polska  riks- 
dagen kommissarier  för  underhandlingen,  hos  medlarne  gjordes 
framställning  om  tids  utsättande  för  denna,  och  mellan  polska  sena- 
ten och  svenska  riksrådet  utbyttes  försäkringar  om  önskan  att  snart 
komma  till  uppgörelse.3  I  själf  va  verket  ville  polackarne  dock 
ingenting  annat  än  förhala  saken.  Den  af  Frankrike  till  hösten 
1650  utsatta  tidpunkten  för  kongressens  sammanträdande  fram- 
flyttades sålunda,  väsentligen  till  följd  af  från  polskt  håll  anförda 
förhinder,4  och  först  efter  förnyad  kallelse  af  förstnämnda  makt 
blef  det  ändtligen  öfverenskommet,  att  underhandlingen  skulle 
öppnas  på  våren  165 1. 5 

I  juni  1 65 1  började  sålunda  efter  alla  uppskof  ombud  från  de 
båda  parterna  att  samlas  i  Lubeck.  Från  polsk  sida  hade  skickats 
fyra  personer,  bland  hvilka  kastellanen  i  Gnesen  Leczinski  var  den 

hade  emellertid  i  Sverige  framkallat  en  allmän  ovilja  mot  honom  och  gifvit 
upphof  till  åtskilliga  rykten  (jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  13  f.),  och  då  Chanut  vändt 
tillbaka,  gjorde  han  allt  för  att  af  styra  Brégys  återkomst;  sannolikt  var  det 
också  till  följd  häraf  som  den  inställdes  (Ch.  till  Maz.  Vi,  15/i>  Ch.  till  Brégy 
15 /j  1650,  W.  5.).  Kristina  gaf  dock  äfven  sedermera  prof  på  sin  välvilja  för 
den  franske  diplomaten  (öppet  bref  på  en  årlig  pension  åt  Brégy  19/4  165 1, 
R.  i?.);  äfven  med  hans  maka  synes  hon  en  tid  ha  underhållit  en  liflig  korres- 
pondens (jfr  Arckenhoi/tz,  I,  s.  356  f.).  Jfr  för  öfrigt  Wrangei,,  Liste  des 
dipl.  franfais  en  Sulde,  s.  26  f. ;  Castrén,  Norden  i  den  franska  litteraturen,  s.  49. 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  3  f.;  Sch.  Ros.  till  K.  M:t  29/6  1649,  ref.  i  Rådsprot. 
26/7  1649. 

2  Ludvig  XIV  till  Kristina  12/10 1649,  B.  N. ;  Kristinas  svar  %  1650,  R.  R. 

3  Rådsprot.  8/5,  24/5  1650;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  64  f.;  jfr  Pufendorf,  XXII, 
§  52.  —  I  september  1650  anlände  till  Stockholm  en  utskickad  från  den  polske 
konungen,  Georg  Fischer,  hvilken  sökte  utforska  möjligheten  för  en  uppgörelse, 
enligt  hvilken  polske  konungen  skulle  erhålla  någon  ersättning  i  land  eller  dy- 
likt, emot  det  att  han  afstode  från  anspråken  på  svenska  kronan.  Det  stan- 
nade emellertid  vid  allmänna  uttalanden.  Jfr  Rådsprot.  3/9  1650;  Mém.  de  Ch., 
II,  s.  164;  Pufendorf,  anf.  st. 

4  Ludvig  XIV  till  Kristina  4/8  1650,  B.  N. ;  Kristinas  svar  29/9  1650,  R.  R. ; 
Mém.  de  Ch.,  II,  s.  149  ff.;  Rådsprot.  12/9,  31/10  1650. 

5  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  184;  Kristina  till  Ludvig  XIV  8/3  165 1,  R.  R. 
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förnämste;  därjämte  voro  äfven  tvenne  ombud  för  hertigen  af  Kur- 
land närvarande.  Hufvudman  för  den  svenska  beskickningen  var 
Salvius;  de  öfriga  deltagarne  voro  Schering  Rosenhane,  Hans  Wacht- 
meister  och  Lars  Cantersten.1  Att  utöfva  Frankrikes  medlarskap 
var  som  nämndt  Chanut  för  länge  sedan  utsedd.2  Denne  tog  sålunda 
i  början  af  juni  afsked  från  det  svenska  hofvet,  öfverlämnade  ären- 
denas skötsel  åt  sin  sekreterare  Piques  och  begaf  sig  till  Liibeck,  dit 
han  framkom  i  slutet  af  nyssnämnda  månad.3  Något  ombud  från 
de  öfriga  inbjudna  medlarne  hade  vid  denna  tid  ej  infunnit  sig  och 
hördes  heller  aldrig  af.4 

Om  förhandlingarna  i  Liibeck  vill  jag  fatta  mig  kort;  de  erbjuda 
i  själfva  verket  föga  intresse,  då  båda  parterna  redan  från  början 
intogo  ståndpunkter,  som  syntes  utesluta  livar je  möjlighet  till  för- 
likning, och  då  man  egentligen  aldrig  kom  utöfver  tvister  om 
formaliteterna  vid  förhandlingen.5 

Den  första  af  dessa  gällde  uppträdandet  vid  de  första  visiterna 
parterna  emellan:  polackarne  förklarade  sig  vid  dessa  icke  vilja 
använda  titeln  »drottning  af  Sverige»  om  Kristina,  åtminstone  icke 
på  annat  villkor,  än  att  de  finge  benämna  Johan  Kasimir  »konung 
af  Sverige».  Då  svenskarne  omöjligen  kunde  finna  sig  häri,  gick 
vecka  efter  vecka  förbi,  utan  att  ens  något  sammanträffande  mellan 
parterna  kom  till  stånd,  och  svenskarne  började  enligt  den  order  de 
fått  från  sin  regering  hota  med  att  lämna  kongressen.    Chanut  arbe- 

1  Af  dessa  voro  endast  Salvius  och  Cantersten  närvarande  från  början. 

2  Chanuts  fullmakt  för  underhandlingen  är  dat.  30/6  165 1  (B.  N.)  och 
kom  honom  sålunda  till  hända  först  efter  ankomsten  till  Liibeck.  Jfr  Mém.  de 
Ch.,  II,  s.  212  f. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  229  f.  —  Chanut  skildes  från  Kristina  under  stora 
hedersbetygelser  och  äfven  med  yttre  vedermälen  af  hennes  gunst  (öppet  bref 
för  Chanut  af  3/6  165  1  å  en  »silfver  service  af  8000  riksdaler,  såsom  belöning  för 
hans  comportement  under  den  tid  han  här  varit  resident  och  ambassadeur ». 
R.R.).  —  Piques  hade  redan  under  Chanuts  frånvaro  från  Stockholm  1649  skött 
de  löpande  ärendena;  Chanut  säger  sig  tro,  att  han  äfven  nu  skall  göra  det  »avec 
la  mesme  diligence  et  industrie  que  j'ay  reconnue  en  luy  depuis  six  ans»  (Ch. 
till  Brienne  17/6  165 1,  B.  N.). 

4  Chanut  hade  hyst  farhågor  för  rangtvister  mellan  medlarne,  särskildt 
med  anledning  af  Brandenburgs  anspråk  att  gå  före  de  andra  (Mém.  de  Ch.,  II, 
s.  219  f.).  —  Från  Brandenburg  var  ombud  utsedt  men  hann  icke  fram, 
medan,  kongressen  var  samlad  (jfr  Urk.  und  Actenst.,  VI,  s.  673).  —  Stii,i,e 
(Schering  Rosenhane,  s.  93)  uppger  oriktigt,  att  »utom  fransk  äfven  fanns  vene- 
tiansk  bemedling»  (jfr  Odhner,  Sv:s  förb.  m.  Venet.  rep.,  Nord.  T.  1867,  s.  442 ). 

6  En  synnerligen  utförlig  framställning,  grundad  dels  på  Mém.  de  Ch., 
dels  på  de  svenska  kongresshandlingarna  (Polonica),  finnes  hos  Pufendorf, 
XXIII,  §  19  ff . ;  jfr  GratjERT,  I,  s.  363  ff. 
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tade  emellertid  nitiskt  på  att  hålla  dem  kvar  och  fick  ändtligen  efter 
mycket  besvär  saken  ordnad  på  det  sättet,  att  parterna  möttes  på  en 
mera  privat  fest,  där  de  vid  en  officiell  visit  nödvändiga  formalite- 
terna kunde  undvikas.1  Svårigheterna  syntes  för  ett  ögonblick 
öfvervunna,  men  blott  för  att  i  ännu  mera  tillspetsad  form  återkom- 
ma. Man  öfverlämnade  från  ömse  håll  sina  fullmakter  åt  Chanut, 
hvilken  i  sin  tur  delgaf  dem  åt  motparten.  När  därefter  hvardera 
parten  gick  till  granskning  af  den  andras  fullmakt,  befanns  det  emel- 
lertid, att  man  på  ömse  håll  hade  viktiga  anmärkningar  att  fram- 
ställa; särskildt  klagade  svenskarna  öfver,  att  i  den  polska  fullmakten 
Johan  Kasimir  kallats  för  Sveriges  konung.2  Det  oaktadt  fortsattes 
förhandlingarna,  och  man  kom  in  på  de  materiella  fredsvillkoren. 
Båda  parterna  tillkännagåfvo  för  Chanut  de  fordringar  de  voro 
ålagda  att  fasthålla:  polackarne  kräfde  Liflands  återställande  och 
satisfaktion  åt  den  polske  konungen  för  hans  rättmätiga  anspråk  på 
svenska  kronan,  medan  svenskarne  fordrade  bekräftandet  af 
stuhmsdorfska  fördragets  villkor  i  båda  dessa  punkter.3  Motsatser- 
na förelågo  här  sålunda  i  all  sin  skärpa;  då  därtill  kom,  att  polackarne 
vägrade  att  anskaffa  nya  fullmakter  på  andra  villkor,  än  att  svens- 
karne gåfvo  på  hand  uppfyllandet  af  deras  fredsvillkor,  var  tydligen 
vidare  diskussion  ändamålslös,  och  man  gjorde  sig å ömse  sidor  beredd 
att  af  bryta  förhandlingarna.  Chanut  gjorde  ytterligare  ett  försök 
att  åtminstone  få  en  förlängning  af  stilleståndet  till  stånd,  men  då 
äfven  detta  tillbakavisades  af  polackarne,  fick  Chanut  nöja  sig  med 
att  arbeta  pä,  att  förhandlingarnas  afbrytande  skedde  så  litet  osten- 
tativt  som  möjligt.4  Han  förmådde  sålunda  båda  parterna  att 
underteckna  och  hos  honom  deponera  en  akt,5  i  hvilken  kongressen 
förklarades  —  icke  upplöst  utan  —  uppskjuten  till  följande  vår; 
den  skulle  då  sammanträda  på  nytt  under  Frankrikes  ledning;6 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  242  ff.,  267  ff.,  272,  292  ff.,  300;  jfr  Stii^E,  Schering 
Rosenhane,  s.  93  f. 

2  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  302  f.;  Stii^e,  s.  95;  den  polske  konungens  samt 
polska  och  litthauiska  ständernas  fullmakter  i  af  Chanut  vidimerade  kopior 
bland  Polonica:  Handl.  ang.  underhand!,  i  Lubeck  1651 — 1653;  de  svenska  lega- 
ternas  anmärkningspunkter  bil.  deras  bref  till  K.  M:t  %  1651,  Polonica:  Sv. 
commis  i  Lubeck  bref  till  K.  M:t. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  306  f.;  Stii^E,  s.  95. 

4  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  324  ff.;  Stiu,E,  s.  95  f. 

6  »Uppskofsinstrumentet»  är  tryckt  hos  Rudawski,  s.  71. 

6  »Praef igente  Christianissimo  Rege ».  Detta  uttryck  var  frukten  af  en 
kompromiss:  polackarne  hade  ifrigt  önskat,  att  de  öfriga  medlarne,  särskildt 
holländarne,  skulle  inbjudas  till  nästa  kongress;  svenskarne  åter  hade  aldrig 
varit  angelägna  om  holländarnes  närvaro,  särskildt  med  hänsyn  till  deras  på 
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komme  man  ej  heller  då  till  resultat,  finge  parterna  efter  två  måna- 
der skiljas,  men  det  gamla  stilleståndsfördraget  skulle  då  allt  fort- 
farande anses  oförkränkt.1 

Sålunda  upplöstes  den  s.  k.  första  kongressen  i  Liibeck  i  okto- 
ber 1 65 1,  då  Rosenhane  och  de  polska  sändebuden  efter  ömsesidiga 
afskedsvisiter  afreste.  Salvius  och  Chanut  stannade  tillsvidare 
kvar  i  Liibeck. 

Den  snöpliga  utgången  af  denna  underhandling  får  naturligen 
i  främsta  rummet  tillskrifvas  båda  parternas  redan  från  början  tyd- 
ligt visade  uppsåt  att  orubbligt  fasthålla  sina  gamla  ståndpunkter. 
Sannolikt  ha  också  de  ursprungliga  motsatserna  ytterligare  skärpts 
genom  under  förhandlingarnas  gång  tillstötande  omständigheter. 
Sålunda  sätter  Chanut  polackarnes  omedgörlighet  i  samband  med 
den  stora  seger,  som  den  polske  konungen  under  sommaren  vann 
öfver  kosackerna  och  tartarerna.2  Likaså  har  det  antagits,  att  från 
habsburgskt  håll  utgången  agitation  varit  med  i  spelet:  på  sommaren 
1651  infann  sig  nämligen  i  Polen  en  spansk  gesandt,  don  Juan  de 
Borgia,  i  hvilkens  uppdrag  äfven  torde  ha  ingått  att  motverka  de 
pågående  fredsförhandlingarna  i  Liibeck.3 

Den  till  enighet  starkast  drifvande  kraften  var  däremot  den 
franske  medlaren.  Utan  tvifvel  har  Chanut  för  åstadkommandet 
af  en  sådan  gjort  allt  som  rimligtvis  kunnat  begäras.  Att  han  härvid 
dref  den  opartiskhet,  som  hans  ställning  anvisade  honom,  längre  än 
som  från  svensk  sida  väntats,  motiverades  från  hans  ståndpunkt 
med  nödvändigheten  att  till  hvarje  pris  undvika  en  å  polsk  sida  nära 

senare  tid  alltmera  tydligt  visade  svenskfientliga  politik,  och  ansågo  deras 
uteslutande  vid  nästa  kongress  motiveradt  af,  att  de  denna  gång  ej  gjort  min 
af  att  komma;  detsamma  yrkade  de  beträffande  Brandenburg,  af  hvars  medling 
de  på  grund  af  den  rådande  oenigheten  rörande  pommerska  gränsregleringen 
ej  heller  kunde  vänta  någon  fördel.  Genom  den  ofvannämnda  formuleringen 
sades,  hvarken  att  de  andra  medlarne  skulle  inbjudas  eller  uteslutas.  Jfr  Mém. 
de  Ch.,  II,  s.  328  f. 

1  »Illaesis  induciis».  Detta  förbehåll  gjordes  i  enlighet  med  polackarnes 
önskan.  Svenskarne  däremot  hade  ansett,  att  ett  misslyckande  äfven  nästa 
gång  skulle  leda  till  det  gamla  stilleståndets  brytande.  Jfr  Mém.  de  Ch.,  II, 
s.  327  f. 

2  Ibid.  II,  s.  269  f.    Om  denna  seger  jfr  Rudawski,  s.  77  ff. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  242,  324;  jfr  PuFENdorf,  XXIII,  §  17;  GlGAS,  Gr  ev 
Rebolledo,  s.  73.  I  Wien  lät  emellertid  den  spanske  ambassadören  förstå,  att 
Borgia  icke  behöft  göra  något  för  att  motverka  förhandlingarna  i  I/iibeck,  då 
de  i  alla  fall  voro  hopplösa  (Biörnklou  till  Salvius  23/8  165 1,  bil.  Salv.  till  A. 
Gyldenklou  6/9  1651,  Polonica).  —  Borgia  troddes  äfven  hafva  i  uppdrag  att 
i  Polen  värfva  krigsfolk,  som  väntades  bli  ledigt  efter  kosackupprorets  stillande 
{Mém.  de  Ch.,  II,  s.  241). 
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till  hands  liggande  misstanke,  att  han  på  grund  af  sina  gamla  rela- 
tioner till  Sverige  skulle  vara  benägen  att  favorisera  denna  makt.1 
Den  habsburgska  motagitationen,  hvilken  genom  det  spanska  sände- 
budets uppträdande  blifvit  särskildt  aktuell,  har  otvifvelaktigt  ytter- 
ligare manat  Chanut  till  hänsynstagande  gentemot  polackarne,2 
liksom  han  å  andra  sidan  begagnade  densamma  till  att  gentemot 
svenskarne  betona  nödvändigheten  af  en  uppgörelse.3  I  intetdera 
fallet  har  emellertid  Chanuts  uppträdande,  för  tillfället  åtminstone, 
haft  den  åsyftade  effekten.4 


I  Liibeck  skulle  äfven,  enligt  hvad  som  bebådats,  alliansfrågan 
komma  under  öfverläggning.  Salvius,  som  först  anlände,  medförde 
emellertid  ingen  fullmakt  eller  order  rörande  denna  angelägenhet, 
och  lång  tid  förgick,  utan  att  någon  sådan  hördes  af.  Då  Chanut 
upprepade  gånger  gjorde  förfrågningar  om  saken,  förebar  Salvius 

1  Då  Salvius  genast  vid  kongressens  början  förebrått  Chanut,  att  han 
hedrat  polackarne  med  visit  före  svenskarne,  hade  han  förklarat,  att  han  måste 
»så  comportera  sig  emot  Polackarne,  att  de  icke  hölle  honom  för  mycket  Svensk, 
hvilket  sedan  skulle  göra  hans  mediation  suspect,  hufvudvärket  till  förfång» 
(Salvius  till  K.  M:t  28/6  1651,  Polonica);  sträfvandet  att  icke  synas  vara  »par- 
tisk på  de  Svenskes  sida»  förbjöd  honom  äfven  att  i  titelfrågan  göra  alltför  starka 
påtryckningar  på  polackarne  (Salvius  och  Cantersten  till  K.  M:t  26/7  1651, 
Polonica).  Utan  tvifvel  var  denna  hållning  i  full  öfverensstämmelse  med  den 
franska  regeringens  intentioner;  någon  instruktion  för  Chanut  finnes  väl  icke 
bevarad,  men  den,  som  utfärdades  angående  hans  medlarskap  vid  följande  års 
kongress,  inskärper  just  en  särskild  omsorg  att  icke  gifva  polackarne  någon 
»ombrage»  utan  öfvertyga  dem  »qu'il  agit .  .  .  sincérement  et  sans  prévention» 
(Rec.  des  instr.,  Suede,  s.  2). 

2  Svenskarne  förmenade,  att  Chanut  ville  gynna  polackarne  »såsom  reli- 
gionsförvanter  och  att  vinna  dem  ifrån  kejsaren  och  Spanien,  der  denne  kongen 
intet  litet  till  den  sidste  seies  att  inclinera»  (Salvius  och  Cantersten  till  K.  M:t 
9/8  165 1,  Polonica). 

3  Chanut  framhöll  för  svenskarne  risken  af  en  brytning:  »där  vi  elliest  för- 
modeligen  icke  allenast  kunne  komma  till  perpetuel  vänskap  med  hvar  annan, 
utan  ock  till  en  alliance  emot  våre  grannar  och  fiender,  hvilket  oss  på  bägge 
sidor,  så  i  respect  af  Ryssen  som  Tyskland  och  hus  Österrike,  mycket  skulle 
kunna  gagna».  Sv.  legaterna  till  K.  M:t  30/8  165 1,  Polonica.  Jfr  Mém.  de  Ch., 
II,  s.  305. 

4  Borgia  sades  i  Polen  ha  »funnit  gemutherne  ...  nu  mycket  abalienera- 
de  från  Frankrike  och  däremot  hos  alla  en  synnerlig  inclination  till  hus  Öster- 
rike och  hans  konung»  (Biörnklou  till  Salvius  23/8  165 1,  jfr  Mém.  de  Ch.f  II,  s. 
304).  Och  Salvius  mötte  Chanuts  varningar  för  Spanien  med  den  invändnin- 
gen, att  Spanien  tvärtom  sökte  Sveriges  vänskap  {ibid.,  II,  s.  305). 
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olika  förevändningar  för  uppskofvet:  än  sade  han  sig  invänta  an- 
komsten af  Magnus  Gabriel  de  la  Gardie,  hvilken  skulle  deltaga  i 
denna  underhandling,1  än  skyllde  han  på  den  vanliga  långsamheten, 
med  hvilken  allting  bedrefs  vid  det  svenska  hofvet,  än  sade  han  sig 
tro,  att  man  i  Sverige  ej  ville  inlåta  sig  på  denna  affär,  så  länge 
utgången  af  de  polska  förhandlingarna  syntes  oviss.  Chanut  ställde 
sig  som  vanligt  tämligen  likgiltig:  han  lät  förstå,  att  Frankrike  genom 
förnyandet  af  alliansen  med  de  schweiziska  kantonerna2  lätteligen 
skulle  kunna  undvara  det  svenska  förbundet,  då  de  förra  skulle 
kunna  lämna  Frankrike  en  snabbare  hjälp  för  dess  tyska  besitt- 
ningar, än  hvad  Sverige  vore  i  stånd  till.  I  verkligheten  synes  dock 
Chanut  ha  varit  ganska  otålig,  och  han  uppdrog  åt  sin  ställföreträ- 
dare i  Stockholm,  Piques,  att  hos  Kristina  göra  påminnelser  i  saken.3 
Under  tiden  hade  man  verkligen  i  Stockholm  vidtagit  åtgärder 
för  alliansunderhandlingens  bedrifvande.  För  bevarandet  af  största 
möjliga  sekretess  hade  man  beslutat  att  icke  anförtro  underhand- 
lingen åt  samtliga  de  svenska  kommissarierna;  fullmakten  för  under- 
handlingen utfärdades  sålunda  endast  för  Salvius,  hvilken  på  grund 
af  sitt  deltagande  i  traktatsförhandlingarna  med  Frankrike  under 
trettioåriga  krigets  tid  var  särskildt  väl  kvalificerad  för  detta  upp- 
drag.4 Samtidigt  uppsattes  också  af  drottningen  i  samråd  med 
Karl  Gustaf  och  några  af  rikets  råd  en  instruktion  för  ifrågavarande 
negociation;  denna  är  ställd  icke  blott  till  Salvius  utan  äfven  till 
M.  G.  de  la  Gardie,  hvilken  senare  emellertid  aldrig  kom  att  deltaga.5 
Såväl  fullmakt  som  instruktion  af  sändes  i  midten  af  augusti  165 1 
till  Liibeck,  och  Salvius  bemyndigades  att  börja  underhandlingen, 

1  Ch.  till  Brienne  21 /7  1651,  B.  N.  —  Chanut  var  föga  angelägen  om  de  la 
Gardies  deltagande:  denna  familj  hade,  menade  Chanut,  aldrig  i  handling  vågat 
göra  Frankrike  någon  verklig  tjänst  —  af  fruktan,  trodde  han,  »qu'on  leur 
reprochast  qu'ils  sont  encore  plus  francais  que  suedois»  (Ch.  till  Br.  14/7  165 1, 
B.  N.).  Särskildt  fruktade  Chanut,  att  grefve  Magnus  skulle  vara  påträngande 
i  fråga  om  subsidierna,  då  däremot  från  Salvius'  sida  väntades  större  foglighet 
i  detta  af  seende  (Mém.  de  Ch.,  II,  s.  264). 

2  En  sådan  allians  kom  först  år  1653  till  stånd.  Jfr  DumonT,  Corps  dipl., 
VI:  2,  s.  65  ff. 

3  Ch.  till  Brienne  25/8  1651,  B.  N.,  delvis  i  W.  5.;  jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s. 

290  f. 

4  Fullmakten  är  dat.  10/7  165 1,  Sami.  af  originaltraktater,  Frankrike, 
n:r  14. 

5  Instruktionen  är  i  senare  tid  införd  i  R.  R.  under  10/7  165 1,  men  i  verk- 
ligheten blef  den  först  senare  afsänd  (K.  M:t  till  Salvius  16/8  165 1,  R.  R.).  Den 
är  refererad  hos  Pufendorf,  XXIII,  §  12,  samt  hos  Crohns,  I,  s.  69  ff.  Om 
innehållet  se  nedan. 
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så  framt  Chanut  yrkade  därpå  och  i  sin  tur  kunde  förete  en  nöjaktig 
fullmakt.1 

Salvius  handlade  i  öfverensstämmelse  härmed.  Han  vägrade 
sålunda  att  först  lämna  ifrån  sig  något  projekt,  då  detta,  såsom  han 
förklarade  för  Chanut,  kunde  tydas  som  ett  tecken  på  underlägsen- 
het; då  det  vidare  befanns,  att  Chanut  för  sitt  uppdrag  endast  kunde 
åberopa  order  från  statssekreteraren  Brienne,  förklarade  sig  Salvius 
ej  kunna  nöja  sig  härmed  utan  fordra  en  ordentlig  fullmakt  af  den 
franske  konungen;  utan  en  sådan  kunde  han  icke  inlåta  sig  i  någon 
förhandling  med  Chanut.2  Salvii  vid  samma  tid  iråkade  sjukdom 
gaf  därjämte  en  lämplig  förevändning  för  uppskofvet.3  Äfven 
Chanut  hade,  åtminstone  eftér  hvad  han  själf  sedermera  erkände,  en 
särskild  anledning  att  icke  brådska:  just  på  hösten  1651  samman- 
trädde i  Stockholm  den  riksdag,  på  hvilken  drottning  Kristinas 
sedan  länge  närda  plan  att  abdikera  skulle  sättas  i  verket;  Chanut, 
hvilken  tidigt  blifvit  invigd  i  denna  plan  och  särskildt  med  hänsyn 
till  Frankrikes  intressen  på  det  lifligaste  afrådt  den,  ansåg  nu,  att 
alliansens  afslutande,  medan  denna  sak  ännu  var  sväfvande,  skulle 
vara  ändamålslöst,  då  det  vore  ovisst,  om  den  nya  regeringen  skulle 
känna  sig  bunden  af  de  öfverenskommelser,  som  träffats.4 

Salvius'  bestämda  hållning  i  fullmaktsfrågan  vann  den  svenska 
regeringens  fulla  gillande,5  och  Kristina  bad  äfven  Piques  hos  sin 
regering  verka  för,  att  den  nämnda  bristen  blefve  afhjälpt.6  Redan 
dessförinnan  hade  emellertid  regeringen  aflåtit  befallning  till  Salvius 
att  efter  de  polska  affärernas  afslutande  bege  sig  från  Liibeck  och  i 
Hamburg  fortsätta  alliansunderhandlingen.  Äfven  Chanut  gick 
in  härpå,  och  i  slutet  af  oktober  öfverflyttade  båda  till  Hamburg.1 
Kort  därefter  erhöll  Chanut  den  begärda  fullmakten  af  den  numera 
myndige  franske  konungen,  och  därmed  var  detta  hinder  för  under- 


1  K.  M:t  till  Salvius  18/8  165 1,  R.  R. 

2  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  310,  334  f.;  Salvius  till  A.  Gyldenklou  18/10  165 1, 
Polonica. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  334. 

4  Ch.  till  M.  G.  de  la  Gardie9/12  i65i,R  N.  —  Om  Kristinas  abdikations- 
plan  och  Chanuts  ställning  därtill  jfr  Weibui.1,,  Om  Mém.  de  Chanut,  Hist.  Tid- 
skrift 1887,  s.  174  ff.;  Gustafsson,  Dr.  Kristinas  afsägelse,  ss.  24  f.,  39  f. 

5  K.  M:t  till  Salvius  31/10  1651,  R.  R. 

6  Mém.  de  P.,  II,  s.  344  f. 

7  K.  M:t  till  Salvius  «/J0  165 1,  R.  R.;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  354  f . ;  Ch.  till 
Br.  n/n  165 1,  till  Kristina  l5/n  l65J>  w-  5.  —  Förflyttningen  till  Hamburg 
tycks  ha  skett  af  hänsyn  till  Salvius,  som  efter  sin  tidigare  vistelse  var  syn- 
nerligen väl  hemmastadd  där  (han  hade  bl.  a.  en  egendom  i  närheten). 
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handlingen  bortfallet.1  Äfven  Chanuts  betänkligheter  med  af  seende 
på  det  väntade  tronskiftet  i  Sverige  häfdes,  sedan  det  blef  kändt, 
att  Kristinas  abdikationsplan  inhiberats.2 

För  alliansunderhandlingen  voro  såväl  Chanut  som  Salvius 
bundna  genom  de  instruktioner,  som  de  af  sina  regeringar  erhållit. 
Hvad  Chanut  beträffar,  så  finnes  hans  instruktion  icke  bevarad,3 
men  dess  innehåll  torde  i  det  väsentliga  gå  igen  i  de  förslag,  som  han 
under  öfverläggningens  gång  framlade  och  hvartill  jag  sedermera 
återkommer.  Som  ett  allmänt  direktiv  säger  han  sig  ha  fått,  att 
han  med  största  noggrannhet  skulle  göra  gällande  sitt  lands  öfver- 
lägsenhet  gent  emot  de  stolta  och  om  sin  jämbördighet  med  frans- 
männen ytterst  ömtåliga  svenskarne.4 

Den  för  Salvius  i  augusti  utfärdade  instruktionen5  innehåller 
dels  förslag  till  villkor  för  alliansen,  dels  vissa  principiella  öfvervä- 
ganden  af  skälen  för  och  emot  denna,  i  det  väsentliga  återgifvande 
samma  tankar,  som  under  den  föregående  diskussionen  om  denna 
sak  kommit  fram. 

Som  alliansens  mål  anges  dels  den  tyska  fredens  konservation 
och  garanti  —  bl.  a.  nämnes  i  detta  sammanhang  Frankenthals 
evakuation  — ,  dels  ömsesidig  handelsfrihet  mellan  de  båda  länderna. 
De  närmare  föreskrifterna  rörande  sättet  för  dessa  måls  vinnande 
förbigår  jag  här,  då  de  öf verensstämma  med  de  förslag,  som  Salvius 
under  öfverläggningen  framlade. 

De  vanliga  skälen  mot  alliansen  f ramdrogos.  Först  och  främst 
påpekades  sålunda  det  betänkliga  i  att  midt  under  förhandlingarna 
med  kejsaren  om  investiturens  erhållande  förnya  förbundet  med 
Frankrike,  som  befann  sig  i  brinnande  krig  med  Spanien,  »en  så 
förnämlig  lem  af  huset  Österrike»,  med  hvilken  dessutom  Sverige 
för  handelns  skull  ej  kunde  underlåta  att  stifta  vänskap.6    Det  vore 

1  Fullmakten  är  dat.  22/10  165 1,  kopia  bil.  Salvius  till  K.  M:t  */„ 
165 1,  Skrifveher  till  K.  M:t. 

2  Chanut  ger  i  öf  versvallande  ordalag  sin  förtjusning  häröfver  tillkänna: 
»Je  trouve  le  nionde  plus  be  au  et  je  suis  plus  content  d'y  estre  depuis  que  je 
suis  asseuré  que  Vostre  merveilleuse  Maistresse  y  veut  bien  regner  encore ». 
Ch.  till  M.  G.  de  la  Gardie  9/12  165 1,  B.  N. 

3  Jfr  Rec.  des  instr.,  Suede,  s.  3. 

4  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  353. 
6  Se  ofvan  s.  136. 

e  Också  hade  i  det  instruktionen  åtföljande  brefvet  till  Salvius  föreskrif- 
vits,  att  om  under  tiden  något  inträffade,  som  gjorde  det  rådligt  att  låta  inves- 
tituren  föregå  alliansens  afslutande,  så  skulle  Salvius  visserligen  hålla  under- 
handlingen med  Chanut  gående  men  hemifrån  afvakta  ytterligare  instruktion 
och  tills  vidare  »declinera  slutet»  (K.  M:t  till  Salvius  16/8  165 1,  R.  R-). 
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intet  tvifvel  om,  att  underhandlingen  om  detta  förbund  skulle  inge 
de  habsburgska  makterna  stor  »apprehension  och  ombrage»;  sanno- 
likt skulle  kejsaren  skicka  Spanien  hjälptrupper  under  kriget,  och 
Spanien  skulle  svårligen  kunna  förmås  att  af  säga  sig  anspråken  på 
Elsass.  Följden  skulle  kanske  bli,  att  man  i  stället  för  att  trygga 
freden  råkade  i  krig  på  nytt. 

Likväl  sades  skälen  för  alliansen  öf verväga.  Sveriges  säkerhet 
låge  hufvudsakligen  däri,  att  freden  och  status  quo  i  Tyskland  bibe- 
hölles  och  att  kejsaren  icke  vunne  öfvermakt  där.  Till  de  tyska 
ständerna  kunde  i  detta  af  seende  ej  sättas  större  tillit,  oaktadt  de 
voro  förpliktade  till  garanti  af  freden.  Däremot  skulle  förbundet 
men  Frankrike  gifva  Sverige  respekt  och  styrka.  Framdeles,  sedan 
Frankrike  fått  fred  med  Spanien,  skulle  det  emellertid  måhända  ej 
längre  vara  benäget  för  allians ;  det  gällde  därför  att  redan  nu  vinna 
en  makt,  som,  särskildt  efter  sina  nya  landvinningar  i  Tyskland  och 
med  de  möjligheter  dessa  öppnade,1  vore  att  anse  för  »en  så  mäktig 
potentat  och  allierad».  Det  ansågs  sålunda  »icke  orådligt»,  att 
man  afslöte  garantifördraget  med  Frankrike,  dock  på  ett  sådant 
sätt,  att  Sverige  icke  riskerade  att  därigenom  invecklas  i  nytt  krig. 
Bef  träff  ande  detaljerna  fick  Salvius  delvis  fria  händer,  särskildt 
rörande  den  frågan,  huruvida  man  borde  af  skilj  a  någon  del  af 
fördraget  för  att  såsom  mera  sekret  införas  i  en  särskild  recess. 

Slutligen  ingick  det  i  Salvii  uppdrag  att  i  samband  med  allians- 
underhandlingen pådrifva  utbetalandet  af  de  resterande  subsidierna. 
Då  Sverige  hufvudsakligen  för  Frankrikes  skull  hållit  sina  trupper 
under  vapen  under  hela  exekutionsförhandlingen,  ansågs  icke  obil- 
ligt, att  Frankrike  betalade  subsidier,  ända  till  dess  denna  genom 
Niirnberg-recessen  i  juni  1650  var  slut.  Med  inberäknande  så- 
lunda af  första  halfårets  subsidier  för  1650  uppgick  den  fordran 
man  ansåg  sig  äga  till  993,445  riksdaler.  Kunde  emellertid  ej  hela 
denna  summa  utfås,  finge  Salvius  i  värsta  fall  och  såsom  yttersta 
medgifvande  pruta  af  intill  273,445  riksdaler,  utgörande  den  obetalta 
resten  af  sommarterminen  och  hela  vinterterminen  af  1648  års  sub- 
sidier; dessa  kunde,  menade  man,  Frankrike  omöjligen  vägra 
att  betala.2 


1  »  .  .  .  Sedan  det  är  förstärkt  af  Tyske  förvärfvade  landen  och  fästnin- 
garne vid  Rhen  och  hafver  fot  och  fäste  att  gå  in  i  Schwaben  och  agera  öfver 
Tyskland,  och  occasion  och  fördel  till  att  med  tiden  bemäktiga  sig  Schweiz, 
däri  det  nn  förhindras,  emedan  det  så  starkt  är  engageradt  med  Spanien  och 
hemstaten  ännu  icke  är  utan  trubel  ...»    Instr.  §  21. 

2  Jfr  ofvan  s.  37,  n.  3. 
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På  grundvalen  af  de  instruktioner,  som  de  erhållit,  gingo  Salvius 
och  Chanut  i  midten  af  november  1651  att  förhandla  om  alliansen. 
De  utarbetade  sålunda  hvar  sitt  utkast  till  fördrag,  diskuterade  dem 
gemensamt,  samlade  sedan  dessa  till  ett  projekt,  som  i  lika  exemplar 
hemsändes  till  respektive  regeringar  för  inhämtande  af  deras  resolu- 
tioner. Öfverläggningen  präglades  af  hofsamhet  och  i  många  fall 
af  stort  tillmötesgående  —  Salvius  fann,  förklarade  han  för  Chanut, 
denne  vida  fogligare  än  den  franske  underhandlare,  d'Avaux,  med 
hvilken  han  vid  föregående  liknande  förhandlingar  haft  att  göra.1 
Detta  hindrade  dock  icke,  att  på  viktiga  punkter  skarpa  menings- 
skiljaktigheter  yppade  sig  och  äfven  kvarstodo.2 

Den  första  frågan  som  diskuterades  var  den,  huruvida  förbundet 
skulle  af  fattas  så  vidsträckt,  att  båda  rikena  skulle  hafva 
gemensamma  vänner  och  fiender.  Salvius  syntes  icke  obe- 
nägen härför,  förutsatt  att  därmed  förstodes  de  fiender,  som  man 
i  framtiden  kunde  få,  icke  de  man  för  närvarande  ägde.  Ty  lika 
viktigt  som  han  ansåg  det  vara,  att  Sverige  icke  inblandades  i  Frank- 
rikes då  pågående  krig  med  Spanien,  lika  lämplig  fann  han  en  för- 
pliktelse af  Frankrike  att  understödja  Sverige  i  kommande  krig 
exempelvis  med  Polen,  Danmark  eller  Ryssland.  Chanut  å  sin 
sida  fann  med  rätta  nyttan  af  en  sådan  gemensamhet  skäligen  ojämnt 
fördelad;  han  var  för  öfrigt  ej  ens  säker  på,  om  det  gagn  Frankrike 
kunde  ha  af  Sveriges  hjälp  för  närvarande  gent  emot  Spanien  upp- 
vägde de  olägenheter  och  risker,  som  en  förpliktelse  att  framdeles 
hjälpa  Sverige  mot  de  nämnda  medtäflarna  skulle  medföra  för 
Frankrike;  dessa  skulle  nämligen  så  godt  som  drifvas  i  armarna  på 
Frankrikes  fiender,  särskildt  Spanien.3 

Sålunda  öfvergaf  man  tanken  på  ett  så  vidsträckt  förbund  och 
inskränkte  —  i  öfverensstämmelse  med  Salvii  instruktion  —  allian- 
sens syfte  till  dels  ömsesidig  frihet  i  handel  och  sjöfart,  dels  exekution 
och  konservation  af  tyska  freden  och  den  häraf  betingade  säkerheten 
för  båda  länderna.    Medlet  till  det  förra  målets  vinnande  skulle  vara 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  383. 

2  Den  följande  framställningen  af  alliansunderhandlingen  i  Hamburg 
grundar  sig  dels  på  Chanuts  berättelse  (Mém.  de  Ch.,  II,  s.  383 — 394),  dels  på 
Salvii  bref  till  svenska  regeringen  24/n  165 1  {Skrifvelser  till  K.  M:l  —  Crohns' 
förmodan  [I,  s.  86,  not  1],  att  Salvii  skrifvelser  från  Hamburg  äro  förkomna, 
håller  streck  beträffande  flertalet  af  dem,  men  icke  alla),  dels  på  Salvii  hem- 
skickade alliansprojekt,  som  i  marginalen  tillika  upptager  anmärkningar  om 
Chanuts  af  vikande  meningar  och  motförslag  (Gallica:  Förhandlingar  mellan 
Sverige  och  Frankrike  1633—1659).    Jfr  Pufendorf,  XXIII,  §  14  f. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  385  f. 
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en  beständig  vänskap  (»perpetua  amicitia»),  som  i  synnerhet  skulle 
afse  hvartdera  rikets  undersåtar,  till  det  senare  ett  tillfälligt  förbund 
(»foedus  temporarium »  eller  »foedus  speciale»),  gällande  för  själfva 
regenterna  och  rikena. 

Det  första  af  dessa  moment,  vänskaps-  och  handelsfördraget, 
upptogs  först  till  behandling  och  erbjöd  de  relativt  minsta 
svårigheterna.  I  ingressen  till  detsamma  ville  Chanut  ha  uttryck- 
ligen betonadt,  att  det  skulle  gälla  äfven  de  nuvarande  regent ernås 
»haeredes  et  successores »,  hvilket  Salvius  ansåg  öfverflödigt,  ehuru 
han  ej  motsatte  sig  det.  På  samma  ställe  ville  Chanut  ha  användt 
uttrycket,  att  vänskapen  gällde  »regem  Gallise  et  populos  subditos», 
medan  Salvius  i  öfverensstämmelse  med  den  gamla  alliansens  ut- 
tryckssätt satte  »regem  regnumque».  Men  Chanut  ville  på  inga 
villkor  samordna  »riket »  med  »konungen  »,  emedan  ett  sådant  uttryck 
kunde  synas  innebära  ett  ifrågasättande  af  den  franske  konungens 
absoluta  makt,  något  som  särskildt  med  hänsyn  till  den  senare  tidens 
händelser  i  Frankrike  vore  betänkligt.1  Salvius  åter  ville  icke  an- 
vända ordet  »subditos»,  när  det  gällde  Sverige,  men  å  andra  sidan 
icke  heller  att  olika  uttryck  begagnades  i  förbindelse  med  den  svenske 
och  den  franske  suveränen,  hvilket  skulle  ge  en  föreställning  om 
olikhet  i  makt  mellan  dem  båda.2 

Beträffande  det  reella  innehållet  i  handels-  och  vänskapsför- 
draget yppade  sig  jämväl  meningsskiljaktigheter  mellan  under  hand- 
larne  på  några  punkter.  Den  första  af  dessa  gällde  handelns  »frihet ». 
Salvii  instruktion  gick  ut  på,  att  hvartdera  landets  undersåtar  skulle 
hafva  frihet  att  »negotiera,  handla  och  vandia»  i  det  andras  städer 
och  öfriga  platser  utan  att  behöfva  erlägga  högre  tullar  än  detta 
lands  egna  invånare.  Detta  var  också  öfverensstämmande  med 
Chanuts  önskan.  Nu  anmärkte  emellertid  Salvius  själf,  att  denna 
bestämmelse  verkade  ensidigt:  den  gagnade  nämligen  fransmännen 
i  Sverige,  eftersom  främlingar  i  allmänhet  där  betalade  högre  tull  än 
de  egna  landsmännen,  men  den  utgjorde  icke  någon  motsvarande 
förmån  för  svenskarne  i  Frankrike,  utan  snarare  ett  onus,  allden- 
stund  detta  lands  undersåtar  erlade  vida  högre  af  gift  er  t.  ex.  för  det 
salt  de  af  kronan  köpte  och  förbrukade  än  främlingar  för  det  de  ut- 
skeppade. Därför  yrkade  Salvius  i  sitt  projekt  på,  att  man  å  ömse 
sidor  skulle  sägas  vara  befriad  från  »ordinaria  vectigalia». 

Å  andra  sidan  gjorde  Chanut  anmärkning  mot  den  punkt  i 

1  »  .  .  .  Ne  aliquid  videatur  deliberare  de  absoluta  sui  Regis  potestate  ». 
Salvii  projekt  §  i,  anm.;  jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  387. 

2  Ibid. 
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Salvii  förslag,  som  rörde  arf  efter  aflidna  främlingar.  Det  hette 
här  —  i  enlighet  med  instruktionen  — ,  att  om  en  fransman  doge  i 
Sverige  —  och  vice  versa  — ,  så  skulle  hans  arfvingar,  om  de  inom 
natt  och  år  anmälde  sig,  få  taga  hans  efterlämnade  egendom  i  be- 
sittning »utan  af kortning  eller  taxation  ».  Men  detta  var,  framhöll 
Chanut,  intet  privilegium  för  fransmännen,  eftersom  så  var  allmän 
lag  i  Sverige  för  alla  utlänningar.  Och  äfven  om  svenska  kronan 
efterskänkte  franska  arftagare  det  afdrag,  som  eljest  utgick  för  allt 
gods,  som  ärfdes  utom  riket,1  så  kunde  detta  dock  icke  anses  ekvi- 
valera  den  uppoffring,  som  franske  konungen  skulle  göra  genom  af- 
ståendet  af  den  honom  sedan  gammalt  tillhörande  »droit  d'aubaine  », 
d.  v.  s.  rättigheten  att  för  sig  behålla  allt  gods,  tillhörande  i  Frank- 
rike aflidna  främlingar,  som  ej  blifvit  naturaliserade  inom  landet.2 

Öfverhufvud  befarade  Chanut,  att  åt  svenskarne  gifna  privile- 
gier, af  huru  ringa  betydelse  de  än  på  grund  af  handelsförbindelsernas 
obetydliga  utveckling  syntes  vara,  dock  kunde  ge  ett  betänkligt 
prejudikat  och  hos  grannarne  väcka  missnöje,  och  särskildt  hyste  han 
starka  betänkligheter  mot  att  gå  med  på  någon  inskränkning  i  tullar- 
na, hvilka  utgjorde  den  franska  kronans  säkraste  inkomster.3  Cha- 
nut föreslog  därför  —  och  detta  upptog  äfven  Salvius  i  sitt  förslag, 
ehuru  hans  instruktion  ej  innehöll  något  därom  — ,  att  frågan  om 
ömsesidiga  handelsförmåner,  icke  blott  dem,  som  varit  på  tal  mellan 
Salvius  och  Chanut,  utan  äfven  ytterligare,  som  kunde  ifrågakomma, 
borde,  innan  därom  gjordes  något  definitivt  af  tal,  först  diskuteras 
af  några  sakkunniga  personer,  hvilka  kunde  väga  vinst  och  förlust 
mot  hvarandra;4  såsom  lämpliga  härtill  föreslogos  den  svenske  re- 
sidenten  i  Haag  Spiring  och  någon  på  samma  ort  vistande  fransman.5 

I  handelstraktaten  skulle  äfven  ingå  några  bestämmelser  angå- 
ende handelsförhållandena  under  krig.  I  en  punkt  stadgades  sålunda 
rättighet  för  endera  kronan  till  värfning  af  krigsfolk  samt  anskaffan- 
de af  fartyg,  vapen  och  ammunition  inom  den  andras  områden,  detta 
gällande  såväl  under  fred  som  krig;  däremot  skulle  sådan  tillåtelse 
förvägras  den  förstnämnda  kronans  fiender.  Om  denna  punkt  voro 
båda  underhandlarna  ense.6  I  fråga  om  det  ena  landets  handel  på 
områden  tillhöriga  det  andras  fiender  rådde  däremot  meningsskilj- 


^Jfr  härom  Winroth,  Arf  och  danaarf  (Norrköping  1909),  s.  91,  not  5. 

2  Jfr  Vio^ET,  Hist.  du  droit  civil  franf.    (Paris  1893),  s.  365  ff. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  389. 

4  Salvii  projekt  §  12. 

5  Salvius  till  K.  M:t  24/n  165 1. 

6  Salvii  projekt  §  10. 
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aktighet.  I  Salvii  instruktion  föreslogs,  att  sådan  handel  borde  stå 
öppen,  blott  med  den  inskränkningen,  att  ingen  tillförsel  af  folk, 
lifsmedel  eller  vapen  till  någon  belägrad  plats  skulle  få  äga  rum. 
Chanut  yrkade  emellertid  på,  att  tillförsel  af  dylikt  skulle  vara  för- 
bjuden icke  blott  till  belägrad  ort  utan  till  område  tillhörigt  den 
allierades  fiende  öfverhufvud,  men  häremot  invände  Salvius,  att 
äfven  om  Sverige  genom  en  sådan  generell  bestämmelse  skulle  t.  ex. 
under  Frankrikes  pågående  krig  med  Spanien  af  stängas  från  all  handel 
med  ifrågavarande  varor  på  detta  land,  så  skulle  likväl  holländarne 
och  andra  hålla  denna  handel  uppe  och  skulle  härigenom  försättas  i 
ett  gynnsammare  läge  än  Sveriges  undersåtar.  Salvius  bibehöll 
också  i  sitt  projekt  uttrycket,  att  det  omtalade  förbudet  endast 
skulle  gälla  belägrad  plats  (»alicui  loco  obsesso»).1 

I  handels-  och  vänskapsfördraget  borde  dessutom  intagas  en 
del  öfriga  artiklar,  om  hvilka  ingen  olika  mening  var  rådande:  så 
t.  ex.  att  om  den  ena  parten  ingick  fred  eller  stillestånd  med  sin 
fiende,  han  äfven  skulle  inbegripa  den  allierade  häri;2  att  den  ena 
kronans  undersåtar,  som  bodde  i  det  andra  landet,  skulle  få  hålla  en 
konsul  af  sin  egen  nationalitet,  hvilken  skulle  hafva  befogenhet  att 
förlika  eller  med  full  juridisk  effekt  af  döma  mellan  hans  landsmän 
sig  yppande  tvister;3  att  båda  regenterna  skulle  vara  representerade 
genom  ministrar  vid  hvarandras  hof,4  och  så  vidare. 

Den  andra  hufvuddelen  af  förbundet,  foedus  speciale,  skulle, 
såsom  förut  är  nämndt,  hafva  till  mål  den  tyska  fredens  exekution 
och  konservation.  Båda  kronornas  regenter  skulle  sålunda  —  hette 
det  i  bägge  projekten  —  såväl  gemensamt  som  hvar  för  sig  hos  kejsa- 
ren och  de  tyska  ständerna  eftertryckligt  yrka  på,  att  det  som  stad- 
gats i  westfaliska  fredsfördraget  och  i  Niirnberg-recessen  måtte 
blifva  utan  dröjsmål  verkställ  dt,  och  särskildt  att  de,  som  under 
kriget  varit  deras  bundsförvanter,  måtte  snarast  möjligt  blifva  resti- 
tuerade  och  dessas  af  främmande  garnisoner  besatta  platser  befrias 
från  sådana.5 

Sedan  uppstod  frågan,  hvilka  åtgärder  som  skulle  bestämmas 
gent  emot  kränkningar  af  den  fred,  hvars  värnande  var  satt  som  mål 
för  alliansen.  Äfven  här  rådde  till  en  viss  grad  enighet  mellan  båda 


1  Ibid.  §  5. 

2  Ibid  §  11. 

3  Ibid.  §  8. 

4  Ibid.  §  13.  Denna  artikel  hade  ingen  motsvarighet  i  Salvii  instruktion; 
»står  alltså»,  heter  det,  »K.  M:t  fritt  att  utlåta  eller  bevilja  den». 

5  Ibid.  §§  14,  15,  16. 
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underhandlarne.  De  voro  sålunda  öf verens  om,  att  i  fall  båda  kro- 
norna gemensamt  anfölles  af  orsaker,  som  stodo  i  samband  med  det 
förra  kriget,  så  skulle  de  med  gemensamma  råd  och  vapen  försvara 
sig.1  Likaledes  samstämde  de  däri,  att  om  den  ena  kronan  antas- 
tades i  sina  genom  freden  undfångna  rättigheter  på  något  annat  sätt 
än  genom  vapen y  så  skulle  den  andra  genast  med  all  makt,  råd  och 
auktoritet  söka  af  styra  oförrätten  och  för  hjälpa  den  antastade  till 
eventuellt  behöflig  godtgörelse.2 

Vida  tvistigare  blef  frågan  om  förfaringssättet  i  den  situation, 
att  blott  den  ena  parten  utsattes  för  fientligt  angrepp. 
Men  hänsyn  till  detta  ömtåliga  fall  föreslog  Chanut,  att  alliansen 
skulle  aff åttas  i  två  särskilda  instrument :  det  ena  innehållande  ett 
»arctum  f oedus  »,  det  andra  ett  »arctissimum  f oedus  »,  hvilket  senare 
skulle  vara  hemligt.  Det  förra  borde  hållas  i  synnerligen  moderata 
ordalag,  som  icke  kunde  såra  eller  ge  anledning  till  några  misstankar, 
och  för  det  här  ifrågavarande  fallet  endast  innehålla  den  bestäm- 
melsen, att  den  icke  angripna  parten  skulle  först  intervenera  hos  den 
angripnas  fiende  till  sakens  vänliga  biläggande,  ungefär  i  öfverens- 
stämmelse  med  hvad  westfaliska  fredsfördragen  i  fråga  om  den 
gemensamma  garantien  stadgat.3 

Detta  gåfve  emellertid  enligt  Chanuts  mening  icke  tillräcklig 
säkerhet,  och  därför  behöfdes  en  starkare,  hvilken  skulle  åstadkom- 
mas genom  ett  »arctissimum  f oedus».  Ty  —  framhöll  han  —  om 
t.  ex.  Elsass  attackerades,  så  vore  enligt  dessa  bestämmelser  Sverige 

1  Ibid.  §  17. 

2  Ibid.  §  18. 

3  De  hithörande  punkterna  i  I.  P.  Mon.  lyda:  »§  119:  Pax  vero  conclusa 
nihilominus  in  suo  robore  permaneat,  teneanturque  omnes  hujus  Transactionis 
consortes  universas  et  singulas  hujus  Pacis  leges  contra  quemcunque  sine  Reli- 
gionis  distinctione  tueri  et  protegere,  et  si  quid  eorum  a  quocunque  violari  con- 
tigerit,  lsesus  lsedentein  inprimis  quidem  a  via  facti  dehortetur,  causa  ipsa  vel 
amicabili  compositioni,  vel  juris  disceptationi  submissa.  §  120:  Veruntamen 
si  neutro  horum  modorum  inträ  spatium  trium  annorum  terminetur  contro- 
versia,  teneantur  omnes  et  singuli  hujus  Transactionis  consortes,  junctis  cum 
parte  lsesa  consiliis  viribusque,  arma  sumere  ad  repellendam  injuriam  a  passo 
moniti,  quod  nec  amicitise,  nec  juris  via  locum  invenerit:  salva  tamen  de  csetero 
uniuscujusque  jurisdictione  justitiaeque  juxta  cujusque  Principis  aut  status 
leges  et  constitutiones  competenti  administratione.  Et  nulli  omnino  Statu- 
um  Imperii  liceat  jus  suum  vi  vel  armis  persequi,  sed  si  quid  controversise, 
si  ve  jam  exortum  sit  sive  posthac  inciderit,  unusquisque  jure  experiatur,  secus 
f aciens  reus  sit  fractae  Pacis.  Quse  vero  judicis  sententia  definita  fuerint,  sine 
discrimine  statuum  executioni  mandentur,  prout  Imperii  leges  de  exequendis 
sententiis  constituunt ».  Vast,  I,  s.  55.  Motsvarande  bestämmelser  i  I.  P. 
Osn.,  XVII,  §  5—7,  Ghiiaany,  I,  s.  68  f. 
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icke  skyldigt  att  genast  assistera  Frankrike  med  vapen  utan  skulle 
först  under  tre  år  anlita  »amicabilem  cmpositionem »  eller  »juris 
disceptationem »,  såsom  det  hette  i  fredsfördragen.  Under  tiden 
kunde  hela  provinsen  gå  förlorad  och  hvarje  hopp  att  återvinna  den 
försvinna.  Samma  risk  löpte  äfven  Sverige  för  Pommerns  eller 
Bremens  vidkommande.  Nu  fanns  det  emellertid  i  Wismarför- 
draget  af  år  1636  en  artikel,  som  föreskref  ofördröjlig  väpnad  hjälp 
af  den  ena  parten  till  den  andra,  i  händelse  denna  angrepes.1  Åbe- 
ropande denna  förebild,  föreslog  nu  Chanut,  att  i  det  nya  »arctissi- 
mum  foedus»  samma  förfaringssätt:  ofördröjlig  väpnad  undsättning, 
skulle  föreskrifvas  för  det  fall,  att  blott  den  ena  parten  anfölles,  som 
för  det  fall,  att  båda  gemensamt  angrepes.2 

Den  punkt,  som  skulle  blifva  kärnan  i  Chanuts  »arctissimum 
foedus»,  erhöll  i  dennes  projekt  följande  lydelse: 

»Si  vero  alteruter  feoderatorum  Regum  hostilibus  armis  ex  iisdem 
causis3  invadatur,  unde  subsit  periculum,  ne  prius  aliqua  ditionum  sua- 
rum  parte  spolietur  quam  lentis  auxiliis  iuris  aut  alterius  feoderati  Regis 
per  legationes  intercessione  iuvari  queat,  extemplo  monitus  et  requi- 
situs  alter  arma  capiat  sine  mora,  ut  coniunctis  copiis  consiliisque 
vim  vi  repellant;  bellumque  sic  necessario  susceptum  iis  legibus  condi- 
tionibusque  geratur,  de  quibus  inter  eos  pro  tempore  convenietur.»4 

Chanuts  förslag  gick  sålunda  ut  på,  att  man  först  skulle  gripa 
till  vapen  och  sedan  öfverlägga  om  sättet  och  medlen  för  krig- 
föringen. Med  andra  ord:  quaestio  an,  d.  v.  s.  om  skyldigheten  att  i  det 
ifrågavarande  fallet  förklara  krig,  skulle  vara  af  gjord  redan  i  för- 
draget, medan  quaestio  quomodo  skulle  blifva  beroende  af  de  fram- 
tida omständigheterna  för  hvardera  kronan.  Följden  af  en  sådan 
förbindelse  skulle,  framhöll  Chanut,  blifva  ökad  respekt  och  därmed 
väsentligen  ökad  trygghet  för  båda  kronorna. 

Salvius  medgaf  visserligen,  att  ett  dylikt  »arctissimum  foedus  » 
vore  »det  realeste  »  och  skulle  i  hög  grad  bidraga  till  alliansens  effek- 
tivitet, liksom  det  ju  äfven  öf verensstämde  med  de  tidigare  allians- 
fördragens innehåll.  Men  genom  sin  instruktion  bunden  vid  en 
annan  ståndpunkt,  hade  han  att  däremot  anföra  synnerligen  skarpa 
anmärkningar  och  betänkligheter. 

Den  omtalade  garantiparagrafen  i  tidigare  fördrag  kunde  ej 
längre  åberopas,  då  den  —  och  det,  framhöll  Salvius,  mest  på  grund 

1  Sv.  Trakt.,  V:  2,  s.  371. 

2  Salvius  till  K.  Mit24^  1651. 

3  —på  grund  af  de  efter  tyska  kriget  uppkomna  förhållandena. 

4  Chanuts  projekt  §  16,  in  extenso  upptagen  i  Salvii  hemsända  projekt. 
G.  Jacobson.  I0 
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af  Frankrikes  eget  åtgörande  —  numera  var  satt  ur  kraft.1  I  stället 
hade  man  nu  westfaliska  fredsfördragen  att  hålla  sig  till,  och  dessa 
förbjödo  direkt,  att  man  grepe  till  vapen,  innan  man  i  första  hand 
anlitat  mildare  utvägar.2 

Men  äfven  mot  återupplifvandet  af  nämnda  punkt  i  ett  hemligt 
»arctissimum  foedus»  talade  åtskilliga  lämplighetsskäl.  Först  och 
främst  vore  att  befara,  att  det  aldrig  skulle  blifva  hemligt,  eftersom 
ett  offentliggörande  tydligen  låge  i  Frankrikes  intresse.3  Det  borde 
därför  under  inga  förhållanden  ingås  förrän  efter  investiturens  er- 
hållande, ty  finge  kejsaren  kännedom  om,  att  ett  sådant  förbund 
existerade,  skulle  han  säkerligen  vägra  att  meddela  investituren. 
Men  äfven  för  framtiden  gjorde  ställningen  såsom  tyskt  riksstånd 
det  betänkligt  för  Sverige  att  förplikta  sig  till  att,  eventuellt  emot 
tyska  rikets  öfverhufvud  kejsaren,  med  vapen  skydda  det  utom 
riket  belägna  Elsass,  i  synnerhet  som  det  syntes  troligt,  att  Frankrike 
oftare  skulle  råka  i  förvecklingar  för  Elsass'  skull  än  Sverige  för 
Bremens  och  Pommerns.4 

Äfven  andra  betänkligheter  framdrogos.  Det  kunde  ju  hända, 
att  Sverige  vid  den  tidpunkt,  då  dess  hjälp  påfordrades,  vore  inveck- 
ladt  i  ett  annat  krig  och  sålunda  skulle  råka  in  i  tvenne  krig  på  en 
gång.    Vidare  var  det  sannolikt,  att  Frankrike  skulle  vägra  Sverige 


1  Salvius  resonerade  härvid  på  följande  sätt.  Det  hade  alltid  från  svenskt 
håll  önskats,  att  Wismarfördraget  (1636),  till  hvilket  Chanut  vid  detta  tillfälle 
hänvisat,  skulle  genom  andra  Hamburgfördraget  (1641)  anses  bekräftadt  i 
alla  icke  ändrade  punkter,  hvilket  också  från  Sveriges  sida  i  ingressen  till  sist- 
nämnda fördrag  uttryckligen  betonades  (jfr  DumonT,  Corps  diplomatique,  V: 
I,  s.  208).  Men  Frankrike  hade  i  ratifikationen  af  1641  års  fördrag  uteslutit 
denna  klausul  och  sedan  alltid  gjort  gällande,  att  Wismarfördraget  ej  längre  hade 
någon  giltighet.  Dettas  garantiparagraf  kunde  därför  ej  vidare  åberopas  (Sal- 
vius till  K.  M:t  24/n  1651 ).  Nu  förhöll  det  sig  så,  att  äfven  första  Hamburg- 
fördraget (1638)  innehållit  en  liknande  paragraf,  ehuru  i  modifierad  form. 
Denna  synes  emellertid  Chanut  ej  här  ha  talat  om,  och  äfven  den  kunde,  af 
skäl  som  of  van  (s.  21)  äro  anförda,  anses  ha  förlorat  sin  giltighet. 

2  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  390. 

3  »Interest  Gallise,  hoc  rerum  statu,  att  han  icke  holler  det  hemligit ». 
Salvius  till  K.  M:t  1651. 

4  I  sammanhang  härmed  gör  Salvius  den  reflexionen,  huru  mycket  bättre 
det  varit  för  Frankrike,  om  det  tagit  Elsass  såsom  län  under  tyska  riket:  då 
hade  icke  blott  Sverige  utan  äfven  de  tyska  ständerna  »med  bättre  fog  och  rätt 
kunnat,  till  dess  manutention,  föralliera  sig  med  Frankrike,  på  all  fall»;  då 
hade  äfven  Frankrike  jämte  Sverige  haft  säte  och  stämma  på  de  tyska  riks- 
dagarna och  bättre  kunnat  »dirigera  alla  consilia  till  sin  och  communem  secu- 
ritatem».    Salvius  till  K.  M:t  24 /n  165 1. 
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subsidier  såsom  ersättning  för  den  gifna  hjälpen,  ifall  Sverige  redan 
på  förhand  vore  förplikt adt  till  ovillkorlig  hjälpsändning.1 

I  enlighet  med  sin  instruktion  och  med  beaktande  af  de  anförda 
synpunkterna  formulerade  Salvius  sin  »assistenspunkt »  på  följande 
sätt: 

»Sin  hostilibus  arinis,  ex  iisdem  causis,2  alteruter3  impetatur,  nec 
auxiliis  iuris  aut  alterius  f oeder ati  interventu  operaque  iuvari  queat: 
tum  inter  se  mutuo  convenient  statuentque  f  oderati  Reges,  quo 
ulteriori  modo  mediisque,  pro  ratione  temporis  et  utriusque  conditione, 
eiusmodi  malis  iustum  debitumque  remedium  opponi  debeat.»4 

Salvii  förslag  gick  sålunda  —  i  skarp  motsats  till  Chanuts  —  ut 
på,  att  man,  efter  fåfängt  anlitande  af  de  vanliga  fredliga  medlen, 
skulle  först  öfverlägga  om  ytterligare  åtgärder,  bland  hvilka 
då,  beroende  på  tidsomständigheterna  och  hvartdera  landets  villkor, 
äfven  väpnadt  ingripande  naturligen  kunde  tänkas  komma  i  fråga. 
Med  andra  ord:  såväl  quaestio  an  som  qusestio  quomodo  hänsköts 
till  öfverläggning  parterna  emellan  vid  det  förutsatta  fallets  inträ- 
dande. Chanut  fann  från  sin  ståndpunkt  med  all  rätt,  att  den  sä- 
kerhet, som  sålunda  erbjöds,  gick  föga  utöfver  hvad  den  allmänna 
garantien  i  westfaliska  fredsfördragen  stipulerat,  men  Salvius  häf- 
dade,  att  hans  förslag,  om  också  mera  indirekt,  syftade  mot  samma 
mål  och  samma  förpliktelse  som  Chanuts  men  vore  mera  afpassadt 
efter  Sveriges  nuvarande  ställning  inom  Tyskland.5 

Till  de  medel  för  krigets  förande,  hvilka  skulle  göras  beroende 
af  tiden  och  omständigheterna,  hörde  äfven  enligt  Chanuts  mening 
bestämmandet  af  deblifvande  subsidier  Frankrike  i  händelse 
af  väpnadt  understöd  kunde  blifva  villigt  att  lämna  Sverige.  Då 
det  nämligen  icke  kunde  förutses,  huru,  hvar,  af  hvilka  och  med  huru 
stor  styrka  Frankrike  i  framtiden  kunde  komma  att  anfallas,  ville 
Chanut  icke  på  förhand  precisera  någon  bestämd  summa;  dessutom 
kunde  det  ju  hända,  att  Sverige  blefve  den  hjälpbehöf vande  parten, 
i  hvilket  fall  det  ju  snarast  var  Sverige,  som  blefve  skyldigt  att  betala 
Frankrike  subsidier.    Oaktadt  Chanut  icke  förbisåg,  att  Sverige, 

1  Salvii  marginalanteckningar  vid  sitt  projekt  §  19. 

2  Jfrofvans.  145,  not  2. 

3  Här  hade  Salvius  ursprungligen  inskjutit  ordet  »innocens»,  men  då 
Chanut  menade,  att  detta  ord  »coupoit  le  nerf  de  1'alliance,  les  remettant  a  des 
informations,  pour  juger  si  celuy  qui  seroit  attaqué  en  avoit  donné  juste  cause  », 
ansåg  sig  Salvius  böra  stryka  det.  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  391 ;  jfr  Salvii  marginal- 
ant.  till  §  19. 

4  Salvii  projekt  §  19. 

5  Jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  391. 
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om  summan  lämnades  obestämd,  kunde  befaras  betinga  sig  en  orim- 
ligt hög  ersättning,  ansåg  han  dock  af  anförda  skäl  lämpligast,  att  i 
fördraget  icke  uttalades  något  bestämdt  om  villkoren  för  kriget  och 
särskildt  att  det  icke  nämndes  något  om  subsidierna.1 

Icke  heller  Salvius  hade  i  sitt  förslag  upptagit  någon  bestämd 
fordran  på  framtida  subsidier,  men  vid  hemsändandet  af  sitt  allians- 
projekt föreslog  han  Kristina,  att  hon,  för  den  händelse  hon  ginge 
in  på  den  af  Chanut  begärda  skarpare  formuleringen  af  »assistens- 
punkten»,  borde  såsomVederlag  fordra,  att  det  antingen  i  själfva 
alliansfördraget  eller  i  en  hemlig  artikel  gjordes  en  bestämd  öfverens- 
kommelse  om  subsidiers  utbetalande  till  Sverige,  då  casus  foederis 
inträdde.2  Då  Salvius  meddelade  Chanut  detta,  svarade  denne, 
att  Frankrike  visserligen  icke  kunde  undgå  att  lämna  sådant  under- 
håll, om  Elsass  anfölles  och  Sveriges  hjälp  påkallades  för  dess  skydd; 
om  däremot  Sverige  först  antastades  i  sina  tyska  besittningar,  ansåg 
han  det  vara  nog,  att  Frankrike  understödde  Sverige  på  annat  sätt. 
Men  just  med  tanke  på  denna  sistnämnda  eventualitet  vidhöll  Salvius 
sin  önskan,  att  Frankrike  redan  nu  utfäste  sig  till  subsidier  för  alla 
fall,  låt  vara  att  summans  storlek  ej  behöfde  på  förhand  fixeras. 
Inför  den  kompromiss,  som  Salvius  sålunda  ställt  i  utsikt:  förplik- 
telse till  skyndsam  undsättning  mot  löfte  om  subsidier  under  alla 
omständigheter,  stod  Chanut  tveksam;  hans  oförgripliga  mening 
var  dock,  att  ett  accepterande  däraf  från  fransk  sida  endast  borde 
komma  i  fråga  under  det  bestämda  förbehållet,  att  subsidiesumman 
lämnades  oaf gjord  och  framdeles  komme  att  bestämmas  i  proportion 
till  den  lämnade  hjälpen.3 

I  Salvii  projekt  ingick  äfven  en  punkt,  innehållande  krafvet  på 
de  från  förra  förbundet  resterande  subsidierna,  hvilkas  total- 
summa enligt  ofvan  omtalade  beräkningsgrunder  belöpte  sig  till 

1  Ibid.,  II,  s.  391  f. 

2  Ibid.,  II,  s.  393.  Det  bref  af  Salvius,  som  beledsagade  alliansprojektet, 
synes  ej  vara  i  behåll.  Däremot  har  jag  funnit  ett  samma  dag,  som  allianspro- 
jekten hemsändes,  affattadt  bref  från  Chanut  till  Karl  Gustaf,  hvari  han  anhåller 
om  dennes  understöd  i  den  rörande  hufvudf rågan  föreliggande  meningsskiljak- 
tigheten mellan  honom  och  Salvius:  »Je  me  veux  rendre  solliciteur  aupres  de 
V.  A.  R.  pour  1'attirer  a  favoriser  mon  parti.  Car  il  ne  s'agit  pas  en  un  diffe- 
rend  de  1'interest  de  l'une  des  couronnes  au  desavantage  de  1'autre.  Nous  de- 
battons  sur  un  chef  de  la  cause  commune,  ou  je  demande  qu'il  paroisse  un  peu 
plus  de  vigueur  et  de  resolution  que  M.  Salvius  n'en  veut  declarer»  (Ch.  till 
Karl  Gustaf  u.  d.,  Steg.  S. ).  —  Äfven  Salvius  höll  Karl  Gustaf  au  jour  med  hvad 
som  förhandlades  mellan  honom  och  Chanut  (Karl  Gustaf  till  Salvius  27/12 
165 1,  Salvii  S.:  Bref  från  kungliga  huset). 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  393  f. 
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993>445  riksdaler.1  Under  diskussionen  hade  emellertid  Chanut,. 
liksom  alltid  förut,  förklarat  sig  anse  denna  —  som  han  påstod  först 
af  Rosenhane  på  sin  tid  påhittade  —  fordran  fullständigt  ogrundad 
och  utan  sammanhang  med  det  nu  afhandlade  fördraget.2  Han 
ville  icke  ha  den  omnämnd  i  detta  äfven  af  det  skälet,  att  ifall  den 
franske  konungen  under  framtida  gynnsammare  förhållanden  skulle 
vilja  förära  Sverige  någon  penningsumma,  han  då  skulle  kunna 
göra  det  med  ifrågavarande  subsidier  såsom  en  hedrande  förvänd- 
ning.3 

Enligt  båda  förslagen  skulle  »foedus  speciale»  stå  öppet  äfven 
för  andra  furstar  och  ständer  i  tyska  riket,  som  inom  viss  tid  anmälde 
sig;  dessa  skulle  då  komma  i  åtnjutande  af  samma  säkerhet  som  de 
allierade  kronorna  själfva.4  Däremot  skulle  —  föreslog  Salvius  — 
icke  deltagande  ständer  i  händelse  af  förvecklingar  vara  hänvisade 
till  de  medel,  som  voro  föreskrifna  i  westfaliska  fredsinstrumenten.5 
Chanut  ville  ha  detta  skärpt  ända  därhän,  att  det  skulle  vara  för- 
bjudet för  de  i  fördraget  inneslutna  att  utan  medkontrahent ernås 
samtycke  till  en  utomståendes  skydd  inblanda  sig  i  krig.6 

Hvad  slutligen  alliansens  giltighetstid  beträffar,  ansåg  Salvius, 
att  den  borde  sättas  till  tio  år,  medan  Chanut  ville  ha  den  utsträckt 
till  tjugu  år.7 

Sedan  de  båda  underhandlarne  hemsändt  alliansprojekten, 
kvarstannade  de  i  Hamburg  i  afvaktan  på  regeringarnas  svar.  Vid 
franska  hofvet  expedierades  saken  fort:  redan  i  midten  af  januari 
1652  erhöll  Chanut  därifrån  besked,  att  han  kunde  afsluta  alliansen 
utan  vidare  order  —  på  hvilka  villkor  ville  han  dock  icke  uppge  för 
Salvius,  förrän  äfven  denne  fått  resolution  från  Sverige.8 

Kristina  hade  med  mycken  tillfredsställelse  hört,  att  förhand- 
lingarna i  Hamburg  påbörjats,  om  hon  också  redan  på  förhand  uttalat 
betänkligheter  gent  emot  ett  och  annat  af  Chanuts  yrkanden.9  Till 

1  Salvii  projekt  §23. 

2  Mém.  de  Ch.y  II,  ss.  384,  392  f.  Chanut  kallar  denna  punkt  »une  vi- 
laine  queué  qui  estoit  comme  une  piece  postiche  et  hors  cToeuvre,  sans  liaison 
avec  le  corps  du  traité.  » 

3  Ibid.,  II,  s.  393. 

4  Salvii  projekt  §  20,  Chanuts  projekt  §  17. 

5  Salvii  projekt  §21. 

e  Chanuts  projekt  §  18. 

7  Salvii  projekt  §  22. 

8  Salvius  till  K.  M:t  %  1652,  Skrifvelser  till  K.  M:t;  Ch.  till  Brienne 
1652,  W.  S.    Jfr  Pufendorf,  XXIV,  §  12. 

9  K.  M:t  till  Salvius  6/12  165 1,  R.  R. 
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franske  ministern  i  Stockholm  Piques  uttalade  hon  sig  synnerligen 
optimistiskt  om  utgången.1  Men  resolutionen  på  det  hemsända 
alliansprojektet  lät  vänta  på  sig;  för  Piques  ursäktade  hon  detta 
med  bristande  tid,  och  för  Salvius  anförde  hon  särskildt,  att  arbetet 
med  den  pommerska  styrelsens  ordnande  hindrat  henne  från  att 
befatta  sig  med  alliansfrågan.2 

I  Hamburg  började  Chanut  blifva  alltmera  otålig  öfver  det  långa 
dröjsmålet,  i  synnerhet  som  han  erhållit  sin  regerings  tillåtelse  att 
göra  ett  besök  i  Frankrike  och  gärna  på  sin  resa  ville  föra  fördrags- 
instrumentet med  sig  hem.  Äfven  Salvius  började  finna  ovissheten 
och  den  långvariga  vistelsen  i  Hamburg  besvärliga  och  gjorde  upp- 
repade påminnelser  hos  regeringen  om  resolutionens  af  sändande. 3 
Men  om  drottningen  med  hänsyn  till  de  pågående  underhandligarna 
om  investituren  och  till  de  inre  förhållandena  i  Frankrike  ej  ansåge 
lämpligt  att  för  närvarande  af  slut  a  alliansen,  borde  hon  åtminstone 

—  bad  Salvius  —  under  någon  plausibel  förevändning  motivera 
uppskofvet.4  Då  Chanut  förklarade  sig  frukta,  att  man  i  Frankrike, 
om  han  komme  hem  utan  något  besked,  skulle  upptaga  det  som  ett 
blankt  af  slag,  sökte  Salvius  förklara  dröjsmålet  genom  allehanda 
skäl,  till  hvilka  dock  Chanut  satte  lika  liten  tillit  som  Piques  till 
Kristinas  egna  liknande  uttalanden.5 

Ännu  i  början  af  mars  talade  Kristina  i  ett  bref  till  den  franske 
konungen  om  alliansunderhandlingen  mellan  Chanut  och  Salvius  så- 
som ännu  pågående,6  men  i  midten  af  samma  månad  af  skickade  hon 
ändtligen  till  Salvius  svar,  hvari  hon  förkunnade  som  sin  önskan,  att 
alliansens  af  slutande  uppsköts  till  en  senare  tid;  hon  anmodade  tillika 
Salvius  att  ge  Chanut  en  nöjaktig  förklaring  samt  bedja  denne  att  ef- 
ter hemkomsten  hos  sin  regering  lämna  en  god  och  fullständig  rapport 
öfver  hvad  som  passerat.7  På  Salvii  uppmaning  aflät  Kristina  ett 
särskildt  bref  till  Chanut,  hvari  hon  som  förklaring  till  uppskofvet 
anförde,  att  hon  hindrats  af  andra  göromål,men  uttalade  sin  förhopp- 

1  Mém.  de  P.,  II,  s.  382. 

2  Ibid.,  II,  s.  412  f.;  K.  M:t  till  Salvius  %  1652,  R.  R. 

'  3  Salvius  till  A.  Gyldenklou  %  1652,  till  K.  M:t  14/2  1652,  Skrifvelser 
till  K.  M:t;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  419;  Ch.  till  Brienne  10/2  1652,  B.  N.,  ref.  i  W.  S. 

—  Salvius  beklagade  sig  för  Chanut  öfver  regeringens  försumlighet:  »il  me  con- 
fesse  f ranchement  qu'il  vient  a  moy  aux  nouvelles  de  son  pais  »  (ibid. ). 

4  Salvius  till  K.  M:t  21/2  1652,  Skrifvelser  till  K.  M:t. 

5  Salvius  till  K.  M:t  20/3 1652,  ibid. ;  jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  438,  441,  443; 
Mém.  de  P.,  II,  ss.  433  f.,  435  f. 

(i  K.  M:t  till  Ludvig  XIV  6/3  1652,  R.  R. 
7  K.  M:t  till  Salvius  13/„  1652,  i?,  i?. 
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ning,  att  den  afbrutna  förhandlingen  måtte  efter  Chanuts  återkomst 
från  Frankrike  upptagas  på  nytt.1  Till  Piques  yttrade  Kristina 
detsamma,  tilläggande,  att  det  icke  berott  på  henne  själf  utan  snarare 
på  en  del  af  hennes  rådgifvare,  att  saken  icke  redan  nu  kommit  till 
ett  slut.2 

I  början  af  april  1652  —  sålunda  innan  drottningens  bref  kommit 
honom  tillhanda3  —  lämnade  Chanut  Hamburg  och  begaf  sig  på 
hemresa  till  Frankrike.4  Då  han  på  hösten  samma  år  återvände  för 
att  utöfva  Frankrikes  medlarskap  på  den  då  åter  sammanträdande 
svensk-polska  fredskongressen  i  Liibeck,  hade  han  bl.  a.  också  i 
uppdrag  att,  för  den  händelse  från  svenskt  håll  gjordes  någon  invit 
därtill,  på  nytt  inlåta  sig  i  underhandling  om  alliansens  förnyande.5 
Något  sådant  hördes  emellertid  ej  af  —  för  öfrigt  var  Salvius,  den 
själfskrifne  underhandlaren  å  svensk  sida,  vid  den  tiden  död  — ,  och 
i  själf  va  verket  kom,  alla  uttalanden  af  sympati  till  trots,  någon  verk- 
lig underhandling  om  alliansen  icke  vidare  att  upptagas  under  drott- 
ning Kristinas  regering. 

På  franskt  håll  hade  man  ej  misstagit  sig,  då  man  bedömde  den 
likgiltighet,  som  bakom  alla  omsvep  dolde  sig  i  Sveriges  hållning  till 
denna  sak,  såsom  föranledd  dels  af  den  inre  situationen  i  Frankrike, 
dels  af  hänsyn  till  kejsaren  för  investiturens  skull.6  Till  dessa  om- 
ständigheter och  därmed  i  samband  stående  händelser  skall  jag  i  det 
följande  återkomma. 


Under  vistelsen  i  Hamburg  hade  Chanut  och  Salvius  äfven  varit 
sysselsatta  med  förberedelser  för  den  nya  svensk-polska  fredskongressen. 

Tidpunkten  för  denna  blef,  hufvudsakligen  på  yrkande  från 
polske  konungen  äfvensom  enligt  Chanuts  privata  önskan,  framflyt- 
tad till  hösten  1652. 7    Hvad  de  öfriga  medlarne  beträffar,  så  var 

1  K.  M:t  till  Chanut  3/4  1652,  till  Salvius  s.  d.,  det  förra  i  kopia  bil.  det 
senare,  Salvii  S.:  Bref  från  kungl.  huset.    Jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  448  f. 

2  Mém.  de  P.,  II,  s.  451  f. 

3  Salvius  befordrade  det  under  sitt  kuvert  vidare  till  Chanut  (Salvius  till 
K.  M:t  17/4  1652,  Skrifv.  till  K.  M:t). 

4  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  449  f . 

6  Chanuts  instruktion  16/9  1652,  Rec.  des  instr.,  Suede,  s.  3  f. 

6  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  449. 

7  Mém.  de  P.,  II,  s.  455;  Rådsprot.  9/4  1652;  K.  M:t  till  Ludvig  XIV  10/4 
1652,  R.R.  —  Kristina  hade,  i  enlighet  med  hvad  som  bestämts  vid  första  kon- 
gressens upplösning,  velat  ha  tiden  utsatt  till  1  maj  1652  (K.  M:t  till  Chanut  3/j 
1652,  R.  R.;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  409  f.),  men  Johan  Kasimir  hade  uttryckt 
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man,  som  förut  är  omtaladt,  å  svensk  sida  föga  angelägen  om  deras 
tillkallande,  i  synnerhet  icke  holländarnes,1  men  Chanut  framhöll 
häremot,  att  man  svårligen  kunde  underlåta  att  åtminstone  notifice- 
ra  om  tiden,  och  att  polackarne  ifrigt  önskade  särskildt  holländarnes 
tillkallande,  och  han  förmådde  slutligen  den  svenska  regeringen  till 
att  finna  sig  häri.2 

Chanut  gjorde  äfven  ansträngningar  att  på  förhand  undanröja 
de  svårigheter,  som  förra  gången  hindrade  ett  lyckligt  slut.  Sålunda 
rådde  han  svenskarne  att  genom  förespeglingar  om  penningbelö- 
ningar vinna  särskildt  den  inflytelserikaste  af  de  polska  under- 
handlarne,  Leczinski.3  Först  och  främst  gällde  det  emellertid  att  i 
förväg  komma  öfverens  om  formaliteterna,  på  hvilka  den  förra  kon- 
gressen strandat.  I  detta  syfte  tillrådde  han,  att  enskilda  under- 
handlingar mellan  parterna  ägde  rum  före  kongressens  början.4 
Själf  inskärpte  han  i  bref  till  Leczinski  nödvändigheten  af  att  nästa 
gång  komma  med  ordentliga  fullmakter.5  Svenskarne  förespeglade 
han,  att  så  skulle  komma  att  ske,  men  endast  på  ett  villkor:  att  man 
å  svensk  sida  ginge  in  på  att  i  enlighet  med  det  vid  dylika  förhand- 
lingar vanliga  bruket  vid  underhandlingens  början  deponera  full- 
makterna hos  medlarne  och  uppskjuta  utväxlingen  med  motparten, 
intill  dess  eventuellt  resultat  vunnits.  Salvius  sökte  emellertid 
bemöta  detta  från  polsk  sida  framkomna  kraf,  och  något  löfte  eller 
uttalande  från  svenska  regeringen  synes  icke  på  sakens  dåvarande 
ståndpunkt  hafva  afgifvits.6 

Till  lösning  af  själf  va  tvistefrågorna  mellan  Sverige  och  Polen 


önskan  om  uppskof ,  anförande,  att  den  polska  riksdagen,  med  hvilken  han  ville 
öfverlägga  om  de  ärenden,  som  skulle  förekomma  på  kongressen,  skulle  samman- 
träda först  i  mars  och  att  tiden  sedan  blefve  för  knapp  (Johan  Kasimir  till  Lud- 
vig XIV  V12  l65T>  extrakt  bil.  Salvius  till  K.  M:t  %  1652,  Skrifv.  till  K.  M:t). 
Äfven  Chanut  önskade  uppskof  för  att  hinna  resa  hem,  och  Kristina  fogade  sig 
häri  (Chanut  till  Kristina,  troligen  3/2  1652,  Gallica:  Franska  besk:s  memorial 
och  noter;  K.  M:t  till  Chanut  7/2  1652,  R.  R).    Jfr  Puffndorf,  XXIV,  §  18. 

1  Salvius  till  K.  M:t  »/„  24/i  1652,  Skrifv.  till  K.  M:t;  K.  M:t  till  Salvius 
31  /x  1652,  i?,  i?. 

2  Chanut  till  Kristina  3/2  1652,  Gallica;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  447  f.;  Salvius 
till  K.  M:t  21/2  1652,  Skrifv.  till  K.  M:t;  K.  M:t  till  republ.  Venedig,  Generalsta- 
terna och  kurf.  af  Brandenburg  10/4  1652,  R.  R.  —  Jfr  Ptjfendorf,  XXIV,  §  19. 

3.  Salvius   till  A.  Gyldenklou  13/12  165 1,  Skrifv.  till  K.  M:t.  »Poloni 
gräntze  med  Turken;  alla  Orientales  vele  sådant  hafva»,  hade  Chanut  påpekat. 
*  Ch.  till  Kristina  3/2  1652,  Gallica. 
5  Salvius  till  K.  M:t      1652,  Skrifv.  till  K.  M:t. 

8  Ch.  till  Kristina  3/2  1652,  Gallica;  Salvius  till  K.  M:t  21/2  1652,  Skrifv. 
till  K.  M:t.  —  Jfr  Pufendorf,  XXIV,  §  18. 
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framkom  vid  denna  tid  ett  förslag,  som  lät  mycket  tala  om  sig.  Det 
lades  fram  i  en  troligen  i  slutet  af  år  1651  författad  skrift  och  gick 
ut  på  följande:  polske  konungen  skulle  af  stå  från  sina  anspråk  på 
Sveriges  krona  och  polska  republiken  från  Lifland,  mot  det  att  polske 
konungen  erhölle  Ostpreussen  för  sig  och  sin  ätt;  kurfursten  af  Bran- 
denburg  skulle  i  ersättning  för  sistnämnda  land  af  Sverige  erhålla 
Bremen.1 

Förslaget  var  tydligen  tillkommet  väsentligen  i  den  polske 
konungens  intresse,  hvilken  svårligen  kunde  uppge  sina  gamla  an- 
språk gent  emot  Sverige  på  fördelaktigare  villkor,  än  hvad  som  här 
proponerats ;  dess  upphof sman  torde  ha  varit  den  polske  diplomaten 
Henrik  Canasilhes,  en  af  den  polske  konungens  förtrogne  och  mest 
anlitade  agenter  vid  denna  tid.2  Allmänt  troddes  emellertid,  att 
det  var  Chanut,  som  stod  bakom  det  nämnda  projektet,  och  särskildt 
från  brandenburgskt  håll,  där  man  fann  sina  intressen  otillbörligt 
åsidosatta  i  detsamma,  gjordes  med  anledning  häraf  oroliga  förfråg- 
ningar hos  den  franske  ambassadören.3  Till  svar  härpå  förnekade 
visserligen  Chanut,  att  han  haft  någon  andel  däri,  så  mycket  mer 
som  han  ansåg  hela  frågan  ännu  ej  mogen  för  lösning.  Men  om  för- 
slaget i  och  för  sig  yttrade  han  sig  hvarken  gillande  eller  klandrande.4 
Att  han  i  själfva  verket  icke  var  utan  sympati  därför,  framgår  af 
hans  uttalanden  till  den  franska  regeringen.  Han  fann  projektet 
innebära  ett  godt  uppslag  till  förlikning:  utbytet  af  Ostpreussen 
mot  Bremen  borde  vara  fördelaktigt  äf ven  för  kurfursten  af  Branden  - 
burg,  som  därigenom  dels  finge  fast  fot  vid  Nordsjön,  dels  sluppe 

1  Själfva  skriften  har  jag  icke  sett,  men  den  finnes  refererad  i  Mém.  de  P., 
II,  s.  402,  under  titeln  »Moyens  ftour  ajuster  les  differends  entré  la  Suéde  et  la 
Pologne.»  Den  kallas  »un  livré  »  eller  »une  gazette  »  och  synes  ha  varit  en  poli- 
tisk broschyr  af  det  på  den  tiden  vanliga  slaget.  Jfr  Urk.  u.  Act.y  VI,  s.  649  f.; 
Pufendorf,  XXIV,  §  20;  Waddington,  Le  Grand  Électeur  Frédéric  Guill.  de 
Brand.,  I,  s.  233. 

2  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  440;  jfr  Urk.  u.  Act.,  VI,  ss.  650,  668. 

3  B.  von  Kleist  (f.  d.  brandenburgsk  resident  i  Stockholm  och  sedan  den 
tiden  bekant  med  Chanut)  till  Chanut  20 1 K  jan.  1652,  kopia  bil.  Salvius  till 
K.  M:t  1652,  Skrifv.  till  K.  M:t.  —  I  ett  anonymt  bref  från  Stockholm  20/12 
165 1  (Polonica:  Handl.  ang.  underh.  i  Liibeck  1651 — 1653)  namnes  Chanut  som 
upphofsman  till  ett  förslag,  som  alternativt  upptager  den  här  ifrågavarande 
lösningen,  men  i  första  hand  anger  en  annan:  polske  konungen  af  står  sina  tron- 
anspråk men  erhåller  i  stället  Lifland  som  ärftlig  besittning  under  Sveriges 
länsöfverhöghet.  Chanut  hade  också,  heter  det  i  samma  bref ,  framhållit  nyt- 
tan för  Sverige  och  Polen  af  att  ingå  ett  off-och  defensivförbund  med  hvarandra. 

4  Chanut  till  Kleist  31         1652,  kopia  bil.  Salvius  till  K.  M:t  nll  1652, 

10  febr. 

Skrifv.  till  K.  M:t. 
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ifrån  den  polska  länsöfverhögheten,  hvilken  måste  kännas  som  ett 
förhatligt  ok  för  en  furste  med  hans  anspråk  och  ställning.1  Osanno- 
likt förefaller  ej,  att  Chanut  och  Canasilhes  dryftat  något  dylikt 
projekt,  då  den  sistnämnde  mot  slutet  af  första  kongressen  i  Lubeck 
infunnit  sig  i  nämnda  stad.2 

Om  sålunda  det  »preussiska  förslaget»  kan  betraktas  som  ett 
uttryck  för  hvad  som  från  den  polske  konungens  sida  och  under  den 
franska  diplomatiens  instämmande  ansågs  som  en  acceptabel  upp- 
görelse, så  mötte  det  så  mycket  mindre  anklang  hos  öfriga  intresse- 
rade parter.  Från  brandenburgskt  håll  arbetades  energiskt  däremot 
icke  blott  hos  Chanut  utan  äfven  i  Stockholm,  där  den  brandenburg- 
ske  residenten  Schlezer  inlade  sin  gensaga  mot  hvarje  arrangement 
af  detta  slag.3  Hos  den  svenska  regeringen  kan  knappast  ha  funnits 
någon  större  entusiasm  för  en  uppgörelse,  som  dock  skulle  beröfva 
Sverige  en  del  af  dess  faktiskt  innehafda  besittningsområde;  något 
bemyndigande  till  Salvius  att  upptaga  frågan  till  diskussion  med 
Chanut  hördes  i  hvarje  fall  icke  af.4  Då  härtill  kom,  att  förslaget, 
hvari  ju  äfven  Lif  lands  af  trädande  ingick  som  ett  moment,  ej  heller 
hos  den  polska  republiken  synes  ha  vunnit  sympatier,5  var  tydligen 
dess  vidhållande  som  basis  för  en  uppgörelse  omöjliggjordt;  efter  att 
under  någon  tid  ha  lifligt  debatterats  försvann  det  också  snart  nog 
från  den  politiska  diskussionen. 

Det  kan  knappast  sägas,  att  genom  de  nu  omtalade  förhand- 
lingarna tvistefrågorna  mellan  Sverige  och  Polen  förts  närmare  sin 
lösning.  Lika  litet  skedde  detta  genom  de  enskilda  underhandlingar, 
som  dels  vid  Canasilhes'  tvenne  besök  i  Stockholm  (mars  och  sep- 
tember 1652), 6  dels  vid  Lars  Canterstens  besök  hos  hertigen  af  Kur- 
land (augusti  1652)  ägde  rum.7   När  sålunda  den  andra  kongressen 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  423  ff.  —  Om  Brandenburgs  ställning  till  Frankrike 
se  vidare  nedan  kap.  V. 

2  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  334. 

3  K.  M:t  till  Salvius  %  1652,  R.  R.;  Urk.  u.  Act.,  VI,  s.  657;  Mém.  de  P., 
II,  s.  404. 

4  Piques'  påstående  (II,  s.  404  f . ),  att  man  i  Sverige  omfattade  förslaget 
med  glädje,  då  en  uppoffring  af  Bremen  ej  skulle  anses  synnerligen  påkostande, 
förefaller  knappast  att  vara  grundadt  på  någon  verklig  kännedom  om  stäm- 
ningen i  Sverige. 

5  Urk.  u.  Act.,  VI,  s.  674. 

fi  Jfr  härom  Salvius  till  K.  M:t  21/2  1652,  Skrifv.  till  K.  M:t;  Rådsprot.  % 
1652;  Mém.  de  P.,  II,  s.  458,  III,  ss.  26  ff.,  39,  44  f.;  PuFFNDORF,  XXIV,  §  21. 

7  Jfr  instr.  för  Cantersten  19/7  1652,  R.  R.;  Mém.  de  P.,  III,  s.  16;  Sv. 
komm.  i  Lubeck  till  K.  M:t  12/2  1653,  Polonica;  Pufendorf,  XXIV,  §  22. 
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i  Lubeck  på  senhösten  1652  äncltligen  sammanträdde,  var  läget 
i  det  hela  oförändradt  sedan  den  förra  kongressens  upplösning  ett 
år  tidigare.  Utgången  blef  också  densamma  som  förra  gången: 
alla  Chanuts  bemödanden  till  trots,  fasthöllo  parterna  orubbligt  sina 
ståndpunkter,  och  då  äfven  denna  kongress  i  början  af  1653 upplöstes, 
hade  endast  ännu  en  gång  omöjligheten  att  på  fredlig  väg  undan- 
röja motsatserna  mellan  Sverige  och  Polen  blifvit  tydligt  kon- 
staterad.1 


1  En  framställning  af  den  andra  kongressen  i  Lubeck  faller  utom  ramen 
för  denna  afhandling.  Här  må  endast  följande  påpekas.  Att  obenägen- 
heten för  en  uppgörelse  å  svensk  sida  skärpts  genom  den  mot  sin  regering  fron- 
derande polske  underkanslern  Radzieiowskis  besök  i  Stockholm  och  den  agita- 
tion han  dr  ef  mot  sitt  land,  torde  vara  säkert.  Likaså  torde  det  vara  visst, 
att  de  vid  denna  kongress  närvarande  öfriga  medlarne  —  med  undantag  natur  - 
ligen  af  Frankrike  —  haft  ett  mer  eller  mindre  ofördelaktigt,  om  också  inga- 
lunda af  gör  ande  inflytande  på  utgången  (jfr  för  holländarnes  ställning  Fries, 
Sv:s  och  Nederl.s  dipl.  förbind,  under  Karl  X  Gustafs  regering,  s.  23,  not  1,  Hei- 
MER,  De  dipl.  förbind,  mell.  Sv.  och  Engl.  1633 — 1654,  s.  106  f.;  för  Brandenburgs 
Urk.  u.  Act.,  VI,  s.  675;  för  Venedigs  Odhxer,  Sv:s  förbind,  med  Venet.  rep. 
under  sjutt.  årh.,  Nord.  Tidskr.  1867,  s.  443).  Slutligen  hafva  också  liksom  vid 
första  kongressen  habsburgska  intriger  sannolikt  spelat  in  för  hindrandet 
af  en  uppgörelse,  som  var  för  detta  hus  ovälkommen  af  samma  skäl,  som  den  var 
för  Frankrike  önskvärd.  (Jfr  Säve,  Kejsarevalet  i  Frankfurt  1657 — 1658,  s.  5, 
not  2).  —  Om  andra  Lubeckkongr essen  jfr  för  öfrigt  Pufendorf,  XXIV,  §  25 
ff . ;  Grauert,  I,  s.  493  ff . ;  Stille,  s.  96  ff . 
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Sverige  och  tredje  frondekriget  1652.  Närmandet  till 
de  habsburgska  makterna  1652. 

Alliansunderhandlingen  i  Hamburg  hade  försiggått  mot  bak- 
grunden af  en  starkt  upprörd  partikamp  i  Frankrike.  Det  är  tredje 
frondekriget,  som  genom  Condés  ofvan  omtalade  våldsamma  bryt- 
ning med  franska  hofvet  och  förbund  med  Spanien  under  senare 
delen  af  år  165 1  begynner.  Med  Mazarins  —  af  drottning  Anna 
ifrigt  påkallade  —  återkomst  till  Frankrike  och  återinträdande  i  sin 
forna  ställning  (omkring  årsskiftet  1651 — 1652)  skärpes  striden 
ytterligare,  i  det  att  alla  de  mot  denne  fientliga  elementen:  Paris- 
parlamentet, hertigen  af  Orléans,  kardinal  de  Retz  och  dennes  an- 
hängare, visserligen  icke  alltid  under  full  enighet  inbördes,  träda  i 
opposition  mot  regeringen,  och  under  början  af  år  1652  antager  det 
inbördes  kriget  våldsammare  dimensioner  än  någonsin.1 

I  Sverige  följdes  händelserna  i  Frankrike  som  vanligt  med  lifligt 
intresse.  De  gamla  sympatierna  för  Condé  synas  under  intryck  af 
hvad  som  passerat  på  vissa  håll  hafva  minskats;  åtminstone  uttalade 
Axel  Oxenstierna  för  Piques  sitt  fördömande  af  prinsens  landsför- 
rädiska tilltag  och  sitt  gillande  af  den  deklaration,  som  den  franske 
konungen  på  hösten  165 1  utfärdat  mot  denne.2  Hos  Kristina 
väckte  emellertid  underrättelsen  om  Mazarins  återkallande  tydligen 
blandade  känslor:  det  kunde  visserligen,  menade  hon,  ha  sina  skäl, 
att  han  för  en  tid  återvände  till  hofvet  för  att  rehabilitera  sig,  men 
hans  kvarstannande  vid  makten  syntes  henne  med  hänsyn  till  det 
allmänna  hatet  mot  honom  i  längden  omöjligt.3    Gent  emot  den 

1  Jfr  ChéRUEI,,  Min.  de  Maz.,  I,  s.  3  ff.;  d'AuMAi,E,  VI,  s.  94  ff. 

2  Mém.  de  P.,  II,  s.  400. 

3  Ibid.,  II,  s.  415  f.  (jfr  ArckEnhoi/Tz,  I,  s.  199). — Mazarin  lät  i  ett  af 
artigheter  fylldt  bref  (28/2  1652)  underrätta  Kristina  om  sin  återkomst  till 
hofvet.    Lettres,  V,  s.  667. 
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franske  konungen  underlät  hon  däremot  icke  att  betyga  sin  oförän- 
derliga vänskap,  på  samma  gång  som  sitt  beklagande  med  anledning 
af  de  hemsökelser,  för  hvilka  hans  land  var  utsatt.1 

Den  gamla  planen  att  intervenera  i  den  franska  partistriden 
väcktes  under  dessa  förhållanden  på  nytt  till  lif  hos  drottning  Kris- 
tina. I  början  af  april  1652  yppade  hon  sålunda  för  Piques  sin 
afsikt  att  med  det  snaraste  låta  en  budbärare  afgå  till  Frankrike, 
hvilken,  samtidigt  med  att  han  skulle  tacka  för  Frankrikes  medling 
i  Liibeck,  äfven  skulle  betyga  drottningens  deltagande  för  hvad  som 
passerade  i  Frankrike  och  till  och  med  erbjuda  hennes  medling  i  den 
inre  striden,  för  så  vi  dt  nämligen  en  sådan  befunnes  behaglig  för  den 
franska  regeringen.  Hon  fick  äfven  Piques'  löfte,  att  han  skulle 
göra  sin  regering  underrättad  om  hennes  afsikter  härutinnan.2  I 
rådet  framlade  Kristina  samtidigt  sin  plan  att  afsända  bref  med 
anbud  om  medlingen  till  konungen  och  öfriga  ledande  personer  i 
Frankrike  och  vann  för  detta  förslag  sina  rådgifvares  gillande.3 
Det  var  Kristinas  mening  att  anförtro  den  blifvande  beskickningen 
åt  Schering  Rosenhane,4  men  då  det  skulle  dröja  alltför  länge,  innan 
denne  kunde  blifva  rustad  för  att  afgå,  beslöt  hon  att  tillsvidare  upp- 
draga de  omtalade  bref  vens  öfverlämnandeåtMatthias  Palbitzki,5 
hvilken  i  början  af  året  återkommit  till  Paris  från  sin  spanska  be- 
skickning och  där  inväntade  vidare  order  från  sin  regering.6 

1  Mém.  de  P.,  II,  s.  418  f.;  K.  M:ttill  Ludvig  XIV  6/3  1652,  i?,  i?. 

2  Mém.  de  P.,  II,  s.  452  f.  Jfr  för  det  följande  Pufendorf,  XXIV,  §  12. 

3  Rådsprot.  6/4,  9/4  1652.  På  sistnämnda  ställe  heter  det,  att  »Her  Riks- 
kansleren  och  Her  Riksdrotsen  höllo  det  å  propos  och  mente  det  vara  både 
nyttigt  och  honorabelt».  WEibuixs  uppgift  (Om  Mém.  de  Chanut,  Hist.  Tidskr. 
1888,  s.  7),  att  Kristina  gjort  upp  hela  denna  medlingsplan  utan  att  rådföra 
sig  med  de  svenska  statsmännen,  är  sålunda  ej  riktig.  Emellertid  omtalade 
Salvius  sedermera  för  Piques,  att  han  för  sin  del  på  principiella  grunder  afrådt 
drottningen  från  en  inblandning  i  en  främmande  stats  inre  angelägenheter 
(Mém.  de  P.,  II,  s.  476  f.,  jfr  Arckenhoi/Tz,  I,  s.  197),  men  han  var  vid  be- 
slutets fattande  ännu  icke  återkommen  från  Tyskland. 

4  Rådsprot.  %  1652;  K.  M:t  till  Salvius  17/4  1652,  R.  R.  —  Såsom  StiixE 
(s.  61 )  framhåller,  kunde  betänkligheterna  mot  Rosenhanes  användande  —  så- 
som Piques  ännu  inbillade  sig  vara  fallet  (Mém.  II,  s.  457) — ej  längre  behöf va 
vara  för  handen,  då  dennes  gamle  fiende  Mazarin  befann  sig  i  en  kritisk  ställning, 
som  kunde  låta  förmoda,  att  hans  politiska  bana  snart  skulle  afbrytas. 

5  Rådsprot.  °/4  1652. 

8  Palbitzki  hade,  sedan  han  lämnat  Spanien,  varit  utsatt  för  allehanda 
vedervärdigheter,  hvaröfver  han  beklagade  sig  i  bref  till  sin  vän  och  gynnare 
M.  G.  de  la  Gardie.  Sålunda  hade  han  straxt  efter  ankomsten  in  på  franskt 
område  råkat  ut  för  öfverfall  af  franska  soldater  och  därvid  blifvit  bestulen  på 
ganska  betydande  belopp  (M.  Palb.  till  M.  G.  de  la  G.  nj  1652,  De  la  Gard.  S. ). 
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Kristina  af  fattade  sålunda  först  ett  bref  till  den  franske  konun- 
gen, hvari  hon  förklarade,  att  hennes  lifliga  intresse  för  Frankrikes 
väl  tvingade  henne  att,  trots  de  betänkligheter  hon  helt  naturligt 
måste  hysa  däremot,  uppbjuda  alla  sina  krafter  för  endräktens 
återställande  i  detta  land;  hon  erbjöd  härtill  sin  medling  och  sade  sig 
vara  beredd  att,  så  snart  hon  erfarit  konungens  benägenhet  därför, 
afsända  en  person,  som  å  hennes  vägnar  skulle  utföra  detta  uppdrag. 
Likaledes  afsände  drottningen  bref  till  öfriga  ledande  personer  i 
Frankrike  af  olika  partier:  till  Mazarin,  hertigen  af  Orléans,  prinsen 
af  Conti,  hertigen  af  Longueville,  prinsen  af  Condé,  kardinal  de  Retz, 
presidenten  i  Parisparlamentet  Matthieu  Molé  samt  slutligen  till 
nämnda  parlament  själft.  I  samtliga  bref  ven  uttalade  Kristina  sin 
sorg  och  oro  öfver  det  rådande  tillståndet  i  Frankrike  och  de  faror, 
för  hvilka  landet  därigenom  utsattes,  uppmanade  till  arbete  för 
fredens  återställande  samt  erbjöd  härtill  sin  medling.1 


Saken  synes  ha  väckt  ganska  mycket  uppseende  och  framkallade  längre  fram 
efter  Palbitzkis  klagomål  franska  regeringens  ingripande,  i  det  den  ålade  de 
fridsstörande  soldaternas  militäre  chef,  grefve  de  Palluau,  att  befordra  de  skyl- 
diga till  straff  och  skaffa  Palbitzki  det  stulna  tillbaka  (Ludvig  XIV  till  Pall- 
uau 4/e  I^52,  Aff.  Etr.:  Corr.  Suede  XVII).  I  Paris  råkade  sedermera  Palbitzki 
ut  för  hvarjehanda  trakasserier  af  den  franske  köpmannen  Bidal,  drottning 
Kristinas  ekonomiske  homme  d'affairesiParis.  Palb.  hade  under  sin  föregående 
vistelse  därstädes  stått  på  synnerligen  god  fot  med  denne,  men  nu  fann  han 
honom  helt  förändrad.  Bidal  hade  —  berättar  Palb.  —  spridt  ut,  att  han  blif- 
vit  ekonomiskt  lurad  af  drottning  Kristina,  och  det  hade  blifvit  ett  gängse  slag- 
ord inom  parisiska  köpmanskretsar:  »c'est  1'argent  de  la  reine  de  Suéde»,  till 
betecknande  af  skulder,  som  aldrig  betalades.  Mot  Palb.  visade  sig  Bidal  på 
flera  sätt  ovänlig:  spred  ut  förklenliga  rykten  om  honom,  innehöll  penningar 
o.  s.  v.  Med  anledning  af  allt  detta  bad  Palb.  grefve  Magnus  söka  skaffa  rät- 
telse i  saken  och  framför  allt  laga,  att  han  finge  några  order  från  regeringen  an- 
gående sitt  beteende  (M.  Palb.  till  M.  G.  de  la  G.  20/4,  n/5  1652,  De  la  Gard.  S. ). 
Å  andra  sidan  sökte  äfven  Bidal  inför  grefve  Magnus  försvara  sig  mot  Palb:s 
»mauvaise  humeur»  och  beskyllningar  (Bidal  till  M.  G.  de  la  G.  18/5  1652,  De 
la  Gard.  S.).    Om  Bidal  jfr  t.  ex.  ChÉRUEI,,  Min.  de  Maz.,  I,  s.  198. 

1  Brefvet  till  Ludvig  XIV  är  dat.  x/4  1652,  alla  de  öfriga  10/4  1652,  i?,  i?. 
Af  dessa  trycktes  brefven  till  Conti,  Retz  och  Parisparlamentet  separat  i  Paris 
redan  samma  år  (Cat.  gén.  des  livrés  imprimés  de  la  Bibi.  Nat.,  Auleurs,  XXVIII, 
p.  1064  ff.).  Brefvet  till  Parispari.  är  sedermera  tryckt  hos  Arckenhoi/tz  (I, 
s.  201  f . ),  hvilken  oriktigt  antager  det  vara  skrifvet  före  Mazarins  återkallande. 
Brefvet  till  Condé  är  tryckt  ib.,  I,  s.  199  f.  —  Af  skäl,  som  ofvan  (s.  121,  n.  1) 
äro  angifna,  torde  äfven  det  hos  Arckenhoi/TZ  (I,  s.  192  f.)  tryckta  brefvet  till 
hertigen  af  Orléans  få  anses  ha  publicerats  vid  denna  tid.  Brefvet  i 
fråga  är  icke  identiskt  med  det  nyss  nämnda  i  R.  R.  10/4  1652  införda 
brefvet;  det  är  hållet  i  en  mot  Mazarin  ganska  fientlig  ton,  och  dess  beford- 
rande till  trycket  var  tydligen  gjordt  i  agitationssyfte. 
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Rörande  sättet  för  brefvens  öfverlämnande  gåfvos  åt  Palbitzki 
utförliga  föreskrifter.1  Han  skulle  sålunda  först  uppsöka  hofvet; 
där  skulle  han  till  en  början  genom  samtal  med  några  af  ministrarne 
söka  utforska  stämningen,  därpå  under  alla  förhållanden  skaffa  sig 
audiens  hos  konungen  och  änkedrottningen,  hos  dem  föredraga  sitt 
ärende,  såväl  muntligen  som  genom  öfverlämnandet  af  Kristinas 
bref,  samt  afvakta  deras  utlåtande.  Därnäst  skulle  Palbitzki  göra 
ett  besök  hos  Mazarin,  öf  ver  bringa  det  till  honom  ställda  bref  vet 
och  begära  hans  medverkan  till,  att  skriftligt  svar  från  konungen 
snart  måtte  erhållas.  Efter  besöket  vid  hofvet  skulle  Palbitzki 
vända  sig  till  prinsarne,  i  första  rummet  till  hertigen  af  Orléans, 
och,  samtidigt  med  att  han  framlämnade  de  för  dem  af  sedda  bref  ven, 
äfven  »vid  gifven  occasion  »  förete  kopia  af  den  till  konungen  ställda 
skrifvelsen.  Af  Orléans  skulle  han  begära  rekommendation  till  de 
öfriga  prinsarne  äfvensom  råd,  om  och  på  hvad  sätt  han  borde  låta 
brefvet  till  parlamentet  komma  fram  —  i  detta  fall  skulle  han  säga 
sig  ha  order  att  följa  Orléans'  råd.2  Efter  besök  hos  de  andra  prin- 
sarne skulle  Palbitzki  begifva  sig  till  de  öfriga  personer,  till  hvilka 
bref  voro  skrifna, ;  dock  skulle  han  göra  framlämnandet  af  brefvet 
till  presidenten  Molé  beroende  af,  om  han  af  Orléans  tillstyrktes  att 
fortskaffa  äfven  brefvet  till  själfva  parlamentet.3 

Palbitzki  skulle  hela  tiden  endast  uppträda  i  egenskap  af 
»genthilhomme  envoyé»,  eftersom  hans  mission  blott  bestod  i  att 
öfverleverera  bref  ven,  begära  skriftligt  svar  därå  samt  göra  de  obser- 
vationer angående  stämningen,  hvartill  han  kunde  komma  i  tillfälle. 
Han  skulle  alltid,  vare  sig  han  befann  sig  vid  hofvet  eller  hos  det  mot- 
satta partiet,  förhålla  sig  strängt  neutral,  endast  betyga  drottningens 
medkänsla  för  Frankrike  i  dess  närvarande  tillstånd,  som  icke  blott 
utsatte  det  själft  för  inre  förvirring  och  yttre  fienders  illvilliga  an- 
slag och  angrepp,  utan  äfven  ingåfvo  starka  farhågor  hos  dess  vänner 
och  allierade,  hvilka  jämväl  kände  sig  hotade  af  »huset  Österrike 

1  Memorial  för  M.  Palb.  10/4  1652,  R.  R.;  K.  M:t  till  M.  Palb.  ^  (orikt. 
i  st.  f.  10/4)  1652,  R.  R.  —  Samtliga  bref  ven  skickades  under  Bidals  adress,  med 
befallning,  att  denne  skulle  öfverlämna  dem  åt  Palb.  och  därjämte  i  händelse 
af  behof  försträcka  denne  penningar  (K.  M:t  till  Bidal  10/4  1652,  R.  R.).  Om 
Palb.  ej  skulle  befinna  sig  i  Paris,  skulle  Bidal  lämna  brefven  till  den  svenske 
adelsmannen  Gustaf  Sparre  eller,  om  äfven  denne  var  frånvarande,  till  Klas 
Tott.  Sparre,  resp.  Tott,  befalldes  att  eventuellt  utföra  det  åt  Palb.  gifna  upp- 
draget (K  .M:t  till  Bidal  17/4,  till  Gustaf  Sparre  17/4  1652,  R.  R.) 

2  K.  M:t  till  M.  Palb.  10/4  1652;  i  memorialet  finnes  ingen  före- 
skrift härom. 

3  K.  M:t  till  M.  Palb.  10/4  1652;  äfven  denna  passus  saknas  i  memorialet. 
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och  dess  väste  consilier».  För  öfrigt  hade  han  att  låta  brefven 
själfva  tala. 

Om  Kristinas  medlingsanbud  blefve  af  båda  parterna  genom 
skriftligt  svar  antaget,  skulle  Palbitzki  omedelbart  hemskicka  dessa 
svar,  såframt  han  ej  dessförinnan  fått  annan  order.  Skulle  åter 
emot  förmodan  endera  eller  bägge  parterna  antingen  rent  afslå 
anbudet  eller  dröja  med  svaret,  så  hade  Palbitzki  att  härom  sända 
rapport  hem  och  invänta  svar  därifrån  samt  under  tiden  icke  låta 
förmärka  något  missnöje  eller  någon  otålighet.  Han  skulle  för 
öfrigt  noggrant  underrätta  svenska  hofvet  om  allt,  som  angick  såväl 
mediationsaffären  som  Frankrikes  tillstånd  i  allmänhet,  bland 
annat  om  några  personer,  och  i  så  fall  hvilka,  borde  i  saken  ytterligare 
tillskrifvas.  Om  Palbitzki  för  sitt  värfs  förrättande  ansåg  sig 
behöfva  hjälp  i  råd  eller  dåd,  hänvisades  han  till  de  forna  ministrarne 
i  Sverige  La  Thuillerie  och  Chanut,  hvilka  drottningen  äfven  i  detta 
ärende  tillskref.1 

I  början  af  maj  kommo  de  omtalade  brefven  jämte  dem  af  seende 
order  Palbitzki  tillhanda.2  Ställningen  i  Frankrike  var  vid  denna 
tid  den,  att  de  båda  partierna  efter  fåfänga  underhandlingar  i  april 
stodo  skarpt  emot  hvarandra;  såväl  Condés  som  regeringens  —  under 
den  numera  konungskt  sinnade  Turennes  befäl  stående  —  trupper 
befunno  sig  under  ideliga  sammanstötningar  i  närheten  af  Paris; 
hofvet  uppehöll  sig  i  S:t  Germain,  medan  Orléans  och  Condé  för 
tillfället  vistades  i  hufvudstaden.3 

Några  dagar  efter  brefvens  mottagande  begaf  sig  Palbitzki, 
försedd  med  pass  från  hertigen  af  Orléans,  ut  till  hofvet  i  S:t  Ger- 
main, dit  han  trots  det  i  trakten  rådande  osäkerhetstillståndet 
lyckades  oskadd  framkomma.  Efter  ett  par  dagars  väntan  erhöll  han 
företräde  hos  konung  Ludvig  och  drottning  Anna  samt  påföljande  dag 
hos  Mazarin.    De  kungliga  svarade  på  Palbitzkis  muntliga  föredrag, 

1  K.  M:t  till  M.  Palb.,  till  La  Thuillerie  och  till  Chanut  17/4  1652,  R.  R. 

2  M.  Palb.  till  M.  G.  de  la  Gardie  16/5  (n.  st. )  1652,  De  la  Gärd.  5.  —  I  sam- 
ma bref  beklagar  sig  Palb.  på  nytt  öfver  Bidal.  Denne  vägrade  göra  den  anbe- 
fallda utbetalningen  af  penningar  till  honom  —  sådana  behöfdes  bl.  a.  för  den 
resa  Palb.  ansåg  sig  böra  göra  till  Rouen,  där  han  kunde  träffa  hertigen  af 
Longueville,  och  till  Bordeaux,  där  prinsen  af  Conti  uppehöll  sig  — ;  han  skröt 
öfver,  att  det  var  han,  som  af  Kristina  utverkat  det  uppdrag  hon  gifvit  Palb. ; 
han  utlät  sig  för  öfrigt  ytterst  nedsättande  om  henne:  »il  disoit  qu'il  manioit 
la  Reine  de  Suéde  comme  son  gande,  mais  au  bout  de  conte,  qu'un  coin  de  sa 
boutique  valoit  mieux  que  toutes  ces  commissions  de  la  Reine  ». 

3  Jfr  Chéruei,,  Min.  de  Maz.,  I,  s.  166  ff. 
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att  de  upptoge  den  erbjudna  tjänsten  som  ett  starkt  bevis  på  den 
svenska  drottningens  tillgifvenhet,  och  bådo  honom  för  henne  betyga 
deras  liknande  känslor;  emellertid  öppnade  de  icke  Kristinas  bref 
i  sändebudets  närvaro  utan  lofvade  taga  anbudet  i  närmare  öfver- 
vägande  och  därefter  afgifva  svar.  Mazarin  visade  sig  synnerligen 
charmerad  och  sade  sig  hysa  sådan  tillit  till  den  svenska  drottningen, 
att  han  till  och  med  skulle  vågat  ställa  sig  under  hennes  beskydd 
under  sin  landsflykt,  så  vida  ej  hänsynen  till  hans  kardinalsvärdighet 
hindrat  honom.1  Trots  detta  anade  Palbitzki  redan  från  början, 
att  man  vid  hofvet  icke  var  besjälad  af  någon  verklig  böjelse  att  gå 
drottning  Kristinas  önskningar  till  mötes.2 

Så  mycket  större  anklang  vann  Kristinas  anbud  inom  opposi- 
tionen, hos  hertigen  af  Orléans  och  prinsen  af  Condé,  hvilka  Palbitzki 
efter  återkomsten  till  Paris  uppsökte.  Condé  förklarade  sig  beredd  att 
anförtro  alla  sina  intressen  och  sin  egen  person  i  den  svenska  drott- 
ningens händer.3  M:lle  de  Montpensier,  hertigens  af  Orléans  be- 
römda dotter,  hvilken  tidigare  stått  i  korrespondens  med  Kristina, 
lät  vid  underrättelsen  om,  att  en  utskickad  från  Sverige  befann  sig 
i  Paris,  förfråga  sig,  om  denne  icke  hade  order  att  äf ven  besöka  henne ; 
härpå  svarade  Palbitzki,  att  han  först  inväntade  ett  bref  från  Kristi- 
na till  prinsessan  —  hvilket  bref  också  något  senare  torde  hafva 
anländt.4 

Palbitzki  gjorde  därefter  sin  uppvaktning  hos  kardinal  de  Retz, 
hvilken  mottog  bref  vet  med  det  däri  gjorda  anbudet  under  alla  tec- 


1  »Il  dit  qu'il  avoit  une  confiance  si  grande  en  la  genereuse  bonté  de  V. 
M.,  que  si  la  crainte  du  Pape  a  cause  de  cecy  —  dit  il  prenant  son  manteau  rouge 
—  ne  Ten  eut  empesché,  il  auroit  mesme  pris  Thardiesse  de  se  mettre  sous  la 
protection  de  V.  M.  au  temps  de  son  eloignement ».  M.  Palb.  till  K.  M:t 25 /5 
1652,  Gallica. 

2  Ibid. 

3  Ibid.  —  Jfr  de  »réf lexions  »,  som  äro  tryckta  tills,  med  det  ofvan  omta- 
lade bref  vet  till  hert.  af  Orléans,  Arckenhoi/tz,  I,  s.  196. 

4  M.  Palb.  till  K.  M:t  25/5  1652,  Gallica.  —  Den  nämnda  prinsessan,  »la 
Grande  Mademoiselle  »,  var  en  af  Prondens  mest  populära  gestalter  och  var  just 
vid  denna  tid  vida  berömd  för  sitt  djärfva  tilltag  att  stänga  Orléans'  stadsportar 
för  konungens  utskickade.  (Jfr  ChÉRUEI,,  Min.  de  Maz.,  I,  s.  142  ff.).  Ett 
bref  från  Kristina  till  prinsessan,  hållet  i  de  mest  smickrande  ordalag  —  prisan- 
det af  hennes  hjältemod  syftar  tydligen  på  den  nämnda  händelsen  — ,  finnes 
tryckt  hos  Arckenhoi/Tz,  I,  s.  194  (dock  felaktigt  dateradt  till  165 1 ;  en  afskrift 
af  brefvet  i  Ups.  Univ.  Bibi.:  E  400  bär  den  tydligen  riktiga  dateringen  ils 
1652).  Kristina  hoppades,  att  prinsessan  skulle  påverka  sin  fader  i  medlings- 
frågan, hvilket  hon  bad  Palb.  framföra  till  henne.  Kristina  till  M.  Palb.  23/6 
1652,  tryckt  hos  Arckenhoi/tz,  I,  s.  194  f. 

G.  Jacobson.  II 
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ken  till  förtjusning1  och  något  senare  äfven  lämnade  skriftligt  svar.2 
Till  Palbitzkis  stora  bekymmer  kunde  kardinalen  ej  afhålla  sig  från 
att  utsprida  nyheten  om  brefvets  mottagande.3  Hos  prinsen  af 
Condé  väckte  det,  enligt  hvad  Palbitzki  sedermera  fick  höra,  miss- 
nöje, att  den  svenska  drottningen  tillskrifvit  de  Retz,  hans  antago- 
nist sedan  gammalt.4 

Därpå  återvände  Palbitzki  till  hofvet,  som  i  slutet  af  maj  flyttat 
till  staden  Melun.  Under  konferenser  med  de  inflytelserika 
ministrarne  Brienne  och  Servien5  fick  han  här  klart  för  sig,  hurudan 
stämningen  var  vid  hofvet :  man  ansåg  där,  att  medling  af  en  främ- 
mande makt  mellan  härskaren  och  hans  undersåtar  ej  kunde  tillåtas; 
den  enda  underhandling,  som  mellan  dessa  kunde  komma  i  fråga, 
vore  absolut  underkastelse  från  undersåtarnes  sida;  för  öfrigt  ville 
man  icke  ha  en  utomstående  att  tacka  för  lugnets  återställande  i 
riket.  I  sammanhang  härmed  läto  de  båda  ministrarne  äfven  förstå, 
att  det  rådde  en  allmän  undran,  hvarför  Sverige  på  så  lång  tid  icke 
haft  någon  minister  vid  franska  hofvet  och  hvarför  alliansens  för- 
nyande så  länge  fördröjdes.6  Efter  många  undanflykter  och  dröjs- 
mål lyckades  ändtligen  Palbitzki  af  den  franske  konungen  erhålla 
ett  skriftligt  svar,  som  han  anmodades  öf versända  till  sin  härskarinna. 
Konungen  förklarar  häri,  efter  de  amplaste  loford  öfver  drottningens 
vänliga  af  sikter,  att  han  visserligen  gärna  skulle  sett,  att  hans  uppro- 
riska undersåtar  varit  i  stånd  att  acceptera  hennes  ädla  och  kloka 
råd,  så  att  de  återgått  till  sin  pliktskyldiga  lydnad;  men  sorgligt 

1  »Quanta  ediderit  erga  T.  M.  reverentise  signa,  quis  gratitudinis  ex  per- 
cepto  honore  sensus,  vix  exprimere  valeam;  satis  sit  dicere  ipsum  nihil  omisisse, 
quod  obsequium  et  benevolentiam  testan  poterat».    M.  Palb.  till  K.  M:t  8/6 

1652,  Gallica. 

2  M.  Palb.  till  K.  M:t  15/6  1652,  Gallica.  —  Retz'  bref  har  jag  ej  anträffat. 

3  »Non  alio  fine,  ut  opinor,  nisi  ut  pro  ambitione  ipsi  inde  accrescat  auto- 
ritas,  cum  cognoscerent,  quanti  a  maxima  terrarum  Regina  haberetur»,  tilläg- 
ger Palbitzki.    M.  Palb.  till  K.  M:t  8/6  1 65 2,  Gallica. 

4  »Principi  aegre  f  acere  mini  dictum  est,  quod  S.  M.  T.  ad  Cardinalem  de 
Rez,  infensissimum  sibi  hostem,  perscripserit ».  M.  Palb.  till  K.  M:t  15/6  1652, 
Gallica.  —  Jfr  den  mot  Retz  fientliga  tonen  i  de  förut  anförda, från  prinspartiet 
tydligen  utgångna  »reflexions»  (Arckenhoi/tz,  I,  s.  194).  —  För  öfrigt  rådde 
ej  heller  mellan  Orléans  och  Condé  någon  större  vänskap  (jfr  ChÉRUEI,,  Min. 
de  Maz.,  I,  s.  175 ). 

5  Palb.  hade  äfven  under  vistelsen  i  Paris,  såsom  han  var  befalld,  upp- 
sökt I^a  Thuillerie,  hvilken  han  säger  sig  ha  funnit  »a  studiis  partium  non 
alienum»  (M.  Palb.  till  K.  M:t8/6  1652,  Gallica).  Chanut  var  han  däremot 
icke  i  tillfälle  att  träffa,  då  denne  vid  denna  tid  ännu  ej  återkommit,  vare  sig 
till  hofvet  eller  till  Paris  (jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  450). 

6  M.  Palb.  till  K.  M:t  15/6  1652,  Gallica. 
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nog  trodde  han  dem  föga  benägna  härtill,  och  därför  måste  han  under 
närvarande  förhållanden  af  böj  a  drottningens  anbud.  Skulle  åter, 
som  han  hoppades,  konungamaktens  framgångar  mot  rebellerna 
fortfara  och  försätta  dessa  i  en  sådan  situation,  att  de  kunde  ha 
behof  af  »någon  stor  konungs  »  mellankomst  för  att  erhålla  glömska 
af  sitt  felsteg  och  borgen  för  den  kungliga  nådens  effektivitet,  så 
skulle  konungen  härom  underrätta  Kristina,  på  det  att  de  uppro- 
riske måtte  få  draga  nytta  af  hennes  godhet  och  bepröfvade  omsorg 
för  Frankrikes  väl.1 

Svarets  innehåll  fyllde  Palbitzki  med  bitter  besvikenhet; 
bakom  de  anförda  skälen  för  afslag  kunde  han  icke  se  annat  än  de 
obotfärdiges  förhinder.2  Han  hade  emellertid  ingenting  annat  att 
göra  än  att  återvända  till  Paris.  Af  Orléans  hade  han  redan  förut 
blifvit  lifligt  tillrådd  att  befordra  Kristinas  bref  till  parlamentet  i 
Paris;  han  kunde  i  detta  af  seende  lämpligen  vända  sig  till  de  s.  k. 
»gens  du  roi»,  de  ämbetsmän,  som  hade  att  hos  parlamentet  före- 
träda konungen.3  Af  den  ogynnsamma  utgången  vid  hofvet  lät  sig 
sålunda  Palbitzki  icke  afhållas  från  att  efter  återkomsten  till  Paris 
öfverlämna  skrifvelserna  såväl  till  parlamentet  som  till  dess  presi- 
dent.4 Den  svenska  drottningens  anbud  hälsades  här  med  mycken 
tillfredsställelse;  man  utnyttjade  det  såsom  ett  ytterligare  stöd  för 
sina  kraf  på  Mazarins  aflägsnande,  och  man  lät  bref  vet  åtfölja  det 
budskap,  som  i  detta  syfte  tillställdes  konungen.  Så  snart  under- 
rättelse från  denne  ingått,  lofvade  man  afgifva  svar.5 

Det  återstod  nu  för  Palbitzki  att  uppsöka  hertigen  af  Longue- 

1  I/udvig  XIV  till  Kristina  4l6i6$2,  Gallica:  Franska  konungahusets  origi- 
nalbref  till  svenska  konungahuset.  Bref  vet  medskickades  M.  Palb:s  bref  till 
K.  M:t  8/6  1652,  Gallica.  —  Jfr  de  förut  anförda  »reflexions»  (Arckenhoi/tz, 
I,  s.  196),  där  det  emellertid  oriktigt  uppges,  att  regeringens  svar  lämnats  Palb., 
innan  han  andragit  sitt  ärende  hos  prinsarne.  Såsom  af  Palb:s  bref  framgår, 
hade  detta  skett  mellan  de  båda  besöken  vid  hofvet. 

2  Det  erhållna  brefvet  var,  klagade  han,  »certe  non  tales  quae  pares  essent 
propensissimse  illi  voluntati  atque  studio,  quo  T.  M.  regis  regnique  hujus  com- 

moda  desiderat  atque  amplectitur  Quae  aula  in  literis  regiis  alligat, 

quod  principum  factio  longe  diversa  sit  a  consiliis  vel  studiis  pacis,  neque  lo- 
cum  datura  sit  amicae  et  salutari  oblationi  S.  M.  V.,  pro  bene  nudo  praetextu, 
cum  nihil  aliud  habeant  quo  recusent  ipsi,  existimentur  velim,  donec  elucescat 
contrarium».    M.  Palb.  till  K.  M:t  8/6  1652,  Gallica. 

3  M.  Palb.  till  K.  M:t  25/5  1652,  Gallica.  —  Jfr  Hoi/tzmann,  Franz.  Verf. 
gesch.,  s.  346. 

4  M.  Palb.  till  K.  M:t  8/6  1652,  Gallica.  —  Framställningen  i  de  anf.  »re- 
flexions» (Arckenhoi/tz,  I,  s.  196)  är  här  oriktig. 

5  M.  Palb.  till  K.  M:t  15/6  1652,  Gallica;  Mémoires  d'Omer  Talon  (general- 
advokat i  Parispari.),  VIII,  s.  188  ff.;  jfr  Arckenhoi/tz,  I,  s.  202  f. 
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ville  och  prinsen  af  Conti,  af  hvilka  den  förre  befann  sig  i  Rouen,  den 
senare  i  Bordeaux.  Till  förstnämnda  plats  gjorde  Palbitzki  flera 
gånger  försök  att  komma  men  hindrades  af  de  lothringska  trupperna, 
som  under  vilda  härjningar  uppehöllo  sig  i  Paris'  omgifningar.1 
Af  samma  skäl  var  någon  ytterligare  resa  till  hofvet  ej  att  tänka  på; 
Palbitzki  sökte  emellertid  skriftligen  utverka  —  som  han  väl  hoppa- 
des gynnsammare  —  svar  af  Mazarin  och  drottning  Anna.2 

Dylika  förhoppningar  voro  emellertid  fåfänga.  Vid  hofvet 
hade  nämligen  underrättelsen  om  det  svenska  sändebudets  hänvän- 
delse till  parlamentet  väckt  den  största  förbittring.  Det  var  andra 
gången  under  denna  kris,  som  en  svensk  minister  tillåtit  sig  ett  mot 
den  franska  regeringen  taktlöst  uppträdande,  och  denna  beslöt  också 
att  genom  sin  representant  i  Stockholm  ge  sitt  missnöje  tillkänna. 

Kristina  var  icke  oförberedd  på  den  snöpliga  utgången  af  Pal- 
bitzkis  mission.  Redan  i  början  af  juni  hade  Piques  genom  bref 
från  sin  regering  hört,  att  den  svenska  interventionen  ansågs  obe- 
höflig,  och  han  sökte,  ehuru  i  mildaste  form,  förbereda  drottningen 
på,  att  hennes  anbud  ej  skulle  mottagas.  Kristina  hoppades  dock, 
att  det  bref  hon  väntade  direkt  från  den  franske  konungen  skulle 
bringa  gynnsammare  underrättelser,3  men  då  detta  i  slutet  af  juni 
anlände,  kunde  det  ej  annat  än  göra  slut  på  hennes  förhoppningar. 
Kristina  dolde  ej  för  Piques  sin  besvikenhet  och  sitt  missnöje  öfver 
af  slaget;  hon  hade  ansett  sig  på  grund  af  sin  gamla  vänskap  skyldig 
att  erbjuda  den  franske  konungen  denna  tjänst,  men  då  denne  ej 
ville  mottaga  den,  måste  hon  naturligen  af  stå  från  tanken  därpå; 
det  återstode  henne  endast  att  hoppas  på  fredens  snara  återställande 
hennes  hjälp  förutan.4 

Ännu  större  blef  Kristinas  bekymmer,  när  Piques,  visserligen 
i  den  mest  moderata  form,  å  sin  regerings  vägnar  framförde  klago- 
målen öfver  Palbitzkis  uppträdande  hos  parlamentet.  Drottningen 
anförde  emellertid  till  sin  ursäkt,  att  Palbitzkis  klumpiga  beteende 
varit  i  strid  med  hennes  order:  hon  hade  nämligen  befallt  honom 

1  M.  Palb.  till  K.  M:t  15/6  1652,  Gallica.  —  Hertigen  af  Lothringen  stod 
officiellt  i  spansk  tjänst  men  uppträdde  nu  utanför  Paris, utbjudande  sin  hjälp 
och  drifvande  underhandlingar  med  båda  de  kämpande  partierna.  Jfr  d'HAUS- 
sonvii^e,  Hist.  de  la  réunion  de  la  Lorraine  ä  la  France,  II,  s.  234  ff.;  Chéruei,, 
Min.  de  Maz.,  I,  s.  183  ff. 

2  M.  Palb.  till  K.  M:t  15/6  1652,  Gallica. 

3  Mém.  de  P.,  II,  s.  466  ff. 

*  Ibid.,  II,  s.  476,  III,  s.  3  f.  Jfr  WiCQUEFORT,  L' ambassadeur  et  ses  fonc- 
tions,  II,  s.  39.  • 
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att  hela  tiden  stå  i  förtrolig  kommunikation  med  statssekreteraren 
Brienne  och  att  icke  framlämna  några  af  de  öfriga  brefven,  förrän 
han  genom  nämnda  person  förvissat  sig  om,  att  konungen  gillade 
detta.  Nu  hade  olyckligtvis  denna  order  framkommit  till  Palbitzki 
först  fjorton  dagar  efter  brefven  till  parlamentet  och  prinsarne,  och 
han  hade  då  redan  framlämnat  dessa,  men  han  hade  med  kännedom 
om  Kristinas  långvariga  och  intima  vänskap  med  franska  hofvet 
bort  af  sig  själf  förstå  hennes  intentioner  i  detta  fall.  Piques  tog 
denna  ursäkt  för  god  och  lofvade  framföra  den  till  sin  regering;  själf 
sade  sig  drottningen  ämna  tillskrifva  den  franske  konungen  i  saken.1 

På  sommaren  1652,  kort  efter  det  svenska  medlingsanbudets 
afvisande,  inträffade  den  afgörande  krisen  i  den  franska  upprors- 
rörelsen. På  den  häftiga  sammandrabbningen  mellan  de  kungliga 
och  condéska  trupperna  vid  Saint-Antoine  följde  den  fullständiga 
anarkien  i  Paris,  hvars  mest  eklatanta  utslag  var  —  den  troligen 
genom  Condés  uppviglingar  bland  pöbeln  förorsakade  —  branden  i 
Hotel  de  Ville  och  det  formliga  organiserandet  af  en  insurgent- 
regering med  Orléans  såsom  »lieutenant-général  du  royaume  ». 

Härmed  var  emellertid  kulmen  nådd,  och  omslaget  dröjde  ej 


1  Mém.  de  P.,  III,  s.  4ff.  Jfr  Arckenhoi/Tz,  I,  s.  203. — Något  senare 
bref  innehållande  sådan  befallning,  som  Kristina  talade  om,  har  jag  emellertid 
ej  kunnat  finna.  I  det  ofvan  refererade  brefvet  var  Palb.  befalld  att  rätta 
sig  efter  hertigens  af  Orléans  råd  i  fråga  om  brefvet  till  parlamentet,  och  denna 
befallning  har  han  tydligen  också  följt.  —  Längre  fram  på  sommaren  skickade 
drottningen  befallning  till  Palb.  att  genast  återvända  hem  för  att  aflägga  munt- 
lig redogörelse  öfver  sin  negociation  (K.  M:t  till  M.  Palb.  31/7  1652,  R.  R).  Palb. 
kom  emellertid  att  kvarstanna  i  Paris  ända  till  sommaren  1653,  fortfarande 
tryckt  af  ekonomiska  bekymmer  och  utan  att  erhålla  någon  hjälp  från  sin  anta- 
gonist Bidal  (M.  Palb.  till  M.  G.  de  la  Gardie  17/s,  uls,  16/n  1652,  De  la  Gärd. 
S.).  Efter  hemkomsten  erhöll  han  emellertid  ersättning  för  sina  utgifter 
(K.  M:t  till  Kammaren  13/8  1653,  R.  R.).  I  början  af  1654  afsändes  Palb.  på  en 
ny  beskickning  till  Spanien  (instr.  för  M.  Palb.  30/1  1654,  R.  R.),  hvilken  dock 
blef  afbruten  efter  tronskiftet  i  Sverige.  Äfven  sedermera  användes  Palb.  i 
åtskilliga  diplomatiska  uppdrag.  —  Hvad  Bidal  beträffar,  så  var  det  icke  endast 
Palb.,  som  han  gaf  anledning  till  klagomål.  Äfven  Jonas  Cling,  hvilken  under 
några  år  tjänstgjorde  som  korrespondent  i  Paris  till  den  svenska  regeringen  — 
några  bref  från  år  165 1,  uteslutande  innehållande  politiska  notiser,  finnas 
bevarade  i  Gallica  — ,  och  som  för  sitt  underhåll  var  hänvisad  till  Bidal,  bekla- 
gade sig  öfver  trakasserier  från  dennes  sida  (Cling  till  A.  Gyldenklou  25/2  1653, 
Bref  till  kanslitjänstemän).  För  att  tillfredsställa  Bidal  för  hans  fordringar  af 
svenska  kronan  gaf  man  honom  1653  godsen  Wildenbruch  i  Pommern  ochHerze- 
felt  i  Bremen  i  förläning  (K.  M:t  till  pomm.  reger.  och  till  general  Königsmark 
%0  1653,  R-  i?-). 
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att  inträda.  Ledan  vid  det  ständiga  partisplitet,  förbittringen  öfver 
prinsarnes  »demagogische  umtriebes»  och  särkildt  öfver  deras  förbin- 
delser med  den  lothringske  äfventy rarens  tygellösa  skaror  —  dessa 
stämningar  grepo  omkring  sig  bland  allt  vidare  kretsar  af  befolk- 
ningen, äfven  hos  många  af  den  gamla  »parlamentsf rondens  »  män, 
och  väckte  längtan  efter  den  lagliga  regeringsmyndighetens  åter- 
upprättande. Då  Mazarin  ännu  för  många  stod  som  det  väsentliga 
hindret  för  försoningen,  fann  sig  regeringen  ännu  en  gång  böra  offra 
honom  för  den  allmänna  opinionen;  Mazarin  lämnade  sålunda  för 
andra  gången  hofvet  (augusti  1652).  Därpå  följde  en  rad  af  under- 
handlingar mellan  hofvet  och  de  olika  oppositionsledarna,1  slutande 
med,  att  konungen  fick  sina  fordringar  beviljade  och  i  oktober  1652 
kunde  göra  sitt  högtidliga  intåg  i  Paris.  Denna  händelse  betecknar 
konungamaktens  återupprättande  och  upprorsrörelsens  slut  i  den 
franska  hufvudstaden.  Mellan  konungen  och  parlamentet  inträdde 
full  försoning,  och  äfven  hertigen  af  Orléans  beslöt  efter  långvarigt 
vacklande  att  underkasta  sig.  Kardinal  de  Retz  hade  småningom 
förlorat  sitt  inflytande  och  blef  fullständigt  oskadliggjord,  då  han 
i  slutet  af  året  fängslades.  För  Mazarin  stod  numera  återkomsten 
öppen;  han  dröjde  emellertid  ända  till  februari  1653  med  att  på 
drottning  Annas  enträgna  böner  återvända  till  hofvet. 

Pacifikationen  var  emellertid  icke  fullständig.  Särskildt  i 
Bordeaux  fortgick  upprorsrörelsen,  alltjämt  under  förbindelser 
med  såväl  Spanien  som  England,  ända  till  sommaren  1653.  Vikti- 
gast var  dock,  att  Condé  icke  försonat  sig  med  regeringen.  Äfven 
med  honom  hade  förhandlingar  förts,  men  han  hade  därunder  visat 
ett  okufligt  trots;  han  öfvergick  nu  fullständigt  i  spansk  tjänst,  och 
kampen  mot  honom  kom  sålunda  att  sammanfalla  med  det  fortsatta 
kriget  mellan  Frankrike  och  Spanien.2 

Underrättelserna  om  lugnets  återställande  i  Frankrike,  hvilka 
efter  hand  bragtes  Kristina  genom  den  franske  resident  en,  fram- 
kallade hos  henne  mycken  tillfredsställelse.3   Särskildt  sade  hon  sig 


1  I  dessa  underhandlingar  deltog  bl.  a.  såsom  utskickad  från  den  kung- 
liga sidan  Chanut  (Mém.  de  P.,  III,  s.  48;  Sch.  Ros.  till  K.  M:t  25/9  1652,  Polo- 
nica).- 

2  Jfr  för  det  föregående  Chéruei,,  Min.  de  Maz.,  I,  s.  197  ff.;  d' Aumai^e, 
VI,  s.  209  ff . 

3  Mém.  de  P.,  III,  ss.  17,  57,  60  f.  Konung  Ludvigs  intåg  i  Paris 
anges  (s.  57)  felaktigt  ha  ägt  rum  den  21  november  i  st.  f.  21  okto- 
ber (n.  st.). 
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hoppas,  att  Mazarins  aflägsnande  skulle  bidraga  till  försoningen 
mellan  regeringen  och  prinsarne.1 

För  medlingsplanen  hade  drottningen  däremot  ej  längre  sitt 
gamla  intresse  —  helt  naturligt  efter  de  motgångar  hon  i  detta  afse- 
ende  lidit.  Under  förhandlingarna  i  Frankrike  på  hösten  1652  hade 
hertigen  af  Longueville,  som  då  redan  skilt  sig  ifrån  sin  svåger  Condé, 
nämnt  för  den  svenske  adelsmannen  Klas  Tott,  att  han  med  nöje 
skulle  understödja  ett  eventuellt  nytt  anbud  från  svenska  drott- 
ningen om  medling,  då  han  för  tillfället  ej  kunde  se  någon  annan 
utväg  till  att  komma  ur  partistriden.  Likaså  hade  drottning  Anna 
vid  samma  tid  begärt  en  varningsskrifvelse  från  Kristina  till  prin- 
sarne. Kristina  af  böj  de  emellertid  detta  förslag,  då  hon  —  som 
hon  sade  —  icke  ansåg  sig  ha  tillräcklig  kännedom  om  de  ifrågava- 
rande tvisterna.2 

Sedan  början  af  1652  vistades  vid  det  svenska  hofvet  en  person, 
som  tillskrifvits  en  viktig  roll  för  bestämmandet  af  Kristinas  ställning 
till  den  franska  f rondekrisen.  Det  var  den  berömde  läkaren  Pierre 
Bourdelot.  Det  betydelsefulla  härvidlag  var,  att  denne  man  sedan 
gammalt  var  nära  lierad  med  huset  Condé.  Hans  kallelse  till  och 
verksamhet  vid  det  svenska  hofvet  sattes  därför  rimligt  nog  i  sam- 
band med  Kristinas  sedan  gammalt  kända  tillgifvenhet  för  prinsen 
af  Condé  och  ansågs  som  ett  utslag  af  den  agitation,  som  från  detta 
håll  drefs  i  ändamål  att  vinna  den  svenska  drottningen  för  den 
nämnde  prinsens  politik  —  en  sak  som  från  franska  regeringens 
synpunkt  måste  te  sig  farligare,  i  samma  mån  som  denne  intog 
en  alltmera  markeradt  landsförrädisk  hållning.  Om  och  i  hvad 
mån  Bourdelot  kan  hafva  gjort  någon  insats  i  detta  af  seende, 
på  den  frågan  är  här  ej  tillfälle  att  närmare  ingå,  helst  som  den 
väsentliga  och  i  hvarje  fall  mest  remarkabla  delen  af  Bourdelots 
verksamhet  till  tiden  faller  utanför  denna  afhandlings  sfär.  Här 

1  Ibid.,  III,  vS.  17.  Å  andra  sidan  visade  Kristina  i  ett  särskildt  fall  en 
hänsynsfull  hållning  mot  Mazarin.  I  januari  1652  hade  nämligen  i  följd  af  den 
kort  förut  mot  Mazarin  afkunnade  »arrét  de  proscription »  dennes  storartade 
bibliotek  och  konstsamlingar  försålts  på  offentlig  auktion  (Chéruei,,  Min.  de 
Maz.,  I,  s.  101  f.).  Därvid  hade  drottning  Kristinas  agent  i  Paris,  den  förut 
omtalade  Bidal,  för  hennes  räkning  inköpt  åtskilliga  böcker.  Vid  underrättel- 
sen härom  visade  emellertid  Kristina  det  största  missnöje  samt  uttalade  sin 
förtrytelse  öfver  parlamentets  handlingssätt  och  otacksamhet  mot  en  så  för- 
tjänt man.  Hon  lofvade  därjämte  återställa  allt  som  Bidal  inköpt  samt  skicka 
tillbaka  det  som  eventuellt  redan  kunde  vara  afsändt  till  Sverige.  Saken  om- 
talas af  Piques  i  september  1652  (Mém.  de  P.,  III,  s.  24;  jfr  WEiBUix,  Om 
Mém.  de  Chanut,  Hist.  Tidskr.  1888,  s.  8). 

2  Rådsprot.  4/10  1652.    Jfr  Pufendorf,  XXIV,  §  12. 
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må  endast  erinras  om,  att  de  tendenser  och  sympatier  hos  drottning 
Kristina,  som  Bourdelot  skulle  hafva  framkallat  eller  underhållit, 
i  hvarje  fall  redan  långt  före  hans  ankomst  och  oberoende  däraf 
varit  tillfinnandes  och  praktiskt  tagit  gestalt  i  de  så  ihärdigt  men 
med  så  liten  framgång  fullföljda  planerna  på  intervention  i  den 
franska  f rondestriden.1 

*  * 

Jämte  den  franska  krisens  utveckling  fortfor  under  år  1652 
hänsynen  till  och  förbindelsen  med  de  habsburgska  makterna  att 
inverka  bestämmande  på  Sveriges  politik  i  förhållande  till  Frankrike. 

Samvaron  mellan  Salvius  och  Chanut  i  Hamburg  liksom 
mellan  d'Avaugour  och  Bengt  Oxenstierna  i  Frankfurt  hade  icke 
undgått  att  framkalla  den  habsburgska  diplomatiens  uppmärksam- 
het och  farhågor  för,  att  därur  skulle  framgå  en  ny  mot  det  öster- 
rikiska huset  riktad  allians.  Såväl  hos  Salvius  i  Hamburg  som 
hos  Biörnklou  i  Wien  framburos  från  spanskt  håll  dessa  misstankar 
och  gjordes  försök  att  utforska,  huru  långt  den  supponerade  sam- 
manslutningen skulle  sträcka  sig;  särskildt  var  man  angelägen  att 
få  veta,  huru  Sverige  skulle  ställa  sig  i  händelse  af  ett  angrepp  på 
Elsass  —  således  just  det  spörsmål,  som  varit  den  ömtåligaste  punk- 
ten vid  diskussionen  mellan  de  båda  underhandlarne  i  Hamburg.2 
Sveriges  anslutning  till  den  i  februari  1652  mellan  några  tyska 
furstar  i  nedersachsiska  kretsen  ingångna  s.  k.  Hildesheimalliansen, 
ett  bland  de  första  resultaten  af  de  federativa  sträf vandena  i  Tysk- 
land vid  denna  tid,  förmenades  äfven  vara  ett  utslag  af  samma  mot 
de  habsburgska  intressena  riktade  politik.3 

Med  så  mycket  större  ifver  grep  sig  särskildt  den  spanska  di- 
plomatien an  med  att  försöka  motverka  dylika  tendenser.  Den 
spanske  ministern  i  Wien  Castel  Rodrigo  uttalade  för  Biörnklou  sin 
förhoppning  om  utvecklingen  af  den  under  föregående  år  gjorda 
kommersiella  anslutningen  till  en  allt  intimare  vänskap  mellan 
Sverige  och  Spanien.4   För  detta  ändamål  ställdes  i  utsikt  afsän- 

1  Om  Bourdelot  och  hans  verksamhet  i  Sverige  jfr  för  öfrigt  Weibuu,, 
Om  Mém.  de  Chanut,  Hist.  Tidskr.  1887,  s.  186,  1888,  s.  136  ff.;  Lemoine — 
LfiCHTENBERGER,  Trots  familievs  du  Grand  Condé,  s.  22  ff. 

2  Salvius  till  K.  M:t  31/x  1652,  Skrifvelser  Ull  K.  M:t;  Biörnklou  till  B.  Ox. 
25/2  1652,  Biörnklous  diarium  3/3  1652,  Germanica:  M.  Biörnklous  bref  Ull  K. 
M:t  1652;  Biörnklou  till  Salvius  n/1  1652,  Solvit  S.  Jfr  Pufekdorf,  XXIV, 
§  13- 

3  Jfr  Crohns,  I,  s.  107  ff. 

4  Biörnklous  diar.  10/2  1652,  Germanica. 
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dandet  till  det  svenska  hofvet  af  en  spansk  beskickning.1  Den  på 
våren  1652  ändtligen  skedda  restitutionen  af  Frankenthal  var  om 
också  icke  enbart  gjord  i  detta  syfte  så  dock  ägnad  att  undanröja 
en  gammal  anledning  till  missförstånd  mellan  de  båda  makterna.2 

Det  som  emellertid  i  främsta  rummet  var  ägnadt  att  binda 
Sverige  vid  de  habsburgska  makterna  och  äfven  från  detta  håll  ut- 
nyttjades i  detta  syfte,  var,  såsom  förut  ofta  är  framhållet,  investi- 
tur frågan.  Detta  blef  så  mycket  mera  fallet,  som  Sverige  härvid 
hade  att  bekämpa  en  agitation  från  ett  annat  håll,  nämligen  från 
kurfursten  af  Brandenburg. 

I  westfaliska  freden  hade  fixerandet  af  gränsen  mellan  Sverige 
och  Brandenburg  i  Hinterpommern  hänskjutits  till  specialförhand- 
lingar mellan  de  båda  makterna.  Sådana  hade  också  under  åren 
1649 — 1651  förts  i  Stockholm  emellan  den  svenska  regeringen  och 
det  brandenburgska  sändebudet  Ewald  von  Kleist  men  icke  ledt 
till  något  resultat.  Sedan  år  1650  hade  en  kommission  i  Stettin 
arbetat  på  en  tillfredsställande  uppgörelse;  detta  hade  också  i  huf- 
vudsak  lyckats  beträffande  själfva  gränsregleringen,  men  ännu 
återstod  den  viktiga  tvistefrågan  om  Sveriges  rätt  att  upptaga 
licenter  i  Hinterpommern,  en  rätt  som  Sverige  med  åberopande  af 
fredsslutets  ordalydelse  orubbligt  fasthöll.3  Under  sådana  förhål- 
landen såg  sig  den  brandenburgske  kurfursten  nödsakad  att  gent 
emot  Sverige  se  sig  om  efter  hjälp  från  någon  utomstående. 

Frankrike  hade  varit  den  makt,  som  under  fredskongressen 
utöfvat  medlarens  värf  emellan  Sverige  och  Brandenburg,  och  i 
anslutning  härtill  begärdes  äfven  efter  freden  vid  flera  tillfällen 
från  sistnämnda  håll  denna  makts  inlägg  i  den  pommerska  gräns- 
tvisten.4 Ett  vänskapligt  förhållande  till  Frankrike  ingick  också 
af  andra  skäl  i  den  brandenburgska  politikens  syften;  en  energisk 
förespråkare  härför  var  särskildt  den  berömde  statsmannen  grefve 


1  Biörnklou  till  K.  M:t  13/7  1652,  Germanica.  Här  namnes  don  Stephano 
de  Gamarra,  en  högt  uppsatt  spansk-nederländare,  såsom  den  som  skall  utföra 
detta  uppdrag. 

2  Saken  gjordes  upp  på  det  sättet,  att  kejsaren  till  Spanien  öfverlämnade 
den  dittills  nominellt  fria  riksstaden  Besangon  att  inkorporeras  i  det  då  spanska 
landskapet  Franche-Comté,  mot  det  att  spanjorerna  utrymde  Frankenthal. 
Jfr  Erdmannsdörffer,  Deutsche  Gesch.,  I,  s.  18  f.;  Crohns,  I,  s.  80. 

3  Jfr  Odhner,  Sv:s  deltag,  i  westf.  fredskongr.,  s.  293  ff.;  Malmström, 
Bidrag  till  Svenska  Pommerns  historia  1630 — 1653,  s.  123  ff. ;  Waddington, 
Le  Grand  Electeur  Frédéric  Guillaume  de  Brand.,  I,  s.  225  ff. 

4  Sch.  Ros.  till  M.  Biörnklou  24/n,  8/J2  1648,  Germanica:  Comm:s  i  Osn. 
bref  till  K.  M:t\  OdhnER,  s.  295;  Urk.  u.  Act.  II,  s.  25;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  208. 
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Georg  Friedrich  von  Waldeck,  hvilkens  inflytande  hos  kurfursten 
Fredrik  Wilhelm  under  1650-talets  första  år  var  i  ständigt  stigande.1 
Men  till  något  resultat  ledde  dessa  sträfvanden  för  tillfället  icke. 
Frankrike  undandrog  sig  af  hänsyn  till  Sverige  hvarje  inblandning 
i  tvisten  om  Pommern.  Den  person,  som  i  Paris  representerade 
kurfursten  och  sålunda  närmast  hade  att  verka  för  närmandet  mellan 
de  båda  regeringarna,  den  kosmopolitiske  äfventyraren  och  historie- 
skrifvaren  Abraham  de  Wicquefort,  hade  genom  ett  taktlöst  upp- 
trädande under  frondekrisen  1649  —  e^t  uppträdande  som  i  viss 
mån  påminner  om  Schering  Rosenhanes  vid  samma  tid  —  fram- 
kallat förvecklingar,  som  ej  bidrogo  att  stärka  det  goda  förhållandet 
mellan  Frankrike  och  Brandenburg.2 

Kunde  sålunda  icke  Frankrike  erbjuda  det  stöd,  som  Branden- 
burg behöfde,  så  blef  i  stället  kejsaren  den,  som  i  detta  fall  anlitades. 
Att  förmå  denne  till  att,  så  länge  den  pommerska  tvisten  var  oaf- 
gjord,  vägra  Sverige  ej  blott  investitur  utan  äfven  inbjudan  till  den 
stundande,  för  Sveriges  intressen  särdeles  betydelsefulla  tyska  riks- 
dagen —  det  blef  den  taktik,  som  den  brandenburgske  kurfursten 
pröfvade  att  följa.  Som  en  press  på  kejsaren  i  detta  fall  använde 
han  utsikten  till  sin  medverkan  i  den  sak,  som  vid  denna  tid  låg 
kejsaren  närmast  om  hjärtat:  valet  af  kejsarens  son  till  romersk 
konung  före  den  stundande  riksdagen,  på  hvilken  enligt  fredsför- 
dragets bestämmelser  den  framtida  ordningen  vid  dessa  konungaval 
skulle  upptagas  till  behandling.3 

Denna  Brandenburgs  agitation  gällde  det  nu  för  Sverige  att 
neutralisera  eller  öfvervinna.  Därtill  kom  ytterligare  en  sak.  Frå- 
gan om  staden  Bremens  ställning  till  svenska  kronan  blef  vid  samma 
tid  aktuell  i  sammanhang  med  frågan  om  den  nämnda  stadens 
kallelse  till  den  tyska  riksdagen.4 

Båda  dessa  frågor,  såväl  investiturfrågan  som  den  bremiska 

1  Jfr  Urk.  u.  Act.,  VI,  s.  468  ff.;  Waddington,  I,  s.  264  ff.;  Erdmanns- 
dörffer,  Graf  Georg  Friedrich  v.  Waldeck,  s.  85  ff.  —  Om  förbind,  mellan  Wal- 
deck och  Mazarin  under  den  senares  landsflykt  165 1  jfr  äfven  Chéruel,  Min. 
de  Maz.,  I,  s.  26  f. 

2  Jfr  härom  Urk.  u.  Act.,  II,  ss.  4,  25  f.,  31;  Waddington,  I,  s.  266  ff.; 
samme  förf.,  Abraham  de  Wicquefort,  Séances  et  trav.  de  1'Acad.  des  sciences 
mor.  et  pol.  1902,  s.  510  ff.  (särsk.  s.  521  ff.). 

3  Jfr  Odhner,  s.  303;  Malmström,  s.  133  f.;  Heyne,  Der  schwed.  Investi- 
tursireit,  s.  6  ff.;  Urk.  u.  Act.,  IV,  s.  838  ff.;  ErdmannSdörFFER,  Deutsche 
Gesch.,  I,  s.  148  ff. 

4  Jfr  om  denna  fråga  KöCHER,  Gesch.  von  Hannover  u.  Braunschweig,  I, 
s.  84  ff.;  ZETTERQVIST,  Grundl.  af  det  sv.  väldet  i  hertigd.  Bremen  o.  V  er  den,  s. 
136  ff.;  I/cjndqvist,  Sv:s  krig  med  staden  Bremen,  s.  1  ff. 
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frågan,  gjorde  för  Sverige  ett  starkt  hänsynstagande  till  de  habs- 
burgska  makterna  nödvändigt.  Då  den  spanska  diplomatien  härvid 
ställde  sina  tjänster  till  förfogande,  var  villkoret  och  förutsättningen 
härför  naturligen,  att  emancipationen  ifrån  den  franska  vänskapen 
från  Sveriges  sida  klart  markerades. 

Under  dessa  förhållanden  uppträder  det  spanska  sändebudet 
don  Antonio  Pi  men  t  el  vid  det  svenska  hofvet.  För  samtiden  och 
äfven  för  eftervärlden  har  dennes  vistelse  i  Sverige  tett  sig  som  signi- 
fikativ för  och  ställts  i  samband  med  en  bestämd  förskjutning  inom 
den  svenska  politiken  från  Frankrike  i  riktning  mot  Habsburg. 
Att  det  personliga  inflytandet  härvidlag  i  ej  oväsentlig  mån  spelat  in, 
torde  vara  obestridligt  —  ett  sådant  var  alltid  en  faktor  af  betydelse, 
när  det  gällde  Kristina,  och  det  så  mycket  mer,  när  det  utöfvades  af 
en  smidig  och  talangfull  världsman  sådan  som  Pimentel  och  under 
täflan  icke  med  en  Chanut  utan  med  en  andra  rangens  förmåga 
sådan  som  Piques.  Tydligt  är  emellertid,  att  mycket  i  Kristinas 
uppträdande  under  sista  åren  af  hennes  regering,  särskildt  i  förhål- 
lande till  Pimentel,  måste  ses  under  synvinkeln  af  hennes  förestående 
abdikation  och  trosförändring,  sålunda  var  förestafvadt  af  hennes 
sträfvan  att  i  framtiden  såsom  exdrottning  och  katolsk  renegat  åt- 
njuta vänskap  och  beskydd  hos  den  papistiska  makten  par  préfé- 
rence  i  dåtidens  Europa,  Spanien.  Men  bortsedt  från  dessa  personliga 
bevekelsegrunder,  kan  nog  en  mera  deciderad  förskjutning  i  den  nyss 
antydda  riktningen  äfven  rent  politiskt  konstateras  under  dessa  år. 
Men  denna  är  icke  ett  verk  uteslutande  af  Pimentel,  äfven  om  han 
med  skicklig  hand  har  bidragit  att  påskynda  och  markera  utveck- 
lingen i  detta  af  seende.  Den  är  i  själfva  verket  endast  en  konsekvent 
utveckling  af  sträfvanden  och  krafter,  som  alltsedan  westfaliska 
freden  gifvit  sig  tillkänna  i  Sveriges  politik:  dels  det  kommersiella 
intresset  gent  emot  Spanien,  dels  sträfvandet  att  få  till  stånd  ordnade 
och  solida  förhållanden  i  afseende  på  de  tyska  besittningarna.  Båda 
sträfvandena  hade,  visserligen  icke  under  skarp  brytning  men  dock 
småningom,  ledt  till  en  upplösning  af  den  gamla  alliansen  mellan 
Sverige  och  Frankrike. 


VI. 


Sverige  och  Frankrike  i  förhållande  till  England  och 
Holland.  (1649—1652). 

Det  är  ett  moment  i  Sveriges  och  Frankrikes  inbördes  politik 
under  åren  närmast  efter  westfaliska  freden,  som  i  den  föregående 
framställningen  icke  berörts:  det  är  inverkan  af  den  situation,  som 
i  västra  Europa  uppkommit  genom  den  engelska  republikens  upp- 
rättande år  164g.  I  samma  mån  som  denna  stat  under  Cromwells 
kraftfulla  ledning  konsoliderade  sig  inåt,  i  samma  mån  blef  den  på 
nytt  —  och  i  högre  grad  än  den  varit  sedan  Elisabeths  dagar  —  en 
betydelsefull  faktor  att  räkna  med  äfven  i  den  allmänt  europeiska 
politiken. 

Den  stat,  som  i  främsta  rummet  berördes  af  Englands  återupp- 
växande  maktställning,  var  Holland.  Mellan  de  båda  republikerna 
funnos,  i  synnerhet  sedan  genom  Wilhelm  II  :s  död  1650  det  monar- 
kiska elementet  äfven  på  detta  håll  för  en  lång  tid  trängts  tillbaka, 
starka  attraherande  krafter,  hvilka  togo  sig  uttryck  i  tidtals  fram- 
trädande förslag  om  en  synnerligen  vidtgående  allians.1  Men  vida 
starkare  verkade  de  repellerande  krafterna:  det  är  den  handelspoli- 
tiska rivaliteten,  som  gör  sig  alltmera  gällande  och  särskildt  efter  den 
engelska  navigationsaktens  utfärdande  165 1  framkallar  en  spän- 
ning, som  på  sommaren  1652  leder  till  öppet  krig.2 

Denna  mer  och  mer  skärpta  motsats  mellan  England  och  Holland 
sätter  vid  sidan  af  och  delvis  under  sammanflätning  med  den  sam- 
tidiga spansk-franska  motsatsen  i  väsentlig  grad  sin  prägel  på  den 
politiska  utvecklingen  under  dessa  år. 

1  Jfr  Gardiner,  History  of  the  Commonwealth  and  Protectorate  1649 — 
I660,l,s.357  it 

2  Ibid.,  II,  ss.  80  ff.,  107  ff.,  115  ff.;  IvEFEVRE-PonTaijs,  Jean  de  Witt, 
I,  s.  139 
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Frankrike  var  den  makt,  som  närmast  kom  att  företräda  »legiti- 
mitetsprincipen »  så  att  säga  gent  emot  de  regeringsmakten  usurpe- 
rande  konungamördarne  i  England.  En  sådan  roll  anvisade  åt 
Frankrike  icke  blott  den  nära  släktskapen  mellan  dess  konungahus 
och  den  af  satta  furstefamiljen  i  England  utan  äfven  de  varnande 
analogier,  som  af  hvad  som  passerat  i  England  kunde  hämtas  till 
den  pågående  franska  upprorsrörelsen.  Den  franska  regeringen 
återkallade  sålunda  sitt  sändebud  från  London,  vägrade  erkänna 
den  nya  republiken  samt  gaf  beskydd  åt  det  stuartska  huset  och 
stöd  åt  dess  sträfvanden  för  restitution  i  sina  förlorade  länder.1 

För  denna  politik  önskade  Frankrike  äfven  Sveriges  medverkan, 
och  Chanut  ålades  att  i  försiktig  form  söka  utforska,  om  Kristina 
skulle  vilja  göra  något  för  den  af  rättade  engelske  konungens  son.2 
Hos  den  svenska  drottningen  fanns  också  mycket  intresse  härför; 
bl.  a.  bidrog  hon  genom  sitt  utskickade  ombud  Lars  Cantersten  till 
åstadkommandet  af  den  öfverenskommelse,  som  i  maj  1650  ingicks 
i  Breda  mellan  den  stuartske  preténdenten  Karl  (II)  och  underhand- 
lare från  Skottland  och  som  skulle  vara  en  första  början  till  den  förres 
uppsättande  på  sina  fäders  tron.3 

Men  en  sådan  politik  gent  emot  England  visade  sig  allt  svårare 
att  upprätthålla,  i  samma  mån  som  republiken  konsoliderades.  De 
rojalistiska  partierna  krossades  öfverallt  på  de  brittiska  öarna, 
Karl  II  måste  efter  en  kort  regering  öfverge  sitt  skotska  rike  och 
som  en  flykting  rädda  sig  öfver  till  kontinenten.  Den  hårdhändta 
behandling,  som  den  engelska  republiken  lät  främmande  handels- 
fartyg undergå,  manade  också  regeringarna  på  olika  håll  att  söka  få 
till  stånd  ett  drägligt  förhållande  till  densamma.4 

Hvad  som  emellertid  härvidlag  var  för  Sverige  afgörande,  var 
dess  ställning  till  Holland.  Denna  makt  hade,  allteftersom  styrke- 
förhållandet mellan  Sverige  och  Danmark  genom  de  sista  krigen 
omkastats,  börjat  alltmera  närma  sig  den  senare  —  såsom  den  sva- 
gare —  parten  för  att  balansera  Sveriges  hotande  maktställning  vid 
Östersjön.  En  första  frukt  af  detta  närmande  var  1649  års  s.  k. 
redemptionstraktat,  enligt  hvilken  sundstullen  skulle  af  lösas  och 
Holland  och  Danmark  ingå  ett  defensivförbund.    Då  Sveriges  försök 


1  Jfr  ChéruEI,,  Minorité  de  Louis  XIV,  III,  ss.  135,  190  f.;  Vai,frey, 
Hugues  de  Lionne,  ses  amb.  en  Esp.  et  en  Allem.,  p.  CXV;  SEEi,EY,  The  growth 
of  British  policy,  I,  s.  429. 

2  Maz.  till  Ch.  18/3  1649,  Lettres,  III,  s.  329. 

3  Jfr  Heimer,  De  dipl.  förbind,  mell.  Sv.  och  Engl.  1633—1654,  s.  61  ff. 

4  Ibid.,  s.  64  f. 
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att  förhindra  afslutandet  eller  åtminstone  ratifikationen  af  denna 
särskildt  för  de  svenska  handelsintressena  skadliga  traktat  icke  hade 
framgång,  blef  ett  närmande  till  den  andra  sjömakten,  England,  så 
mycket  mera  af  behofvet  påkalladt.1 

Äfven  för  Frankrikes  vidkommande  verkade  i  samma  riktning 
en  särskild  omständighet.  Det  egendomliga  hade  nämligen  inträf- 
fat, att  Spanien,  ehuru  den  katolska  makten  framför  andra,  icke 
tvekat  att  först  af  alla  de  europeiska  staterna  officiellt  erkänna  den 
independentistiska  republiken  (dec.  1650).  Det  hade  förmåtts  till 
detta  steg  icke  blott  af  fruktan  för  republikens  kaperier  utan  framför 
allt  af  förhoppningen  om  dess  understöd  i  kriget  mot  Frankrike  och 
Portugal.  Den  spanske  ambassadören  i  London,  don  Alonzo  de 
Gardenas,  underhöll  allt  intimare  förbindelser  med  därvarande  rege- 
ring, och  en  formlig  allians  mellan  Spanien  och  England  troddes 
vara  förestående,  en  allians  hvars  syfte  för  Englands  del  skulle  vara 
återvinnandet  af  en  plats  på  det  europeiska  fastlandet.2  Och  jäm- 
sides med  dessa  förbindelser  med  Frankrikes  yttre  fiende  framträdde 
också  hos  de  engelska  republikanerna  tendenser  till  anknytning  med 
de  mot  den  franska  konungamakten  kämpande  frondörerna.3 
Dylika  hotfulla  utsikter  gjorde,  att  det  äfven  för  Frankrike  började 
te  sig  mer  och  mer  nödvändigt  att  åstadkomma  ett  bättre  förhållande 
till  grannstaten. 

Ett  försök  i  denna  riktning  gjordes  i  början  af  år  165 1,  då  den 
franske  agenten  Gentillot  afsändes  till  London  för  att  öppna  under- 
handlingar med  republiken.  Men  då  han  gjorde  republikens  er- 
kännande —  från  engelsk  synpunkt  naturligen  den  första  betingelsen 
för  hvarje  samförstånd  —  beroende  af,  att  fredligare  förhållanden 
återställdes  till  sjöss,  blef  han  af  den  engelska  regeringen  utan  vidare 
af  färdad. 4 

Samtidigt  upptogos  i  Stockholm  underhandlingar  mellan  Chanut 
och  den  svenska  regeringen  angående  den  engelska  republikens  er- 
kännande. Det  var  tydligen  Frankrikes  mening  att  härvidlag  skjuta 
Sverige  framför  sig,  men  då  Chanut  hos  den  svenska  drottningen  fann 
åtskilliga  betänkligheter  mot  att  åtminstone  ensam  företaga  den 
nämnda  åtgärden,  särskildt  pä  grund  af  hennes  ej  uppgifna  hopp 

1  Ibid.,  s.  65  f.;  jfr  Edén,  Grund,  för  Karl  X  Gustafs  anfall  på  Polen,  Hist. 
Tidskr.  1906,  s.  12  f.;  FridERICIA,  Adelsväldens  sidste  Dage,  s.  107  ff.  —  I  Haag 
verkade  Cantersten,  Spiring  och  sedan  år  1650  Harald  Appelboom  för  att  om- 
intetgöra den  danska  traktaten. 

2  Jfr  Gardiner,  I,  s.  341  ff.;  Heimer,  ss.  66,  76. 

3  Jfr  ChÉRUEL,  Min.  de  Maz.,  I,  s.  62. 

4  Gardiner,  I,  s.  348. 
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att  kunna  hjälpa  den  olycklige  Karl  Stuart,  föreslog  han  den  utvägen, 
att  Sverige  och  Frankrike  skulle  göra  det  officiella  erkännandet  gemen- 
samt.1 Det  var  en  plan,  som,  ehuru  af  Chanut  tydligen  mera  lösligt 
framkastad,2  vann  lifligt  bifall  hos  Kristina  och  ej  mindre  hos  Axel 
Oxenstierna  —  hos  den  senare  särskildt  därför,  att  ett  dylikt  sam- 
fälldt  uppträdande  af  de  båda  kronorna  vore  ägnadt  att  på  ett  ekla- 
tant  sätt  för  världen  demonstrera  den  vänskap,  som  förenade  dem.3 
Ett  lämpligt  tillfälle  till  planens  realiserande  erbjöd  sig,  då  den 
förut  omtalade  Spiring  på  sommaren  165 1  på  nytt  utsändes  till  Haag, 
hufvudsakligen  i  syfte  att  söka  förhindra  ratifikationen  af  den  dansk- 
holländska traktaten.4  Spiring  erhöll  sålunda  därjämte  befallning 
att  med  den  franske  residenten  i  Haag  Brasset  öfverenskomma  om 
sättet  för  närmandet  till  England,  hvarom  denne  troddes  ha  instruk- 
tioner från  sin  regering.  Det  borde  helst  gå  så  till,  att  Spiring  och 
Brasset  hvar  för  sig  aflade  visit  hos  de  engelska  gesandter,  som  vis- 
tades i  Haag,  men  i  förväg  träffade  öfverenskommelse  om  ordalagen 
vid  erkännandet,  så  att  detta  skedde  liksom  »med  en  mun».  Om 
Brasset  ursäktade  sig  med  bristande  order,  så  borde  Spiring  ge  sig 
till  tåls  någon  tid,  men  om  det  dröjde  alltför  länge  eller  det  visade 
sig,  att  franska  regeringen  helt  och  hållet  ändrat  mening,  så  borde 
Spiring  det  oaktadt  ensam  erkänna  England  för  en  fri  och  oberoende 
republik.5 

Spirings  försök  att  omintetgöra  underhandlingarna  mellan 
Holland  och  Danmark  misslyckades,6  och  ej  större  framgång  hade 
han  i  sina  förhandlingar  med  Brasset.  Denne  visade  sig  nämligen 
till  en  början  alldeles  främmande  för  frågan  om  engelska  republikens 
erkännande,  och  då  han  någon  tid  senare  efter  inhämtandet  af  in- 
struktioner från  sitt  hof  visade  mera  intresse  för  saken,  förklarade 

1  Mém.  de  Ch.,  II,  ss.  180  f.,  216;  Ch.  till  Brienne  74  165 1,  W.  S. 

2  Ch.  nästan  ursäktar  sig  inför  sin  regering,  därför  att  han  framkommit 
därmed;  det  vore,  framhöll  han,  ingen  risk  för  denna  att  desavouera  honom  i 
detta  fall,  om  den  funne  det  lämpligt;  fördelen  af  hans  förslag  vore  dock,  mena- 
de han,  den,  att  man  därmed  kunde  »engager  la  Suéde  a  se  fier  en  nous  dans 
1'execution  des  conseils  communes».    Ch.  till  Brienne  27/5  165 1,  B.  N. 

3  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  217  f.  —  Axel  Oxenstierna  var  lifligt  intresserad  för 
närmandet  till  England  icke  blott  —  enligt  hvad  Chanut  tyckte  sig  finna  — 
med  hänsyn  till  handeln  utan  äfven  af  sympati  för  den  engelska  republikens 
män.  Chanut  märkte,  att  »l'entreprise  du  Parlament  luy  sembloit  digne  de 
grands  hommes,  et  que  1'Estat  d'une  Republique  n'estoit  pas  esloigné  de  son 
goust»  (ib.,  II,  s.  218). 

4  Jfr  Helmer,  s.  68. 

5  Instr.  för  Spiring  10/6  1651,  R.  i?.;  jfr  Heimer,  s.  66  f. 

6  Ibid.,  s.  68  f. 
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Spiring  i  sin  tur,  att  det  lämpliga  tillfället  vore  förbi,  eftersom  några 
engelska  kommissarier  icke  funnos  tillstädes  på  platsen.1  I  stället 
uppstod  mellan  Spiring  och  Brasset  en  viss  misstämning,  föranledd 
af  det  kordiala  förhållande  och  de  intima  förhandlingar,  särskildt  i 
handelsfrågor,  som  utvecklade  sig  mellan  den  förre  och  den  spanske 
ministern  i  Haag,  Antonio  Brun.2 

Efter  misslyckandet  af  missionen  i  Haag  erhöll  Spiring  befallning 
att  begifva  sig  till  England,  där  han  skulle  verka  för  den  —  särskildt 
kommersiella  —  anslutning  till  England,  som  syntes  alltmer  nöd- 
vändig såsom  en  motvikt  mot  den  allt  fastare  dansk-holländska 
förbindelsen.3  Äfven  nu  erhöll  Spiring  därjämte  ett  uppdrag,  som 
rörde  Frankrike.  På  yrkande  af  Chanut  och  Piques,  hvilka  genom 
Brasset  blifvit  underrättade  om  Spirings  förestående  resa  till  Eng- 
land, befallde  nämligen  Kristina  denne  att  i  London  i  möjligaste 
mån  arbeta  på,  att  de  tvistefrågor,  som  i  väsentlig  grad  hindrade  ett 
godt  förhållande  mellan  England  och  Frankrike,  blefvo  uppgjorda. 
Dessa  tvistefrågor  sammanhängde  med  de  under  den  gångna  tiden 
gjorda  kaperierna:  båda  regeringarna  hade  nämligen  utfärdat  kapa- 
rebref,  men  under  den  strid,  som  med  anledning  häraf  uppstått,  hade 
engelsmännen  konfiskerat  mera  af  franska  undersåtar  än  tvärtom. 
Spiring  skulle  nu  söka  förmå  engelska  regeringen  till  restitution  af 
öfverskottet,  mot  det  att  Frankrike  erkände  republiken.4 

Spiring  anlände  till  London  i  slutet  af  december  165 1.  Hans 
underhandling  med  engelska  parlamentet  blef  på  grund  af  ett  formfel 
i  hans  kreditiv  någon  tid  fördröjd,  och  innan  han  hann  föra  den  till 
något  slut,  af  led  han  plötsligt  (februari  1652). 5  Någon  tid  därefter 
skickades  residenten  i  Haag  Harald  Appelboom  till  London  för  att 
fortsätta  de  af  Spiring  påbörjade  förhandlingarna,  och  ungefär  sam- 
tidigt afgick  en  engelsk  beskickning  till  Stockholm.  Å  ömse  håll 
rönte  dessa  beskickningar  tillmötesgående,  och  på  detta  sätt  banades 

1  Spiring  till  K.  M:t 11  /8, 8/9  165 1,  Hollandica;  jfr  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  300. 

2  Jfr  Spiring  till  K.  M:t  «/8,  %,  %  22/9,  279,  13/10,  3/n  1651,  Hol- 
landica; K.  M:t  till  Spiring  29/8,  13/9,  20/9  165 1,  R.  R.;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  301; 
Mém.  de  P.,  II,  s.  359.    Jfr  ofvan  s.  123,  n.  3. 

3  Jfr  HeimER,  s.  69  f .  —  Det  var  dock  icke  fråga  om  någon  defensivallians 
mellan  Sverige  och  Bngland  gent  emot  Danmark  och  Holland,  såsom  Piques 
säger  sig  ha  hört  uppgifvas  (Mém.  de  P.,  II,  s.  337). 

4  Ch.  till  Brienne  2/12  1651,  W.  S.  (i  Mém.,  II,  s.  384,  står  felaktigt  Bonnel 
i  st.  f.  Spiring);  Salvius  till  K.  M:t  24/n  165 1,  Skrifv.  till  K.  M:t;  Mém.  de  P., 
II,  s.  361 ;  K.  M:t  till  Spiring  6/12  165 1,  R.  R.    Jfr  HEIMER,  s.  78. 

6  Ibid.,  s.  71  ff. 
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under  år  1652  vägen  för  en  allt  närmare  vänskap  mellan  Sverige  och 
den  engelska  republiken.1 

För  Frankrike  kunde  de  svenska  sändebuden  däremot  ingenting 
uträtta.  Spiring  fann,  särskildt  på  grund  af  det  beskydd  man  i 
Frankrike  skänkte  åt  det  afsatta  konungahuset,  stämningen  i  Lon- 
don så  pass  irriterad  mot  detta  land,  att  han  icke  vågade  framkomma 
med  något  förslag  till  förlikning.  Samtidigt  med  Spirings  besök 
infunno  sig  äfven  sändebud  från  prinsen  af  Condé  och  frondörerna  i 
södra  Frankrike  med  begäran  om  hjälp  mot  den  franska  regeringen.2 
Äfven  Appelboom,  som  fått  i  uppdrag  att  så  vidt  möjligt  under  sin 
vistelse  i  London  tillvarataga  Frankrikes  intressen,3  kunde  endast 
konstatera  samma  fientliga  tänkesätt:  Frankrike  behöfde  icke,  me- 
nade man,  genom  främmande  ministrars  bemedling  underhandla 
med  republiken ;  det  hade  endast  att  afsända  ett  eget  sändebud  med 
vederbörlig  instruktion  för  att  erkänna  denna,  så  skulle  nog  öfriga 
stridigheter  utjämnas.  Hvad  kaperierna  beträffade,  så  förklarade 
man,  att  de  från  engelsk  sida  endast  varit  fullt  befogade  repressalier 
för  af  fransmännen  gjorda  öfvergrepp,  och  man  visade  ingen  tendens 
att  upphöra  med  dem.4 

Emellertid  hade  det  icke  saknats  försök  att  genom  direkta  un- 
derhandlingar komma  till  öfverenskommelse  mellan  England  -och 
Frankrike.  Sådana  hade  i  slutet  af  år  1651  och  början  af  år  1652 
drifvits  dels  af  den  förut  omtalade  franske  agenten  Gentillot,  som 
på  nytt  sändes  till  London,  dels  mellan  guvernören  i  Diinkirken, 
d'Estrades,  och  en  utskickad  från  Cromwell,  öfverste  Fitzjames. 
Det  var  härvid  icke  blott  fråga  om  engelska  republikens  erkännande 
och  uppgörelse  angående  de  å  ömse  sidor  gjorda  priserna,  utan  äfven 
om  en  formlig  allians  gent  emot  Spanien.  Af  Cromwell  uppställdes 
som  villkor  för  en  sådan,  att  England  skulle  erhålla  den  viktiga  plat- 
sen Diinkirken  och  därmed  vinna  den  stödjepunkt  på  kontinenten, 
som  för  Cromwell  framstod  som  ett  vitalt  önskemål.  Då  nu  nämnda 
plats  vid  denna  tid  belägrades  af  spanjorerna  och  dess  förlust  under 
alla  omständigheter  syntes  ej  osannolik,  var  dess  öfverlämnande  till 
engelsmännen  måhända  att  anse  såsom  det  bättre  af  två  onda  ting; 
tanken  därpå  var  också  ingalunda  främmande  för  den  franska  rege- 

1  Ibid.,  ss.  74  f.,  84  ff. 

2  Spiring  till  K.  M:t  %  3%  6/2  1652,  Anglica;  jfr  Heimer,  s.  78;  Gar- 
diner, II,  s.  100. 

3  K.  M:t  till  H.  Appelboom  24/3  1652,  R.  R. 

4  H.  Appelboom  till  K.  M:t  u/5  1652,  App:s  skildring  af  »denne  Engelske 
Statens  närvarande  constitution »  etc.,  1652,  Anglica.  Jfr  HEIMER,  ss.  89,  n. 
4,  92. 

G.  Jacobson.  12 
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ringen  —  i  själfva  verket  blef  ju  denna  plan  några  år  senare  realiserad 
— ,  men  lör  tillfället  ledde  dessa  förhandlingar  icke  till  något  resultat. 
Det  på  sommaren  1652  utbrytande  kriget  med  Holland  ledde  Crom- 
wells  intresse  från  dessa  underhandlingar.1  I  stället  befästes  det 
spanska  inflytandet  genom  Gardenas'  intriger  i  London.  Ett  resultat 
häraf  visade  sig  i  september  1652  på  ett  för  Frankrike  ödesdigert  sätt. 
Då  nämligen  en  fransk  flotta  under  hertigens  af  Vendöme  befäl  skulle 
undsätta  det  af  spanjorerna  allt  hårdare  belägrade  Dunkirken,  dök 
plötsligt  en  engelsk  flotta  under  amiral  Blake  upp,  gaf  utan  föregå- 
ende krigsförklaring  eld  på  de  franska  skeppen,  uppbringade  dem 
och  förde  dem  till  England.  Förgäfves  gjorde  den  franske  amiralen 
reklamationer  hos  Blake;  engelsmännen  sade  sig  endast  ha  utkräft 
repressalier  för  franska  priser  och  ämna  behålla  de  tagna  fartygen 
för  att  skaffa  sig  godtgörelse  för  dessa.  Följden  af  engelsmännens 
uppträdande  vid  detta  tillfälle  blef,  att  det  viktiga  Dunkirken  måste 
gifva  sig  åt  spanjorerna.2 

Mot  den  spansk- engelska  vänskap,  som  på  detta  sätt  tydligt 
demonstrerades,  var  en  förbindelse  mellan  Frankrike  och  Holland 
den  naturliga  motvikten.  Det  har  förut  omtalats,  hurusom  Frank- 
rike alltsedan  1648  med  växlande  framgång  konkurrerat  med  Spanien 
om  inflytandet  hos  sin  gamla  bundsförvant  Holland.  Genom  ståt- 
hållaren Wilhelm  II  :s  död  och  det  republikanska  partiets  seger  1650 
hade  den  för  det  oraniska  huset  traditionella  vänskapen  med  Fran- 
rike  i  väsentlig  grad  förlorat  sitt  fotfäste  och  den  spanska  diplomatien, 
representerad  af  Brun,  för  en  tid  synts  vinna  af  gjord  öfverhand. 
För  förbindelsernas  återknytande  arbetade  visserligen  sedan  1650 
i  Paris  den  holländske  ambassadören  Boreel,  men  denne  hade  på 
grund  af  sina  oraniska  sympatier  föga  resonans  bland  de  republikan- 
ska kretsarna  i  Holland.3  I  Frankrike  umgicks  man  därför  i  början 
af  165 1  med  planen  att  verka  för  väljandet  af  den  aflidne  Wilhelm 
II  :s  späde  son  till  ståthållare  —  en  plan  för  hvilken  man  äfven, 
ehuru  förgäfves,  sökte  vinna  Sveriges  medverkan.4 

Tillspetsandet  af  konflikten  med  England  och  den  alltmera 
bestämdt  framträdande  spansk-engelska  vänskapen  bidrog  emellertid 
att  småningom  åstadkomma  ett  nytt  omslag  i  Hollands  politik.  I 
synnerhet  var  Englands  och  Spaniens  uppenbara  samförstånd  i  afse- 
ende  på  Dunkirken  ägnadt  att  väcka  farhågor,  då  det  ställde  i  per- 

1  Jfr  Gardiner,  II,  s.  96  ff.;  Chéruei,,  Min.  de  Maz.,  I,  ss.  65  ff.  178  ff. 

2  Jfr  Gardiner,  II,  s.  130  f.;  ChéRUEIv,  Min.  de  Maz.,  I,  s.  275  f, 

3  Jfr  Lefévre-Pontaws,  I,  s.  158  f. 

4  Rådsprot.  17/j  1651;  Mém.  de  Ch.,  II,  s.  175. 
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spektiv  uppkomsten  af  en  blomstrande  engelsk  handelsstad  i  en  för 
holländarne  hotande  närhet.1  Därtill  kom,  att  olösta  tvistefrågor 
från  krigets  dagar  alltjämt  döko  upp  mellan  Holland  och  Spanien 
och  att  mellan  Brun  personligen  och  de  styrande  i  Holland  ett  mer 
och  mer  spändt  förhållande  efter  hand  utvecklade  sig.2  Allt  detta 
bidrog  att  hos  Frankrike  öka  förhoppningarna  om  och  som  det  syntes 
äfven  chanserna  för  den  efterträdda  vänskapen  med  Holland.3  En 
gruppering  Frankrike-Holland  gent  emot  Spanien-England  syntes 
sålunda,  ehuru  ännu  långt  ifrån  fix  och  definitiv,  från  hösten  1652 
komma  att  dominera  den  europeiska  politiken. 

*        *  * 

Medan  sålunda  Frankrike  i  den  engelsk-holländska  konflikten 
alltmera  decideradt  förlade  sina  sympatier  på  den  senare  partens 
sida,  drogs,  af  skäl  som  förut  äro  anförda,  Sverige  med  allt  starkare 
band  öfver  till  det  motsatta  lägret,  till  England.  Äfven  denna  kon- 
flikt blef  akut  vid  det  svenska  hofvet,  då  den  holländske  ambassa- 
dören Conrad  van  Beuningen  —  ungefär  samtidigt  med  spanjoren 
Pimentel  —  anlände  till  Stockholm.  Den  allmänna  maktgruppe- 
ringen hänvisade  härvid  helt  naturligt  holländaren  och  den  franske 
residenten  Piques  till  gemensamt  uppträdande,  liksom  af  samma 
skäl  ett  samarbete  mellan  Pimentel  och  d-?n  följande  år  till  Stock- 
holm anländande  engelske  ambassadören  Bulstrode  Whitelocke 
utvecklade  sig.  Att  i  denna  kraftmätning  det  senare  partiet  låg 
öfver  vid  det  svenska  hofvet,  kan  väl  till  en  viss  grad  hän- 
föras till  de  personliga  inflytelsernas  makt,  men  äfven  till  rent 


1  »Man  är  här  »,  skrif ver  Appelboom  från  Haag,  »mycket  oroad  öfver  att 
Spanien  tagit  Dunkerken,  som  vore  det  skedt  denne  staten  sielf  »;  man  började 
t.  o.  m.  befara  »en  partition  öfver  desse  sju  förenade  provinser  emellan  Spanien 
och  England».    H.  Appelboom  till  K.  M:t  23/9  1652,  Hollandica. 

2  Jfr  I,EI?ÉVRE-PONTAI,IS,  I,  S.  157  f. 

3  »Joint  que  les  Hollandois  ayant  sujet  de  n'esperer  rien  de  bon  du  costé 
des  Espagnols  qu'ils  voyent  desjå  estroitement  liez  avec  les  Anglois,  et  qu'ils 
n'attendent  que  1'occasion  propre  pour  leur  faire  du  mal, ils  seroient  bien  aveug- 
les  s'ils  n'apportoient  toute  sorte  de  facilitez  å  s'unir  avec  la  France  pour  se 
fortifier  contre  les  Anglois  et  se  garentir  des  maux  dont  ils  sont  menacez  du 
costé  des  Espagnols,  qu'ils  scavent  bieii  estre  un  ennemy,  qui,  quoyque  recon- 
cilié,  ne  pardonne  jamais.  Et  peut-estre  qu'aprez  cette  nouvelle  union  avec 
les  Hollondois,  nous  pourrions  esperer  avec  le  temps,  en  mesnageant  les  ren- 
contres  qui  pourroient  arriver,  de  les  engager  de  nouveau  contre  les  Espagnols  ». 
Maz.  till  I,e  Tellier  30/9  1652,  Lettres,  V,  s.  307  f. 
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politiska  intressegrunder,  som  äro  rotade  i  den  föregående  utveck- 
lingen. 

Sålunda  hade  äfven  den  engelsk-holländska  konflikten  under 
de  kombinationer,  som  efter  hand  utformat  sig,  bidragit  att  skärpa 
den  af  andra,  mera  centralt  liggande  skäl  beroende  motsatsen  mellan 
Sverige  och  Frankrike,  låt  vara  att  den  i  detta  fall,  just  på  grund  af 
det  vaga  och  växlande  i  nämnda  kombinationer,  endast  kan  sägas 
ha  varit  af  mera  tillfällig  karaktär. 


